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تونجی لوغه تشوناسمز. 

تونجی لۇغىتىمىز «دىۋانۇ لوغاتت تۈرك»› تونجی گرامماتس کا كىتابىمىز «کتابو 
جەۋاھىر-ئىن-نەھۋ فى لۇغاتىت تۈرك»نىڭ مۇئەللىپى... 

پوتون تورك ئەللىرىنى كېزىپ› تۈركىي خەلقلەر ئارىسىدا پاشاپ. ئوۈلارنىڭ لوغه‌ت 
باپلىقىنى › ئېغىز ئەدەبىياتى ئەسەرلىرىنى خاتىرىلەپ. سکلارچه يىل بورژنقی قەدىم 
ده‌ژرله‌ردسن. مىڭلارچە يىل كېيىنكى زامانىمىزغىچە ئېلىپ كەلگەن تۈنجى ماتېرىيال 


له gr‏ بل تن EŞ‏ ئېچاق. توگ ن MM‏ 
ياغما. ئارغۇ ۋە باشقا تۈركىي خەلقلەرنىڭ تىل ۋە شېۋىلىرىنى ”تۈرك“ دبگه‌ن ئىسىم 
ئاستىدا توپلاپ. ئەسىرىگە ««دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»› يەنى «تۈرك دىئالېكتلىرىنىڭ 
سوزلوکی » دەپ نام بەرگەن تۈنجى تۈركولوگىمىز... 

ئون بىرىنچى ئەسىر تۈرك دۇنياسىنىڭ ھارماس تەتقىقاتچىسى... 

DANLA خه‌لقلهر باشسغان ئەللەرنى: شته‌ههرله‌رنی» يېزلاش,‎ bi 
تونۇشتۇرۇپ. بۇ ماكانلار ھەققىدە تەپسىلىي ئۇچۇر بەرگەن ۋە ئۆزى سىزغان يۇمىلاق‎ 
خەرىتىسى بىلەن تونجی تۈركىي جوغراپیچی. دەپ نام ئالغان ئالىم..‎ 

تۈركىيلىكى بىلەن پەخىرلەنگەن. ئانا تىلىنىڭ غۇرۇرى بىلەن ياشىغان. ئەڭ ئالىي 
deyi‏ کزرگ‌ن ۋە نه‌سه‌ب جەحەتتىن ME‏ غوللوق بر زات... 

شهرقي قاراخانىيلار خانىدانلىقىنىڭ خاقانی مۇھەممەد بۇغرا خاننىڭ نەۋرىسى › 
تەخت ۋارىسى ھۈسەيىن چاغرى تېكىننىڭ ئوغلى › MEYE‏ خانىدانلىقىنىڭ 
شاهزادسی ۰.. 

مەھمۇد كاشغەرىي... 

ۋە... 

ئاز كەم يىگىرمە يىلدا توپلىغان ماتېرىياللىرىنى شککی يىل تەتقىق قىلىپ قەلەمگە 
ئالغان «دىۋانۇ لۋغانىت تۈرك»..0 

تۈركىي تىلىنىڭ تۇنجى لۇغىتى... 

تۈركىي تىلىنىڭ تونجی گرامماتنکا كىتابى... 

مڭ يىل بۇرۇنقى تۈركىي تىلىنىڭ باش مەلۇمات ئامبىرى› تۇنجى بۈيۈك 
مەجمۈتەتسى... 

تۈركىي يېزىق تىللىرىنىڭ. تۈركىي دىئالېكتلىرىنىڭ تاربخضي يىلتىزلىرىنى ۋە 
تەرەققىيات جەريانلىرىنى كۆرسىتىپ بەرگەن بىر مه‌نبه‌دوره «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك». 

ئون بىرىنچى ئەسىردىكى تۈركىي تىلىنىڭ فونبتکا ۋە مورفولوگىيىلىك ئالاھىدىلىكلىرىگە 
داشر بىلىملەرنى › لۇغەت بايلىقىنىڭ كۈچ ‏ قۇۋۋىتىنى › تەڭداشسىز پاساھىتىنى 21- ئەسىرگە 
يەتكۈزۈپ بەرگەن بىر بىلىم خەزىنىسىدۇر› «دژانو لۇغاتىت تورك». 


مه‌همود كاشغەرىي 1078 یبلی يېزىشقا باشلاپ. 1074-يىلى تاماملسغان توركي 
SULU‏ ئابىدە ئەسىرى «دوانو لۇغاتىت تۈرك» پەقەتلا بىر گرامماشکا کنتابی. په‌قه‌تلا 
بىر لۇغەت بولۇش بله‌نلا چەكلەنگەن ئەمەستۇر. 

تارىخنىڭ ئەڭ قەدىمكى دەۋرلىرىگە قەدەر سوزۇلغان مەدەنىيەت قىممەتلىرىمىزنىڭ 
يىلتىزلىرىنى ئوتتۇرىغا قويغان... 

مىڭلارچە يىل بۇرۇنقى ئوتتۇرا ئاسىيادا. قىپچاق بوزقىرلىرىدا. قاراخانىيلار خانىدانلىقىداء 
ئۇيغۇر خاقانلىقىدا. ئوغۇز دالالىرىدا ( چېدىرلىرىدا ). قىسقىسى ئون بىرىنچى ئەسىردىكى 
تۈرك دۇنياسىدا ياشىغان تۈركىي خەلقلەرنىڭ تىللىرى. ئەنئەنىلىرى. ئېتىقادلىرى › ھايات 
pls‏ هه فقده مەلۇماتلار به‌رگهن... 

سۆزلەرنى ئىزاھلىغاندا تۈركىي ئېغىز ئەدەبىياتىنىڭ سەرخىل نەمۇنىلىرى ئارقىلىق 
تەبىرلىمىلىرىنى بېزىگەن. ماقال ‏ تەمسىللىرىمىزنىڭ ئەڭ قەدىمكى شەكىللىرى ئارقىلىق 
لۇغەت بايلىقىمىزنىڭ ھاياتىي كۈچىنى نامایان قىلغان تەڭداشسىز بىر مۇراجىئەت بۇلىقىدۇر. 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك». 

تۈركىي تىلىنىڭ زېھنىيىتىدۇر... 

تۈركىى خەلقلەرنىڭ مىللىي كالېندارچىلىق تارىخىدىن تارتىپ ھەر خىل كېسەللىكلەرنى 
داۋالاشتا قوللشلىدىغان دورىلارغىچە. ئوغۇز تامغىلىرىدىن تارتىپ تۈرك توقۇمىچىلىق ۋە 
قول ھۈنەرۋەنچىلىك سەنئتىگىچە› ئات باقمىچىلىقىدىن تارتىپ دىھقانچىلىققىچە. تۈرك 
قانۇن تۈزۈلمىسىدىن تارتىپ دۆلەت باشقۇرۇشقىچە بولغان يۈزلەرچە تېمىدىكى بلممله‌رنی 
ئۆز ئىچىگە ئالغان تونجی تورك ئېنسكلوپېدىيىسىدۇر. «دوانو لۇغاتىت تورك». 

تۈركىي خەلقلەرنىڭ ياشىغان جۇغراپىيىلىك دائىرىلىرىنى تونۇشتۇرغان؛ شەھەرلىرى › 
يېزا قىشلاقلىرى. تاغلری. تۈزلەڭلىكلىرى › دەربالىرى. كۆللىرى. ئويمانلىقلىرى بىلەن 
بىر پۈتۈن تۈركىي خەلقلەر جۇغراپىيىسىنى كۆز ئالدىمىزغا يېيسىپ به‌رگه‌ن. بۈگۈنكى 
بىلىمىمىزگە ئاساسلانغاندا. بىر تۈركىي تىللىق ئالىم تەرىپىدىن سىزىلغان تونجی دۇنيا 
خەرىتىسىنى بىزلەرگە يەتكۈزگەن تونجی تۈرك خەرىتىسىدۇر› «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك». 
تۈركىي خەلقلەرنىڭ. تۈركىي تىلنىڭ ئۇلۇغلۇقىنى نامایان قىلغان. تۈركىي تىلىنىڭ 


ئەرەب تىلى قەدەر باي بىر تىل ئىكەنلىكىنى کورستش ۋە تۈركىي تىلىنى ئەرەبلەرگە ئۆگتىش 
مەقسىتىدە قەلەمگە ئېلىنغان تونجی تورکي تىلى قوللانمىسىدۇر› «دىۋانۇ لوغانت تۇ | 

بەك كۆپ ئالاھىدىلىكى بىلەن تۈركىي خەلقلەر مەدەنىيىتىدە تۇنجى ئورۇنغا ساھىب 
كىتابنۇر «دوانو لوغاتت تورك»... 


جوغراپىيىسىدۇر. . ۱ 
قسقسی. «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك )» تۈركىي خەلقلەرنىڭ ئۆزىدۇر... 


تۈركىي خه‌لقله‌رنی › تۈركىي مەدەنىيىتىنى مانا مۇشۇنداق بۈيۈك بىر ئەسەرگە ئىگە قىلغان 
مەھمۇد كاشغەرىي 2008-يىلى 1000 ياشقا كىردى... 

تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000-يىلىنى قۇتلۇقلاۋاتقان بو كۈنلەردە. بو بۈيۈك ئەسەر ۋە ئۈنىڭ 
يازغۇچىسىنى ھەر ياشتىكى ۋە ھەر خىل كەسىپتىكى كىشىلەرگە تونۇشتۇرۇش مەقسىنىدە بو 
كىتابنى قەلەمگە ئالدۇق. ھەركىم ئۈچۈن يېزىلغان بۇ كىتابنىڭ كەسپىي بىلىملەر نوقتسسدین 
بىر مۇددىئاسى يوقتۇرە شۈنىڭ ئۈچۈن كەسپىي ئىپادىلەر. ترانسكرىپسىيىلىك بەلگىلەر ۋە 
ئىزاھاتلاردىن ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە يىراق تۇردۇقى. لېكىن پايدىلىنىلغان ھەربىر ئەسەر پايدىلانما 
مها كۆۇرستىلدى. 

تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000-يىلىدا مە نۇد کاشغه‌رینی ئېھتىرام بىلەن یاد ئېتىمىز! 


خەلقىمىز. مەھمۇد كاشغەرىي ۋە ئۈنىڭ ئابىدە ئەسىرى «دوانو لۇغاتىت تۈرك» نی 
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بىرىنچى باب مه‌همود NE‏ رىي 


تېپىلىشى بىلەن تەڭ تورکسي تىللار 
تارىخىنىڭ قايتىدىن يېزىلىشىغا سەۋەب بولغان › 
تۈركىي تىلىنىڭ قاراڭغۇلۇقتا قالغان نۇرغۇن 
مەسىلىلىرىنى ئايدىڭلاشتۇرغان بۈيۈك ئەسەر 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» نی بىزلەرگە مىراس 
قالدۇرغان . تۇركولوگىيە ئنلمىتاڭ كاساسچىسى: 
تۈركىي تىللار لۇغەتچىلىكىنىڭ ئاتىسى مەھمۇد 
كاشغەرىێتتاش 1008 ينلێ توغولخانلقی قوبول 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ھاياتى ھەققىدە تارىخىي مەنبەلەردە بىرەر 
مەلۇمات ئۇچرىمايدۇ. ئۆز ئەسىرىدىمۇ ئۆزى ھەققىدە ئانچە كۆپ توختالمىغان 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ. ئېسىل نەسەبلىك بىر ئائىلىدە تۇغۇلغانلىقى ۋە 
ئەتراپلىق يېتىشتۈرۈلگەن بىر شاهزاده شکه‌نشکی «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» 
تىكى پارچە-پۇرات قەيتلەردىن بىلىنمەكتىدۇر. تۈركىي تىلىنى ئەڭ گۈزەل 
سۆزلەيدىغانلىقى. پىكرىنى ئەڭ ئوچۇق ئىپادىلەيدىغانلىقى . ئەڭ مۇنتىزىم 
تەربىيە كۆر گەنلىكى › نەسەبىنىڭ ئەڭ غوللۇقلۇقى › ئەڭ ئؤۇستا مەرگەنلىكى 
بىلەن پەخىرلەنگەن مەھمۇد كاشخەرىي › تۈركىي خەلقلەر ياشايدىغان پۈتۈن 
شەھەر ۋە يېزا-قىشلاقلارنى كېزىپ چىققانلىقىنى يازىدۇ. 
مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋان» غا كىرگۈزىدىغان سۆزلەرنى تاللاشتا تۇتقا 
يول توغرىسىدا توختالغاندا. ئىستېمالدىن قالغان كونا سۆز س لۇغەتكە 
كىرگۈزمىگەنلىكىنى تىلغا ئالىدۇ. بۇنىڭدىن بىز مەھمۇد كاشخەرىينىڭ تۈركىي 
تىللا اڭ لېكسكىيسى ھەققىدە geleli‏ ئەتراپلىق یلیگ rs‏ 
كۆرۈۋالالايمىز. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئۆز دەۋرىدىكى تۈرك يېزىق تىللىرىنى 
پىششىق بىلىشى؛ تۈركىي خەلقلەر ئارىسىدىن يىغقان چ مەنىلىرى › 
ER‏ تۈرلۈك ئالاھىدىلىكلىرىگە ھاكىم بولۇش بىلەن بىر ۋاقىتتا. تۈركىي 
تىلىنىڭ قەدىمكى لۇغەت ڪي خەۋەردار بولۇشى»› ئۇنىڭ تىل جەھەتتە 
مۇنتىزىم تەربىيىلەنگەنلىكىنى ۋە ئۆزىنى ئوبدان يېتىشت يېتىشتۈرگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 
بۇ مۇھتەرەم زاتنىڭ نام-شەرىپى مەھمۇد كاشغەرىى بولسىمۇ. «دىۋان» دا 


الل 


ئاتىسىنىڭ بازسخانلنق ى 2 PAİN PO‏ كۇچۇىغانھاساسەن ‹ ئۇنناڭ 
توغولغان يېرىنىڭمۇ بارسغان بولۇشى مۇمكىنلىكى په‌ره‌ز قىلىنماقتا. «دىۋان» 
بىلەن ئاتىمىغان مەھمۇد كاشغەرىينىڭ » قەشقەرنىڭ ھاۋاسى › سۈيى ۋە ته بشي 
مەنزىرىسىنى ھەر پۇرسەتتە مەدھىيىلىشى؛ خانلار تۇرىدىغان yanak‏ (خانبالىق) 
دەپ تەرىپلىشى e‏ قەشقەر ئەتراپىدىكى ئادىق . كاسى. ئوپال قاتارلىق يەرلەرنى 
یورنوم» دەپ تىلغا تبلنشی. ئۇ دەۋردە بىر مەدەنىيەت مەركىزى بولغان 
قەشقەردە يېتىلىشى بۇ بۈيۈك تىلشۇناسنىڭ ”مەھمۇد كاشغەرىي“ دبگه‌ن نام 
ئەسەردە بىرلا قېتىم كۆرۈلگەن «كاشخەرىي» نامى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» 
نىڭ بىرىنچى بېتىدىكى ماۋزۇدا . «تەلىق كى مەھمۇد بىن ئەل -ھۈسەيىن بىن 
¶ غغكغغغغغغغغغغغغغغغغمغغم فم ىچى ۲ 
38« ۱ 
8 ھازىرقى قىرغىزىستاندا. ئىسسىق كۆلنىڭ جەنۇبىي قىرغىقىغا ۋە يىپەڭ يولىنىڭ 1 
§ بويىغا جایلاشقان بىر تارىخىي شەھەر. تارىختا چىگىل › تورگش. قارلوق قاتارلىق تۈرك ¶ 
Ê‏ قوژملسری یاشغان جاي. شەھەرنىڭ نامی تاردخضي مه نبه له رده "بارسخان". "بارساخان* 3 
8 ده‌یم و خاتىرىلەنگەن . قارلۇقلار دەۋرىدە ناھايىتى مۇھىم بىر مه‌رکه ز بولغان . مه شهور 
ئۆتكەن ۋە بارسغان ھەم ئۇنىڭ ترا یکی يېزا-قىشلاقلارنى ناھايىنى گۈللەنگەن › دەپ 
تەسۋىرلىگەن 0 . قا راخانىيلا ر خانىدانلىقىنى تەشكىل قىلغۇچى قارلۇق ۋە چىگىللەر توپلىشىپ 
§ ئولتۇراقلاشقان بو 3 ماکان قا راخانىيلا اپ تان ناھايىتى مهم بىر مه رکه ز زئىدى. شەھەردە 
8 تۆمۈرچىلىك › E‏ 2 > 
8 بىلەن بىرگە 1 نەققاشلىق ۋە 
¥ ساپالچىلىققا ئوخشاش قول 
1 ن« ei‏ ئىشلىرى 
- تەرەققىي قىلغان ۰ ھارىر 
3 قىرغىزىستان رش 
§ ئىچىدىكى مه زک ور رایوندا 
بارس تون" املق بىر 
¶ يېزا بولوپ» بو يېزىنىڭ 
8 اى تارىختىكى بارستغان 
: شەھىرىنىڭ نامىدىن كەلگەن. 


مه بارسغاندىن بىر كۆرۈنۈش(2008) 


Van mm en mm EE NE ار‎ mm mm mm ها‎ mm mm mm mm wm mm 


مش || 


مۇھەممەد ئەل-كاشخەرىي» دېگەن ئىبارىدە ئۇچرايدۇ. لېكىن› بۇ نام مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ قەلىمىدىن چىققان «دىۋان» نىڭ ئەسلىي نۇسخىسىدا بارمۇ- 
يوق؟ ياكى «دىۋان» نىڭ قولىمىزدىكى بىردىنبىر قوليازمىسىنىڭ كۆچۈرگۈچىسى 
مۇھەممەد بىن ئەبى بەكىر شبن ئەبىل -فه‌ته ۋە پاکی «دىۋان» نىڭ بىرىنچى 
بېتىگە بىر باھا يازغان خاتىپزادە تەرىپىدىن كېيىن ئىلاۋە قىلىنغانمۇ؟ بۇ مەسىلە 
ھازىرغىچە تبخی ئايدىڭلاشقىنى يوق . | 

مەھمۇد كاشغەرىي › ئاتىسىنىڭ يۇرتىنىڭ نامی — ”بارسغان“ دېگەن سۆزنى 
ئىزاھلاپ كېلىپ . بۇ نامنىڭ ئافراسيابنىڭ ئوغلىنىڭ ئىسمىدىن كەلگەنلىكىنى » 
(ئافراسيابنىڭ ئوغلى) قۇرغان شەھەرنى ئۆزىنىڭ ئىسمى بىلەن ئاتىغانلىقىنى. 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئاتىسىنىڭ يۇرتىنىڭمۇ بارسغان ئىكەنلىكىنى يازىدۇ. 
جك ill Ha MS‏ و ağla‏ 
قەیت قىلىدۇ. رىۋايەت قىلىنىشىچە . ئۇيغۇر خاقانىنىڭ بارسغان ئىسىملىڭ pre‏ 
ipl‏ بولوّپ» ماژاسی یاخشی بىر رده خانشاگ اقات نی باقددسکهن. 
زاماننىڭ ئۆتۈشى بىلەن بۇ يەر بىر ماکانغا ئايلىنىدىكەن ۋە يىلقىچىنىڭ ئىسمى 
بىلەن 6 تين: 

باشتقا بىر رىۋايەتكە کاساسلانهانداء سمو )ا ري قف زتاف رین 
جەنۇب تەرىپىدىكى ئوپال يېزىسىدا دۇنياغا كەلگەندۇر. ئەمەلىيەتتىمۇ «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تورك» تە › مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ”ئوپال“ سۆزىنى يۇرتىدىكى بىر يېزا 
نامبی سۈپىتىدە ئىزاھلىغانلىقىنى كۆرىمىز. «دىۋان» نىڭ بىردىنبىر قوليازما 


¥ بالاساغزن شىزلىرى 


3 


نو سخس ناگ 9 ببتندیکی یه تنننچی قۇردا ابل شەكلىدە تىزىلغان ۋە «دىۋان» 
تەتقىقاتچىلىرى تەرىپىدىن [نااه] دەپ ئوقۇلغان بو سۆزنىڭ توغرا ئوقۇلۇشىنىڭ 
[0021] ئىكەنلىكى كېيىن ئوتتۇرىغا قويۇلغاندۇر. "ئوپال" يېزىسىنى ”بىزنىڭ يۇرتتا 
بىر يېزىنىڭ نامى“ دەپ تەرىپلەش ئارقىلىق ئۆزىنىڭ قەشقەرگە مەنسۇپ ئىكەنلىكىنى 
ئىپادىلىگەن مەھمۇد كاشخەرىي › ئوپالنى تۇغۇلغان یبری سۈپىتىدە تىلغا ئالمىغان . 

لېكىن «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نه : ”بىزنىڭ يۇرتتا بىر يېزىنىڭ “b‏ : ”بىزنىڭ 
يۇرتتا بىر يەر نامی* دەپ تەرىپلەنگەن ”ئادىغ“ ۋە "کاسی* دېگەن يەرلەرنىڭ ئوپال 
ئەتراپىدىكى ماكانلاردىن ئىكەنلىكى مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بۇ يۇرت بىلەن بولغان 
مۇناسىۋىتىنى ئېنىق كۆرسەتمەكتە . 

مەھمۇد كاشغەرىي باشلانغۇچ مەزگىللىك ئوقۇش هایاتی ۋە ياشلىق چاغلىرىنى 
ئۆتكۈزگەن ئوپالدا . ھامىدىييە ۋە ساجىييە مەدرىسلىرىدە مەشھۇر مۇدەررىسلەردىن 
دەرس ئالغان . ئۇستازلىرىدىن بىرى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرڭ»تىمۇ تىلغا ئېلىنغان 
شەيخ ئىمام ئەز-زاھىد ھۈسەيىن بىن ui‏ ئەل - كاشغەرىيدۇر. 

مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋان»نىڭ دەسلەپكى بەتلىرىدە ئۆزى ھەققىدە 


ااا 


سۆزلەپ كېلىپ. دادىسىنىڭ ئىسىمىنىڭ ھۈسەيىن » بوۋىسىنىڭ ئىسمىنىاڭ 
مۇھەممەد ئىكەنلىكىنى يازىدۇ. كېيىن ”ئۇيغۇ ر“ دېگەن سۆزنى ئىزاھلىغاندىمۇ 
دادىسىنىڭ جه‌مه‌تی توغرىسىدا توختىلىپ › دادىسىىنىڭ جەمەتىنىڭ ”ھامى ر“ 
دېيىلىدىغانلىقىنى › بۇ ئىسىمنىڭ ”ئامىر“ (ئەمىر) دېگەن سۆزدىن كېلىپ 
چىققانلىقىنى › ئوغۇزلار ”ئامىر“ دېيەلمەيدىغانلىقى ئۈچۈن › ئالدىغا بىر ”ھ“ 
تاۋۇشىنى قوشۇپ تەلەپپۇز قىلىش نەتىجىسىدە ”ھامىر“ بولۇپ قالغانلىقىنى 
ئالاھىدە تىلغا ئالىدۇ. 

بۇ بايانلاردىن كېيىن › مەھمۇد كاشخەرىي دادىسىنىڭ تۈرك ئەللىرىنى 
سامانىيلارنىڭ قولىدىن ئالغانلىقىنى ۋە ئىسمىنىڭ ”ھامسىر تەگىن“ دەپ 
ئىسىمنىڭ ھەر خىل ئوقۇلۇشىغا سەۋەب بولغان. ”ئەل -ئامىر باهر تېكىن“ › 
”بەھەركىن“. ”باھىر تېكىن*. ”ھامىر تېكىن“ دېگەندەك شەكىللەردە ئوقۇلغان 
بۇ ئىسىم ئەسلىدە ”ناسر تىگىن“ دەپ ئوقۇلۇشى كېرەكلىكى ۋە بۇ كىشىنىڭ "ناسر 
کنلنگ خان“ دبگه‌ن نام yalı‏ داڭ چىقارغان » ماژه راگوننه‌هر بىلەن بۇخارانى 
فه‌تهی قلغان ئارسلان ئىلىگ ناسر بىن ثه‌لی شکه‌نلنکی قوبۇل قىلىنماقتا . 

كېيىن ئېلىپ بېرىلغان ته‌تققاتلار نەتىجىسىدە› مه‌همود كاشغەرىينىڭ 
نه سه بنگه دائىر ئوخشىمىغان قاراشلار ۋە ئائىلىسىنىڭ قانلىق بىر پاجسته گه 
يولۇققانلىقى ئوتتۇرىغا قويۇلدى. بو ۋەقەلەر «دىۋانۇ لوغانست تورك» ته‌ك 
چوڭ ھەجىملىك بىر ئەسەرنىڭ قانداق ھازىرلانغانلىقىغا دائىر ئايدىڭلاشمىغان 
نۇقتىلار ئۈستىدە ھەر خىل مۇلاھىزىلەرنىڭ ئوتتۇرىغا قويۇلۇشىغا سەۋەب بولغان . 
XI‏ ئەسىر شارائىتلىرىدا مەھمۇد 
كاشغەرىينى پونون تۈرك 
تۈللىرىنسيا كېركىتىپ‹ ترکسي 
خەلقلەرنىڭ تىلى › ئەدەبىياتى 
ۋە مەدەنىيىشتى توغرىسىدا 
يىللارچە داۋام قىلغان تەتقىقات 
ئېلىپ بېرىشقا ئۈندىگەن ئامىللار 
ئۇنىڭ نەسەبى ھەققىدە ئېلىپ 
بېرىلغان تەتقىقاتلار ئارقىلىق 


ئېسىل نەسەبلىك بىر تۈرك قاراخانمیلار خانىدانلىقىنىڭ خاقانی 


ئابدۇلكېرىم ساتۇق بۇغراخاننىڭ مازىرى 


| بش 


ئائىلىسىدىن ئىكەنلىكىنى ئىپادىلىگەن مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئۆزى هه ققده به‌رگه‌ن 
بۇ ئۇچۇرىنىڭ توغرىلىقى ۋە شە رقبي قا راخانىيلار خانىدانى جەمەتىگە A‏ : 
بىلىنمەكتە . مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئائىلە شەجەرىسى > ئىسلام دىنىنى قوبۇل 
قلغان تونجی تۈرك خاقانى ئابدۇلكېرىم ساتۇق بۇغراخانغا بېرىپ تۇتىشىدۇ. 
2-يىلى مۇسۇلمان بولغان قاراخانسیلار خاقانی تابدولکبرم سانوق بوغرا 
خاننىڭ ئوغلى سۇلايمان خاندور. ئۇنىڭ ئوغلى بوخارانی فه‌تهی قىلغان ئەبۇل - 
ھەسەن ھارۇن قىلىچ بۇغرا خاندۇر. قىلىچ بۇغرا خان نامى بىلەن تونۇلغان ۋە 
سامانىيلارنىڭ مەركىزى بۇخارانى 992-يىلى قولغا كەلتۈرگەن ئەبۇل-ھەسەن 
قاراخانىيلار 
de‏ ۆز ئىچىگە ئالغان ئوتتۇرا تسیا رايونىدا 840 — 1212 ا ھۆكۈم سرگه ن تونجی 
ئىسىم ئ مه‌همود ول دنو ۷ ¦ ته بۇ eke‏ ”خاقانىيە “ 7 ئاقىغان 
قولىمىزدىكى مەنبەلەر ده قا راخانىيلار نىڭ كېلىپ پ چىقىشى ھەققىدىكى مەلۇماتلار ناھايىتى كەمچىل 
بولغاچقا . بو ھەقتە تۈرلۈك كۆز قاراشلار ئوتتۇرىغا قويۇلغان. بو قاراشلارنىڭ ئىچىدە مۇھىملىرى قاراخانىيلار 
تویخور» تۈركمەن . ياغما. قارلۇق . قارلۇق-ياغما. چىگىل ۋە 
قەدىمكى تورکله‌ردین کبلنپ چىققان دېگەن قا و بو 
هه قتسکی كۆز قاراشلارنی sie‏ مۇلاھىزە قىلغا ن پرىتساك e‏ 
#@ قاراخانمیلار دەۋرىگە ئائىت بۇ مەسىلىنى ئېنىقلاش ئۈچۈن. خانىدانلىقنىڭ كېلىپ چىقىشى 
بورانا مؤنارى ھەققىدە ئوتتۇرىغا قويۇلغان ھەر خىل قاراشلارنىڭ ساغلام 
پاكىتلىرىنى قوبۇل قىلىش كېرەك› دېگەن پىكىرنى ئوتتۇرىغا 
قويىدۇ. پرىتساك› ب كۆكتۈركلەرنىڭ ئۇلىنى تەشكىل 
قىلغۇچى ئاشىنا ئۇرۇقىنىڭ بىر تارمىقى يۇت 
کبلب چىققان › دېگەن قاراشتی aym e‏ 
من چاغلاما ك EEE‏ سس ا قاردخاندا. 
بو ئۈچ ئۇرۇقتىن بىرى بولغان ياغمىلارنىڭ قا راخانىيلار نىڭ 
ى ` تەركىب بولغانلىقى ھەققىدىكى قاراش 
ئۇيیغۇرلار ا 0 قۇرغان ياق E‏ 
ته‌رکس ده ئىدى. 840-يىلى قىرغىزلار مه‌رک ور ی 
شاناق 8 ھۆكۈمرانلىقىنى کاغدورغا ندین vs‏ . ئۇيغۇرلارغا 
1 تەۋە بىر قەبىلە ياكى ئۇيغۇرلارنىڭ بىر ; اه 
او ا ياغمىلا ر غەربكە كۆچۈپ› قەشقەر رايونىغا يەرلەشكەن . كېيىن 
کبلی وادسیفاً کبگه‌یگهن یاغسلار بالاساغوننی فولها کدلتزرگون 
بو رايونغا ھۆكۈمران بولغان بو يېڭى خانلىقنىڭ eği‏ خاقانی 
بىلگە كۆل قادىرخان بولۇپ . ئۈنىڭ دەۋرى ۋە سەلتەنىتى 


هارون قىلىچ بۇغرا خان بىن سۇلايمان بولسا مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بوۋىسىنىڭ 
بوۋىسىدۇر. قىلىچ بوغرا خاننىڭ ثوغلی خوته‌ننی فه‌تهی قسلغان یسوی قادىر 
خان بىن ھەسەن ھارۇندۇر. ئۇنىڭ ئوغلى تاراز ۋە ئىسپىجاپنىڭ هوکومداری 


مۇھەممەد بۇغراخان بىن يۇسۇفتۇر. ئۇنىڭ ئوغلى بولغان › شەمسۈددەۋلە ئارسلان 
ئىلىگ نامی بىلەن تونۇلغان بارسغان ئەمىرى ھۈسەيىن بىن مۇھەممەد چاغری 
تىكىن بولسا . مه هموّد کاشخه رىينىڭ ئاتىسىدۇر. 

Ma‏ قاراخانىيلار سۇلالىسىنىڭ مه شهور ئۆلىماسى خوجا 
سه‌یفه‌ددین بۈزرۈكۋارنىڭ قىزى بۈۋى رابىيە شکه‌نلنکنگه داشر مه‌لوماتلار مەۋجۇتتۇر. 


ھەققىدە قولىمىزدا ھېچقانداق مەلۇمات يوق Pp.‏ 3 واپات بولغاندین کبیین د دەسلەپ چوڭ ئوغلى بازىر 
ئارسلان خان › ئۇنىڭدىن كېيىن كىچىك ئوغلى ئوغۇلجاق قادىر تەختكە چىققان 

بۇ مەزگىلدە بازىر ئارسلان خاننىڭ ئوغلى سۇتۇق قاراخانىيلارغا پاناھلانغان سامانىي شاھزادىسى 
بىلةن ئۈلۈششۇپ: ئىسلام دشنی قوبۇل قىلغان. شسسلاسی‌تنی 0 البلغاندین كېيىن› ئابدۈلكېرىم 
دەپ ئاتالغان سۇتۇق بۇغرا قاراخان تاغىسىنىڭ ھۆكۈمرانلىقىنى تاغدوروپ تاشلاپ . قاراخانىيلارنىڭ تۈنجى 
مۇسۇلمان خاقانی بولغان . قاراخانىيلارنى تامامەن دېگۈدەك مۇسۇلمانلاشتۇرغان ئابدۇلكېرىم ساتۇق بۇغرا 
قاراخان 6-يىلى ۋاپات بولغان . چوڭ ئوغلى مۇسا توڭا ئىلىگنىڭ قىسقا ۋاقىتلىق سەلتەنىتىدىن کين 
er‏ بایتاش كاسلاستان شۇلاكاڭ ac‏ مەڭ ا 000 0 ئۇرتىغا چىغقان ئەبۇل ةسه 
ئەلى ئا رسلانخار: ن ده‌ژرنده په رغانه رایونی سامانىيلاردىن ئېلىنغان 5 

ثه بول هه‌سه بت gas‏ ئا رسلانخاننىڭ ئىنىسى ئەبۇل ھەسەن 
ھارۇن قىلىچ بۇغراخان زامانىدا ناھايىنى و موه پبه قبه نله ر 
قولغا كەلتۈرۈلگەن. ئەبۇل ھەسەن ھارۈن قىلىچ بۇغراخان 
6 لى ا 2 A‏ 
بۇخارانىمۇ قولغا كەلتۈرگەن ۋە قەشقەرگە قايتىش يولىدا ۋاپات 
ەلا 

1-ئەسىرنىڭ باشلىرىدىكى ئوختاۋسىز ئىچكى ئۇرۇشلار 
تۈپەيلىدىن قاراخانىيلار1041-يىلى شەرقىي قاراخانىيلارۋەغەربىي 
قاراخانىپلار دەپ ئىككىگە بۆلۈنۈپ كەتكەن. 11 -ئەسىرنىڭ 
ئاھىرتلىرىغا که‌لگه‌نده. بايۈك سەلجۇقىيلا تى ھۆكۈمرانلىقىغا 
ئاخىزلىشىشى نه‌تنحسده 0-يىلى قاراقىتانلارغا بېقىنغان . 
غەربىي قاراخانىيلار 1211-يىلى ئۆز ھۆكۈمرانلىقىنى قىسقا ۋاقىت 
داۋام قىلدۇرغان بولسىمۇ ۲ خاره ەزمشاھ ئالائەددىن مۇھەممەد غەربىي 
قاراخانىيلارنىڭ ھۆكۈمرانلىقىغا خاتىمە به رگن . . بۇ مه رگلله رده 
شەرقىي قارخانىيلارنىڭ زېمىنلىرىمۇ ئايمانلارنىڭ ش قولىغا ئۆتكەن 
ۋە بۇ ۋەقەلەر نەتىحجىسىدە قاراخانبیلار خانىدانلىقى ئاخىرى 
ھالاك بولغان 


ت @ بۈرانا مۇنارىدىن ئايرىم كۆرۈنۈش 


öğe‏ بالاساغون رايونىدىكى قاراخانمیلار دەۋرىگە ثائست ئىزلار 


1 قانلسق سویسقه‌ست... 


مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بوۋىسى ‏ قاراخانىيلار ھۆكۈمدارى مۇھەممەد 
چوڭ ئوغلى ھۈسەيىنگە ئۆتكۈزۈپ بېرىشنى قارار قىلىدۇ. بىراق› مۇھەممەد 
بۇغرا خاننىڭ ئىككىنچى خانىشى ۋە ئۇنىڭدىن بولغان ىرھىم بىن مۇھەممەد 
ئىسىملىك يەنە بىر ئوغلى بار ئىدى. خانلىق تەختىنىڭ ھۈسەيىن بىن مۇھەممەد 
چاغری تىگىنگە » به‌نی مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئاتىسىغا ئۆتكۈزۈپ بېرىلگەنلىكىگە 
ارىق¡ EE‏ غانىش;;تەختكە چىھىش:مۇراتەننى( كۆقكۈزۈلىدىغان 
سېلىپ خانلىق جەمەتىگە مەنسۇپ نۇرغۇن كىشى بىلەن بىللە ئېرى مۇھەممەد 
بۇغرا خاننی زەھەرلەپ ئۆلتۈرىدۇ› قېينبۇرادىرى سۇلايماننى بوغدۇرىدۇ. بۇنىڭ 
بىلەنلا قانائەتلىنىپ قالماي » يەنە ئېرى ۋە قېيىنبۇرادىرىنىڭ ئەتراپىدىكى نۇرغۇن 
كىشىنى ئۆلتۈرگۈزىدۇ ۋە بۇ قانلىق سۇيىقەستتىن كېيىن ئوغلى ئىبراھىمنى خانلىق 
تەختىگە چىقىرىدۇ. 

ئاتىسى شاھلىققا. ئۆزى بولسا شاھزادىلىككە تەييارلىنىۋاتقاندا. تەختكە 
yle‏ مۇراسىمىنىڭ قانلىق بىر قىرغىنغا ئايلىنتشى نەتىجىسىدە مەھمۇد 


ش || 


كاشغەرىي ئائىلىسىدىكى ھەممەيلەندىن دېگۈدەك ئايرىلىپ قالىدۇ. لېكىن › ئۆزى 
بۇ قانلىق قىرغىندىن ساق قۇتۇلۇپ قالىدۇ. بېشىدىن ئۆتكۈزگەن بو پاجىئەدىن 
كېيىن يالغۇز قالغان مەھمۇد كاشغەرىينىڭ كېيىنكى هایاتی هه ققده هبچقانداق 
مەلۇمات ئۇچرىمايدۇ. 

تۇژ کس خه‌لقله ölü‏ تمل gis yal alay‏ قەمەلتى مىساللار بىلەن تەپسلى 
چوشه ندوروب ¬ سر Fk‏ تەييا يبارلاش 0 كەڭ E‏ ماتېرىيال 
جر ئۈچۈن ئۇزۇن 8 ah‏ تەتقىقات كېلىپ ئېلىپ ۲ ¬ کبر وکلک 
نەزەرگە ئېلىنغىنىدا› مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بۇ پاجىئەدىن كېيىن ۋەتىنىنى تەرك 
ئېتىپ قوشنا تۈركىي خەلقلەر ئارىسىدا كېزىپ يۈرگەنلىكى › شۇنىڭ بىلەن بىللە . 
تۈركىي تىللار ۋە دىئالېكتلىرى ئۈستىدە يېقىندىن چۈشەنچە ھاسىل قىلغانلىقى 
ھەمدە ئ ئۈچۈن ماتېرىيال وس مت e‏ ىۋ 
lg Piri yeri‏ چە سم - 4 شۇ ğe‏ 
كۆرۈۋالغىلى ۳ ا مۇخالىپ کارا باه بولسىمۇ. ا قاراشلار نداگ 
ھەممىسى مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ۋەتىنىنى ته‌رك ئېتىپ تۈركىي خەلقلەر ئەللىرىنى 
یهد کی ad dei‏ اسن لز د aldi‏ ب سه A gale‏ دار 
yila Yİ öl‏ ۋاتىلۇ اقا كلتق «دنوانع لوغاشت 355 kili‏ 
قاتارلىق جەھەتلەردە يۇقىرىقى پەرەزلەر بىلەن ماسلاشماقتا. 

قانلىق سۇپىقەست بىلەن ھاكىمىيەت بېشىغا چىققان ئىبراھىمنىڭ سەلتەنىتىمۇ 
ئارانلابىر يىل داۋام قىلغان . بارسغان ئەمىرى يىنال تىگىن ئىبراھىمنىڭ ھاكىمىيىتىنى 
ئېتىراپ قىلمىغان> ئنبراھىم ئانىنىىنىڭ كۈشكۈرتىشى بىلەن يىنال تنگننگه قارشی 
ئۇرۇش قوزغىغان ۋە ئۇرۇشتا مەغلۇپ بولۇپلا قالماي . جېنىدىنمۇ ئايرىلغان . 
ئائىلىسىنى قەتلى قىلغانلار ئۆلگەندىن کن تەخت ماجىرالىرىغا کاربلاشمسفان , 

تتا ئۇ كۈنلەردە ۋەتىنىگىمۇ قايتمىغان مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تۆزىنى تۈركىي 

تىللار تەتقىقاتىغا بېغىشلىغانلىقى پەرەز قىلىنماقتا . 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئۆز ئاتا-بوۋىلىرىنىڭ ”ئەر“ دېيىلىدىغانلىقىنى 
ىلغا ئېلىپ ئۆتۇشى ئۆزىنىڭ ئېسىل ئەسەبلىك ¦ ai hl‏ 
جەمەتىدىن ئىكەنلىكىنى کسپاتلایدیغان به‌نه بىر پاكىت e en‏ لۇغاتىت 


| 


مج ته رکه ۰ ن قاتۇنغا تاتاب پ یپزدلغانلقی 
ەە ۷ جەلالىيە ¦ قاتون › 
بۈيۈك سەلجۇقىيلار سۇلتانى مەلىكشاھنىڭ 
خانىشىدۇر. مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋان»دا 
koşug‏ (قوشاق) سۆزىنى ئىزاھلىغاندا . مىسال 
ئورنىدا بىر قەسىدىنى بېرىدۇ. قەسىدىنىڭ 
بىرىنچى كۇپلېتى تەركەن قاتۇننىڭ نامی 
بىلەن باشلانغان: 


Terken Katun kutına tegür 1116110111 koşug 
Aygıl sizin tapugçı ötnür yanı tapug 
تەركەن قاتۇن قېشىغا مه ندین قوشاق‎ 
يەتكۈز›‎ 
سىزنىڭ خىزمەتچىڭىز يېڭى خىزمەت ئۆتۈنىدۇ› دېگىن.‎ 


بۇ قەسىدىنىڭ ئىككىنچى كۆبليتى «دىۋان»دىكى kanâg‏ (سۆيۈنچ) سۆزىگە 
شال 1 قىلىنغان : 


Tutçı yagar bulıtı altun tamar arıg 
Aksa anın akını kandı menin kanıg 


(ئۇنىڭ) بولوتی ئۈزۈلمەي يېغىۋاتىدۇ› 
(ئۇنىڭدىن) ئېرىغ (ساپلا) ئالتۇن تبسواتدو. 
ئۇنىڭ ئېقىنى ئاقسا. مېنىڭ تەشنالىقىم قانىدۇ. 
مەھبۇد کاش تهرکمن قاتۇنغا بېخىسىلانغان قهسببدیتداف ا مارا 
كۇپلېتىنى 0۵188 (يارىدار) سۆزىگە مىسال قىلىپ بېرىدۇ: 
Urmış ajun busugın kılmış anı balıg‏ 
Em sem ayar tilenip sizde bulur yakıg‏ 


دونیا تۇزىقىنى قۇرۇپ › ئۇنى پارندار قىلدى . 
ئۇنىڭدىن دورا-ده‌رمان ئىزلىسە › داۋا سىزدىن تاپىدۇ. 
بۈيۈك سالجۇقىيلار سۇلتانىنىڭ خانىشىغا ئارۇز ۋەزنىدە يېزىلغان ئىلتىجا 


غ ||| 


ماھىيىتىدىكى بۇ قەسىدىنىڭ «دىۋانۇ لوغانت تورك» که كىرگۈزۈلۈشىنى ئاپتورىنىڭ 
مەھمۇد كاشخەرىي ئىكەنلىكى Yalı,‏ چۈشەندۈرۈش مۇمكىن. پەلەكنىڭ ئۆزىگە 
قۇرغان تۇرىقىدىن يارىلىنىپ چىققانلىقىنى ئىپادە قىلغان شائىر› تەرگەن قاتۇننى بۇ 
كۆڭۈل غەشلىكىدىن قۇتۇلۇشتىكى بىردىنبىر نىجاتكار دەپ قارايدۇ. دېمەك . شائىرنىڭ 
يارىسىغا بىردىنبىر داۋا بولغۇچى ‏ خەير-ئېھسان بۇلىقى تەركەن قاتۇندۇر. 

ئۆرى ۋە ئائىلىسى باشتىن كەچۈرگەن ۋەقەلەر نەزەرگە ئېلىنغاندا . مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ ئۆز جەمەتىدىن كىلىپ چىققان ۋە مەلىكشاھنىڭ خانىشى بولغان 
تەركەن قاتۇندىن پاناھلىق تىلىگەنلىكىنى تەخمىن قىلىشقا بولىدۇ. ئەسلىدە 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ باغدادقا كېلىشىمۇ تەركەن قاتۇننىڭ سايىسىدە بولغان 
بولسا كېرەك. تەركەن قاتۇن باغدادقا كەلگەندە. مەملىكىتىدىن all,‏ ئېلىپ 
كەلگەن تۈركلەرنىڭ تاردس دا قاراخانسیلار خانىدائىنىڭ liz‏ شاھزادىسى 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭمۇ بولۇشى ئېھتىمالغا ناھايىتى يېقىندۇر. 

بۇندىن باشقا. ئەينى دەۋرنىڭ دۆلەت ۋە مەدەنىيەت ھاياتىدا سارايلارنىڭ 
سەنئەتچىلەرگە ئېتىبار بېرىشىنى نه‌زه‌رده تۇتقاندىمۇ. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 
تەركەن قاتۇننىڭ ھىمايىسىدە تۇرۇشنى ئارزۇ قىلىشى تەبىئىي بىر ئەھۋالدۇر. 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» که كىرگۈزۈلگەن بۇ قەسىدىنى مەھمۇد كاشخەرىي 
يازغان بولۇشى مۇمكىن. چۈنكى . باشقا بىر كىشىنىڭ تەركەن قاتۇنغا سۇنماق 
ئۈچۈن يازغان شېئىرىنىڭ مەھمۇد كاشغەرىينىڭ قولىغا چۈشۈپ قېلىشى ۋە ئۇنى 
ئەسىرىدە قوللىنىش ئېھتىمالى ناھايىتى تۆۋەندۇر. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ھەم 
تەركەن قاتۇن بىلەن بولغان جەمەتداشلىقىنى » ھەم بېشىدىن ئۆتكەن ۋەقەلەرنى › 
ھەمدە ئۇ دەۋرنىڭ شارائىتلىرىدا باشقا بىر كىشى تەرىپىدىن يېزىلغان ئالاھىدە 
ماھىيەتتىكى قەسىدىنىڭ ئۈچىنچى بىر شەخسنىڭ قولىغا ئاسانلىقچە چۈشۈپ 
قالمايدىغانلىقىنى ئويلىغاندا› شائىرنىڭ مەھمۇد كاشغەرىي ئىكەنلىكىدە شەك 
يوق. بۇ مىسرالار مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئارۇز ۋەزنىدە yla‏ يازغۇدەك دەرىجىدە 
شائىر ئىكەنلىكىنىمۇ كۆرسىتىدۇ. 

پۈتۈن بو ئۇچۇرلارنى ئانالىز ئەلگىكىدىن ئۆتكۈزگەندىن كېيىن › مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ قاراخانىيلار جەمەتىدىكى شه جه رىسىنى تۆۋەندىكىدەك تۇرغۇزۇش 
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بازىر خاقان (Bazir)‏ ` 


tü 


ه ئابدۇلكېرىم ساتوق بوغرا خان ¦ 
çağ 93‏ شسلاصیه‌تنی ن 955-يىلى ۋاپا 


او ۳ 


ئەبۇل-ھەسەن ھارۇن قىلىچ بوغرا خان 
(992-يىلى ۋاپات بولغان) 


يۈسۈپ قادىرخان (1032-يىلى ۋاپات بولغان) 


| 


مۇھەممەد بۇغراخان (1057-يىلى ۋاپات بولغان) 


/ 


ھۈسەيىن بىن مۇھەممەد چاغرى تىگىن 
(شەمسۈددەۋلە ئارسلان ئىلىگ) (1057-يىلى ۋاپات بولغان) 


۱ 


مه‌همود بسن ھۈسەيىن ئەل-كاشغەرىي 
(مه‌همود كاشغەرىي 1008--1105-یسللار) 


۰ 


- هوز ور نها‎ duz le اداناك‎ Zİ 


باغدادشن انك که اناق تا ىلغا 


مه‌همود كاشەرىپىڭ کاتسی اۋ اغڭ “تتن کی 
ياتى توغرىسىدا ھەر خىل رىۋاپەتلەر بار. 1107 0 ۋالا لەسىش 
۱ كېيىن 497 ال وود كاشخەرىى پامىر اغا ۵ 9۳ يۇق اسي 
ئارقىلىق چېگرىدىن چىقىپ » تۈركىستان رايونىنى قەدەممۇ قەدەم كېزىپ› تۈركىي 
خەلقلەر EÇ b‏ ال تت ‹ 7 dan‏ ئىللىرىنى 
ئەدەبىياتى ئەسەرلىرىنى توپلىغان. به‌زی مەنبەلەردە . مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 
ئىران ۋە ئىراققا بارغانلقی؛ که رهب » پارس ۋە گرېك تىللىرىنى ئۆگەنگەنلىكى؛ 
مەدرىسلەردە مۇدەررىسلىڭ قىلغانلىقى خاتىرىلەنگەن . مەھمۇد كاشخەرىي تۈركىي 
خەلقلەرنىڭ لی که دەبىياتى › مەدەنىيىتى › ياشاش تەرزى ۋە ئۆرپ-ئادەتلىرى 
هه قضده 20 Seal;‏ ماتېرىيال توپلىغاندىن كېيىن 2-يىلى باغداد قا كېلىپ› 
بورونلا پبزدشقا باشلسغان ثه‌سرینی 58 به‌رده تاماملیغان. 


۳ 


شە خسەن ئۆزى سۇنغانلىقىنى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ دەسلەپكى قۇرلىرىدىلا 
شۇ جۈملىلەر بىلەن تىلغا ئالىدۇ: 


”ئەبەدىي يادىكارلىق ۋە پۈتمەس-تۈگىمەس بىر بايلىق بولۇپ قالبون 
دەپ › ئۇلۇغ تەڭرىگە سىغىنىپ بۇ كىتابنى تۈزۈپ چىقتىم ۋە ئۇنىڭغا «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك» دەپ ئات قويدۇم. بۇ كىتابىمنى پەيغەمبىرىمىزنىڭ مۇقەددەس 
ئورنىدا ئولتۇرغان › ھاشىم ئۇرۇغىدىن ۋە ئابباسىيلار سۇلالىسىدىن بولغان ٤‏ 
ھەزرەتلىرىگە ئارمىغان قىلدىم .“ 


به‌زی کالسملار بۇ قەيتنى باشقىچە چۈشەندۈرۈپ . مەھمۇد كاشخەرىي 
ئەسىرىنى خەلىپىنىڭ ئوغلىغا تەقدىم قىلغان › دبگه‌ن قاراشنى ئىلگىرى سۈرىدۇ. 
لېكىن › «دىۋان»دا تىلغا ئېلىنغان ئىسىم خەلىپە مۇقتەدىي بىئەمرۇللاھتۇر. 


خەلىپە مۇقئەدىي بىئەمرۇللاھ ) 1059.7.24— 2.4. 1094( i‏ 


تولۇق ئىسمى: ئەبۆلقاسىم ئەلمۇقتەدىي بىئەمرۇللاھ ئابدۇللاھ بىن مۇھەممەد بىن ئابدۇللاھ - 
ئەل-ئابباسىي. 7 

باغدادتا تۇغۇلغان. خەلىپە قائىم بىئەمرۇللاھنىڭ نەۋرىسى. مۇقتەدىنىڭ دادىسى . (قائىم خەلىپىنىڭ 1 
يېگانە ئوغلى ۋە تەخت ۋارىسى ئىدى) مۇقتەدىي تۇغۇلۇشتىن ثالته ئاي بۇرۇن ۋاپات بولغان . مۇقتەدىي 6 
1 چوڭ دادىسىنىڭ ۋاپاتىدىن كېيىن 19 يېشىدا خەلىپىلىك تەختىگە چىققان . 1 
۹ مۇقتەدىي بىئەمرۇللاھ سەلجۇقىيلار سولتانی مەلىكشاھنىڭ سەلتەنىتىنى ئېتىراپ قىلىدىغانلىقىنى ۳ 
| بىلدۈرۈپ پەرمان چۈشۈرگەن. كېيىن مەلىكشاھنىڭ قىزىغا ئۆيلىنىش ئۈچۈن ئەلچى ئەۋەتكەن. ئۈزۈن ال 
1 داۋام قىلغان كېڭەشلەردىن كېيىن» مەلىكشاھ . قىزى ماھ مەلەكنى مۇقتەدىي بىئەمرۇللاھقا ياتلىق قىلىشقا 1 
1 قوشۇلغان. ئىككى ئەمىرىنى ئىسفاھانغا يوللىغان مەلىكشاھ . خانىشى تەركەن قاتۇننىڭ ھەمراھلىقىدا, : 
قىزىنى كۆز قاماشتۈرىدىغان تويلۇقلار بىلەن باغدادقا ئەۋەتكەن . گەرچە مه‌لنکشاه قىزىنى خەلىپىگە | 
خالسامتسن به‌رکهن بولسیوء akl le İL‏ توي لپ ğa‏ زەك بق داوم مان 
بۇ کاهتا مۇقتەدىي بىئەمرۇللاھ چوڭ خانىشىدىن ۋاز كېچىش شەرتىنى قوبۇل قىلمىغانلىقتىن › مەلىكشاھ اه 
قىزى بىلەن نەۋرىسىنى ئىسفاھانغا ياندۇرۇپ كەلگەن؛ فەلىكستاشھ ئۈچىنچى قېتىم باغدادقا كەلگەندە , 1 
8 مۇقتەدىي بىئەمرۇللاھتىن باغدادنی ته‌رك ئېتىشىنى تەلەپ قىلغان. لېكىن› مەلىكشاھنىڭ بىر شکاردا 6 
و | گوشستن زوفهرليسپ تورپ کبتنتشی بىلەن , gis aş gözal‏ تمه ee‏ 
8 قۇتۇلۇپ قالغان. مۇقتەدىي بىئەمرۇللاھ . ئەركەن قاتۈننىڭ ھىمايىسىدە دادىسى مەلىكشاھنىڭ نه‌خشگه 8 
8 ئولتۇلغان. تبضی بالاھەتكە يەتمىگەن ئوغلى مەھبۇدنى تولۇق ھوقۇقلۇق مسولتان سۈپىتىدە ئېتىراپ لا 
| قىلمىغان ۋە مەھمۇد بالاغەتكە يەتكۈچە ھاكىمىيەتنىڭ ئەمىر ئۈنەر بىلەن ۋەزىر تاجۈلمۈلكلەر تەرىپىدىن لا 
¥ يۈرگۈزۈلۈپ تۇرۇشىنى تەلەپ قىلغان . بۈيۈك سەلجۇقىيلار سۇلتانلىقىنىڭ تەخت ماجىرالىرىغا ئىختىيارسىز 8 
¶ ئارىلىشىپ قالغان مۇقتەدىي بىئەمرۇللاھ 1094-يىلى 2-ئاينىڭ 4-كۈنى ژاپات بولغان . 
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يەنە بىر تەرەپتىن› ئون توققۇز يېشىدا خەلىپە بولغان بىئەمرۇللاھنىڭ 
خەلىپىلىكىنىڭ ئىككىنچى يىلىدا . يەنى 21 يېشىدا كىتاب سۇنۇلغىدەك بالىسىنىڭ 
بولمايدىغانلىقىنىمۇ نەزەردە تۇتۇش لازىم. ۋەھالەنكى . ئىككىلا قاراش مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نى يېزىۋاتقاندا ياكى يېزىپ بولغاندىن 
كېيىن باغدادقا كەلگەنلىكىنى ۋە ئەسىرىنى بۇ يەردە خەلىپىگە تەقدىم 
قىلغانلىقىنى قۇۋۋەتلەيدۇ. 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»تىن باشقا. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تۈركىي تىللارنىڭ 
گرامماتىكىسىغا دائىر يەنە بىر كىتاب يازغانلىقى مەلۇم. بۇ ھەقتە ئۇچۇر بەرگەنمۇ 
يەنە مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئۆزىدۇر. مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋان»نىڭ دەسلەپكى 
بەتلىرىدە › ئەسىرىگە كىرگۈزمىگەن سۈپەتلەر ھەققىدە توختىلىپ كېلىپ. 
ئۇلارتىاڭ بىرلىك ۋە کوپلوت شە Mp‏ پاسلنشی, سوپه‌تله رداق سپلیشتورا 
ۋە کنچکله‌تمه دەرىجىلىرىگە دائىر مىسال بەرمىگەنلىكىنى b‏ چونکی بۇ مەسىلىلەر 
ھەققىدە «كىتابۇ جەۋاھىرىن-نەھۇ فى لۇغاتىت تورك» ناملىق گرامماتىكا كىتابىدا 
تەپسىلىي توختالغانلىقىنى يازىدۇ. ئەپسۇسكى. مەھمۇد كاشخەرىي تۈركىي 
تىللارنىڭ گرامماتىكىسىنى تېخىمۇ ئەتراپلىق بایان قىلغان بولۇشى مۇمكىن › دەپ 
پەرەز قىلىنغان بۇ كىتاب كۈنىمىزگىچە يېتىپ كېلەلمىگەن . 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بو شککی ئەسەردىن باشقا یه نه که سه‌ر یازغان- 
lik‏ هازبرچه تبخی نامهم . iğ‏ ی مههمود کاشخهردیناق 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»نی خەلىپىگە تەقدىم قىلغاندىن کبیننکی ھاياتىغا دائر 
چىگىش ۋە بتر-بىرىگە زنت مەلۇماتلارمۇ بار. 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ باغدادتىن ۋەتىنىگە قايتقان ‏ قايتمىغانلىقى » قايتقان 
بولسا قاچان قايتقانلىقى › كېيىنكى چاغلاردا نه‌ده ياشىغانلىقى ھەققىدە تارىخىي 
مەنبەلەردە مەلۇمات يوق . لبکنن. يەرلىك رىۋايەتلەرگە ئاساسەن › بەزىلەر 


İlim 


مەهود كاشخەرىينىڭ 1080-يىلى بافدااتیی ۋەتىنىگە قايتقانلىقىنى › قەشقەر 
ئەتراپىدىكى ئوپالغا ماكانلاشقانلىقىنى › بۇ يەردە مەھمۇدىيە ناملىق بىر مەدرىسە 
ئېچىپ› ئون يىل مۇدەررىسلىك قىلغاندىن كېيىن 1090-يىلى 97 يېشىدا ۋاپات 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئەسىرىنى خەلىپىگە تەقدىم قىلغاندىن كېيىن قەشقەرگە 
قايتىپ ئوپالغا ماكانلىشىشىدىكى سەۋەبنى . ”ئات ئايلىنىپ ئوقۇرىنى تاپا ر“ دېگەن 
ماقال بىلەن چۈشەندۈرۈش مۇمكىن. ئۇ ئاخىرقى ئۆمرىنى بالىلىق ۋە ياشلىق 
چاغلىرى ئۆتكەن . باشلانغۇچ تەربىيە ئالغان ئۆز يۇرتىدا ئۆتكۈزۈپ › مۇشۇ يەردە 
كۆز يۇمۇشنى ئارزۇ قىلغان بولسا كېرەك. مەھمۇد كاشغەرىي ئۆمرىنىڭ ئاخىرقى 
پمللبرینی ئۆتكۈزگەن بۇ يېزىنىڭ نامسنی لوغتنگه كىرگۈزگىتىگە قارات قوپال 
که‌نتی ئۇنىڭ ھاياتىدا ناھايىتى مۇھىم ئورۇندا تۇرسا كېرەك . بىراق › ماتېرىياللاردا 
بۇ توغرىلىق باشقىچە مەلۇمات بولمىغانلىقى ئۈچۈن › مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئوپال 
بىلەن بولغان مۇناسىۋىتىنى داۋاملىق تەتقىق قىلىشقا ئەرزىيدۇ. 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئوپالغا ماكانلىشىشى ۋە ئۇ يەردىكى ئۆمرىنىڭ ئاخىرقى 
يىللىرىغا دار ئۇچۇرلارنىڭ ئەمەلىيەتكە ئۇيغۇن كېلىدىغانلىقىنى ئىسپاتلايدىغان 


| نتد 


یه‌نه بىر رىۋايەتكە تاساسلانخاندا. ئۇ 89 يېشىدا 
قەشقەرگە قايتىپ كەلگەندىن كېيىن سەككىز يىل 
مۇدەررىسلىڭ قىلغان › 97 يېشىدا ۋاپات بولغان 
ۋە ئوپالدىكى مەدرىسىنىڭ يېنىدىكى مازازغا 
دەپنە قىلىنغان . ئوخشاش مەزمۇندىكى باشقا 
رىۋايەتلەردە. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 1105- 


eğe‏ مەھمۈد كاشغەرىينىڭ ‏ يىلى › ھەتتا 1126-يىلى ۋاپات بولغانلىقى تىلغا 


قەبرە گۈمبىزى(2005) ئېلىنىدۇ. 
ئەمەلىيەتتە بولسا. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 
قه بردسی دەپ قارالغان قه بره › ئۆتكەن ئەسىرنىڭ 0-يىللىرىدا مەقبەرە ئىچىگە 
ئېلىنغان › ئۈستىگە ”مەھمۇد قه شقه ری قەبرىسى“ دەپ يېزىلغان › توغولغان 
ۋاقتى 8-يىلى› ۋاپات بولغان ۋاقتى 5 - ییلی » دەپ ئەسكەرتىلگەن . 
کی yad‏ اناك مەھماد İS‏ که :اكب ئىكەنلىكى كى ياتا ىڭ 
مەنبەلەردىمۇ تىلغا ئېلىنغان . مەھمۇد كاشغەرىينىڭ قەبرىسىدىن تېپىلغان ۋە 1- 
يىلى يېزىلغانلىقى قه‌یت قىلىنغان «تەزكىرەئى هه‌زره‌تگی موللا» ناملىق يازما ئەسەرگە 
ئاساسلانغاندا »مەھمۇد كاشخەرىي باغدادتىن قايتقاندىنكېيىنسەككىزيىلمۇدەررىسلىكڭ 
قىلىپ . 97 يېشىدا ھىجرىيە 7 -یسلی (مىلادىيە 1084— 1085( ۋاپات بولغان. 
به‌نه ئوپالدىكى مازارغا ۋەخپە قىلىنغان بىر مەسنەۋىنىڭ ئاخىرىغا قوشۈپ 
تۈپلەنگەن › قەشقەر شه‌رنگه‌ت مەھكىمىسى قازىسىنىڭ مۆھۈرى بېسىلغان ۋە ھىجرىيە 
Pp ee 12527‏ رەجەپ ئېيىنىڭ 14 =كۇنى (مىلادىيە 1836 يتلق 0-ئاينىڭ 1 کونی) 
يېزىلغان بىر ھۆججەتتە . يەرلىك خەلق بۇرۇندىن تارتىپ بىر ئەۋلىيا. دەپ بىلىدىغان 


ya”‏ موللام شەمسىددىن“ ئاتلىق زاتنىڭ ئەسلىدە مەھمۇد كاشغەرىي ئىكەنلىكى 
ئىپادە قىلىنغان . شۇنىڭ بىلەن › يىللاردىن بویان ن خەلق مو قه‌دده‌س بىلىپ تاۋاپ قىلىپ 
كېلىۋاتقان بۇ مازاردا ياتقان كىشىنىڭ مەھمۇد كاشغەرىي ئىكەنلىكى جەزملىشىدۇ. 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ مازىرىنىڭ قەشقەر ئوپالدا ئىكەنلىكى مىلادىيە 1836- 
بى 0-ئاينىڭ 1-كۈنى (جۈمە) يېزىلغان بۇ ۋەخپىنامىنىڭ تېپىلىشى بنلون 
جەزملىشىدۇ. 
ۋاپاتىدنن قانچىلىك زامان ئۆتكەندىن كېيىن. مازاردا پانقان کیش ناگ 
”ھەزرىتى مەۋلام“ ياكى ”ھەزرىتى موللام“ نامی بىلەن ئاتىلىشقا باشلىغانلىقى ئېنىق 
ئەمەس. 1982-يىلى بۇ ۋەخپىنامە تېپىلغانغا قەدەر› يەرلىك خەلق مەزكۇر مازاردا 
ياتقان كىشىنىڭ ”ھەزرىتى موللام“ نامىدىكى بىر ئەۋلىيا ئىكەنلىكىگە ئىشىنەتتى . 
۳ يەرلىك خەلقنىڭ مازاردا ياتقان بو ئۇلۇغ زات ھەققىدىكى مۇشۇنداق 
چۈشەنچىسى ژه‌خپننامه يېزىلغان يىللاردىلا خبلی ئومۇملاشقان . لېكىن › مه‌سنه‌ژینی 
مازارغا ۋەخپە قسلغان 114 ياشلىق موللا سادىق که له م » مازاردا یاتقان eya”‏ 
مەۋلام“ نامىدىكى زاتنىڭ مەھمۇد كاشخەرىي شکه‌نلنکننی ئالاھىدە تىلغا ئالىدۇ. 
ھەزرىتى مەۋلام نىڭ مەھمۇد كاشغەرىي ئىكەنلىكىنى موللا سادىق ئەلەم ياشلىق 
پاکی بالىلىق چاغلىرىدىن باشلاپ بىلىدۇ › دەپ پەرەر قىلغاندا . 2۷111 ئەسىرنىڭ 
ئوتتۇرىلىرىدىلا ئوپالدىكى مازاردا ياتقان زاتنىڭ مەھمۇد كاشخەرىي ئىكەنلىكى 
مەلۇم شدی. دەپ ئېيتىشقا بولىدۇ. . ”ھەزرىتى مەۋلام“ ناسنا بارا-بارا 
ئومۇملىشىشىغا ئەگىشىپ › مازاردا ياتقان زاتنىڭ مەھمۇد كاشغەرىي ئىكەنلىكى 
ئۇنتۇلغان بولۇشى مۇمكىن . بىراق › موللا سادیق ئەلەم مازاردا ياتقان زاتننىڭ مەھمۇد 
كاشخەرىي ئىكەنلىكىنى بىلىدىغانلىقى ئۈچۈن قولىدىكى مەسنەۋىنى مازارغا ۋەخپە 
قىلىدىغان چاغدا بۇ نۇقتىنى يېزىپ قالدۇرۇپ قويغان 
ۋەخپىنامىدە "هه زرنتی مه لام" نىڭ ئاتىسى دەپ تىلغا ئېلىنغان شەمسىددىن 
ھۈسەپىننىڭ › مەھمۇد كەشخەرىي «دىۋانۇ لۇغانىت نورك» ته ئىسمىنى ئاتىغان 
نام ھۈسەيىن بىن مۇھەممەدنىڭ قاراخانىيلار خانىدانلىقىدىكى ئەمەل -مەنسىپىگە 
ئاساسەن بېرىلگەن ئۇنۋان بولۇشى مۇمكىن . 
م ئالىملىرىدىن ئىبراھىم مۇتىئىي بىلەن مىرسۇلتان ئوسمانوۋ تەرىپىدىن 
تېيىلىپ . ئىلىم دۇنياسىغا سۇنۇلغان ۋەخپىنامىدىكى مەلۇماتلاردىن › مەھمۇد 
كاشغەرىي ئۆمرىنىڭ ئاخىرقى يىللىرىنى ئۆتكۈزگەن ۋە ۋاپاتىدىن كېيىن د 
قىلىنغان يەرنىڭ «دىۋانۇ لوغانست تورك»نه ”بىزنىڭ يۇرتتا بىر يېزىنىڭ 
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مەھمۇد كاشغەرىي مه‌قبه رسی (2008) 


ll‏ مفانا نا اتود ان 
ği‏ "`" سین EZAN‏ 0 ك 


: مك هر سزیایر ەە . و 


içi © üreme ك‎ pil 

GUL‏ اب سا فت داه شین سب و 

Ey‏ اا = رنه من 

yy İŞ zyley‏ رم می رلت ہن ومرن سول نھ طم 

E O 

la) > Pura‏ یرای شاماد Map‏ لطاری 
| ونوروز Aes: rom LA‏ 


“Tarihka bir min iki yüz ellig iki mah-i recebiill-mikterrebniy on tirt ba- 
kar yılı muzafat-ı Kâşgar mabkeme-i dari (-kaza mesned-i şeriat Molla Sadık 
Alem bin Şah Ala Abund hatem-i f1'2-Z0yl tendurustluk hâletim bir yüz on 1 
yaş salim bilen ilm-i hissiyat iştiyak edeblig keyfiyat bilen kolumdiki bir mukav- 
vaya müştemil mebni-i “marifet şeş defteri mesnevi-i ilm ü irfan manevi-i kalem-i 
ictihad bilen evrak-i sahifesige ziynet birgen "kıymat baha mülk-i zer-harid ki- 
tabımnı belde-i Kâşgar der-mevzi-i Oyfal 1401-1 cebel çeşme-i zülali sahneside 
medfun musannif-i irfan Hazreri Mevlam Şemse'd-din Hüseyin sahib-kalem 
Mahmud el-Kâşgariniy 4 vakfı و10‎ ve tasdik-i miiebbed ba-yed 
ki bu ulug edibe marifet kitabımna edib ilm-erkablar bilen mazar-ı Şemse'd-din 
“Hüseyin sahib-kalem Mahmud tl-Kâşgarinin kabr-i müteberriknin) sahmesi- 
de çeşme-i zülali etrafıda olturup mezkûr: kitabnı mütalaa kılıp sahib-kalem 
Hazrel-i Mevlam Şemse'ddin Hüseyin Mahmud e-Kâşgari-"niy haklarıda 
dua kılıp evlad-i ümmet kavm-i milletke talimzi ilm kılıp fazl-i kamal tapışıga 
say kılgaylar "bu mezkur vakf kitabımga baş şakirdim Molla İyd-i Halvet bin 
Molla Evezni mütevelli nasb kıldım “dip hatem ]1 2-20(/ Molla Sadık Alem iz 
mübrümni basdım. © Mezkur ikrarımnin rastlığıga ulema müderris (۲ 
Abunum divan-ı şahan Molla Abdurrahim Nizari ve “Noruz Kârib Turduş 
Kârib Turdı Şeyh Ahunum Molla Gocilak Oyfaldin Zeydin Korul begiler ' 
biddiirler. ۰ 


ي 


yi” 


ھىجرى 1858( كالا ) -يىلى ئۇلۇغ رەجەپ ئېيىنىڭ 14- کونی شەرىئەتنىڭ تۈۋرۈ 
بولغان قەشقەر ۋىلايىنى شەرىئەت مەھكىمىسىنىڭ قازسی › تۆۋەندە مۆھرۈمنى باسقۇچى 
مه‌نکی موللا سادىق ئەلەم شاد ئەلا ئاخۇن ئوغلى بىر يۈز ئون تۆت ياشقا كىرگەن 
تەندۇرۇسلۇق ھالىتىم. ئىلىمگە بولغان ھېسسىياتىم. ئىشتىياقىم ۋە ئەدەپلىك كەيپىياتىم 
بىلەن ئىلىم-مەرىپەتنى مەزمۇن قىلغان. ئالته دەپتەرنى بىر مۇقاۋىغا تۈپلەپ. ۋاراقلىرىغا 


ئىجتىھات فەلنمى بىلەن زشه‌ت بپریپ يېزىلغان قممهت باھالىق. ئالتونغا سبتوالغان" 


مۈلكۈم بولغان «مەسنەۋى شېرىپ » ناملىق كىتابىمنى قەشقەرنىڭ ئوپال رايونى تاغ 
باغرىدا. سۈزۈك بولاق سەھنىسىدە دەپنە قىلىنغان ھەزرىتى مەۋلام. دىننىڭ قویاشی. 
ھۈسەيىن ( ئوغلى ) قەلەم ئىگىسى بولغان مەھمۇد كاشغەرىينىڭ مازىرىغا مۇتلەق ۋەخپە 
ۋە ئەبەدىي سەدىقە ( قىلدىم ). 

بو ئۇلۇغ ئەدىبكە (مؤتئەق ۋەخپە قىلغان ) شلنم- مه‌ربهت مەزمۇنىدىكى بۇ 
كىتابىمنى ئەدىبلەر بىلەن ئىلىم ئەربابلىرىنىڭ دىننىڭ قویاشی › هوسه‌پین( ئوغلى ) قەلەم 


ئىگىسى بولغان مەھمۈد كاشغەرىينىڭ مۇبارەك قەبرىسى ئۈستىدە› ,سۈزۈك بۇلاق ئەتراپىدا ` 


` ولتوروپ liğe‏ قىلىپ › فەلەم ئىگىسى بولغان ھەزرىنى مه‌ولام." دىننىڭ قۇياشى › 
ھۈسەيىن ( ئوغلى ) مەھمۇد كاشغەرىي ھەققىدە دۇئا قىلىپ › مۇسۇلمان ئەۋلادلىرى ۋە 
مىللىتىمىزنىڭ ئاممىسىغا ئىلىم ئۆگىتىپ . ئۇلارنىڭ تولۇق پەزىلەتلىك بولۇشقا تىرىشىشنى 
ئۈمىد قىلىمەن. ۋەخپە قىلغان مەزكۇر كىتابىمغا باش شاگىرتىم موللا هید خەلپەت موللا 
ئېۋەز ئوغلىنى باشقۇرغۇچى قىلىپ تەيىنلىدىم. دەپ تۆۋەنگە مەن موللا سادىق ئەلەم 
ئۆز موهرومنی باستىم› 
مەزكۈر ئىقرارىمنىڭ راستلىقىغا مۇدەررىس ئۆلىما ئەلنەزەر ئاخۇنۇم. باش كاتىب 

موللا ئابدۇرەھىم نزاری» نورۇز كاتىب. تۇردۇش كاتىب. توردی شهیخ ئاخۇنۈم. موللا 
غوجىلاق. ئوپالدىن زەيدىن قورۇلبېگى قاتارلىقلار گۇۋاھتۇر. 

۱۳9 1 0 10 س‎ OE 

la Mİ ®‏ نا 


(مۆھۈر ھىجرى 1208-يىلى ئويۇلغا 


* ۋەخپىنىڭ ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى يەشمىسى › ئىبراھىممۇتىئى بىلەن مىرسۇلتان ئوسمانوپنىڭ 
ءاق$ىغلات نىن ‰%ش 0 0(0 olaki.‏ !41 0 | ئ هی ا 
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مى“ دەپ تىلغا ئالغان ئوپال کنا كى ی 
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1 مه‌همود کاشعه SİL‏ 


مه قبه رسسی eğe‏ مه‌همود كاشغەرىي مەقبەرىسىدىن 


بىر كۆرۈنۈش (2008) 


مەھمۇد كاشغخەرىينىڭ مازىرىغا ھازىر م 0 در 
مه قبه ره پاسالغان. ئوپال يېزىسىنىڭ تۆت 
كىلومېتىر غەربىي شىمالىدىكى مازارنىڭ دەل 
ئورنى شەرقىي مېردىيان 75 گرادوس 30 مىنۇت 
گرادوس 18 مىنۇت 51.11 سېكۇنتقا توغرا 
كېلىدۇ. مه قبه ره باغچه بىلەن ئورالغان بولۇپ . 
ئاتا سراس ئۇيغۇر شەيخلىرىدىن ياسىن قارىي 
تەرىپىدىن ئوبدان ئاسرالماقتا . 

باغچىنىڭ ئالدىدىكى مەيدانغا مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ تۆت مبتسر ئېگىزلىكتىكى 
ھەيكىلى تىكلەنگەن. جامه شەكلىدىكى 
مه‌قبه‌ره تاھارەتخانا. هالاژه‌تخانا» پەرهزخانا. eğe‏ ھاي-ھاي تېرەك 


تسلاژه‌تخانا قاتارلنقلاردین تەشكىل تاپقان. . موه مەقبەرىنىڭ ده‌رژازسی(2008) 


باغچىدە يەنە بىر كىچىك موزبي ۋە مه سچنت 
بار. مەقبەرىنىڭ 1829-يىلى ۋە 1897-يىلىدا 
ئنككى قېتىم رېمونت قىلىنغانلىقى كىتابلاردا 
خاتىرىلەنگەن. بۇنىڭدىن باشقا يېقىنقى 
چاغلاردىمۇ رېمونت قىلىنغانلىقى بىلىنىپ 
تۇرىدۇ. بۇ رېمونتلار نەتىجىسىدە مەقبەرە 
ۋە جامەنىڭ ئەسلىي شەكلىنىڭ ۋاقىتنىڭ 
ئۆتىشىگە ئەگىشىپ ئۆزگىرىپ بارغانلىقىنى 
كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ. 


مەقبەرىگە چىقىدىغان يول ياقىسىدا بىر 


||عَ 


۴ به‌همود كاشغەرىي ده‌پنه قىلىنغان مازارلنق @ مه‌همود كاشغەرىينىڭ تەسۋىرىي رەسىمى 


ئا تولف به لاف خهلی بۇ تېرەكنى  la‏ مای ر2“ دەپ Yale‏ 
ۋە مەھمۇد كاشغەرىي تىككەن e‏ دەپ قارایدو. هکل ال تۈۋىدە بىر بۇلاق 
İLE NE‏ شا غلیری کنشیله ندال اچ يەل شاش سابەك بولۈشى 
ئۈچۈن باغلیغان ره‌خت پۇرۇچلىرى بىلەن ببزه‌لگه‌ندور. 
تېرەكنىڭ يېنىدا مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 
مەقبەرىسىگە چىققىلى بولىدىغان پەلەمپەيلىك 
يول بار. بۇ يولدىكى پەلەمپەينىڭ سانی 97 
بولۇپ › مەھمۇد کاشخه رىينىڭ 97 Vi‏ ئۆمۈر i‏ 
كۆرگەنلىكىگە سىمۋول قىلىنغان 
مه‌قبه‌ره تۆت ئەتراپى تام بىلەن ئورالغان 
بىر ھويلا ئىچىدە بولۇپ » ھويلا دەرۋازىسىنىڭ 
ئۇدۇلىغا مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تەسۋىرىي 
ت ® ® ق ت 
غەربىي قىسمىدا. ئۈچ ئۆيدىن تەشكىل تاپقان 
مەقبەرىنىڭ ئوڭ تەرىپىدىكى ئۆيدە مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ قه‌بره گۈمبىزى بار. مەھمۇد 
كاشخەرىينىڭ ئەسلىي قەبرىسى بولسا جه‌ توب 


Ki‏ ۰ »| » ")ق 2.0 ۲ كارت , کاڈ 4ة 
تەرەپتىكى مازارلىقتا شکهن. مازار ناش سه یخی 0 ور مەهمود سغۀ رد ۱ 


ياسىن قارىي › مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ثه‌سا ھەيكىلى ئالدىدا (2005) 


lim 


قەبرىسىنىڭ 20 مېتىر نېرىدىكى س مەقبەرىنىڭ ئۇدۇلىدىكى قه‌بره ئىكەنلىكىنى 
ئېيتىدۇ. بۇ قه‌بره مەھمۇد كاشغەرىي ئاچقان مەھمۇدىيە مەدرىسەسىنىڭ غەربىگە 
توغرا كېلىدۇ. 

مەقبەرىنىڭ ئىككىنچى ئۆيىگە «دىۋانۇ لوغاتست تۈرك »نىڭ تۈرلۈك 
نەشرلىرى كۆزگەرمە ئۈچۈن تىزىلغان . ئۈچىنچى ئۆي زىيارەتچىلەرنىڭ ناماز 
ئوقۇشى ئۈچۈن تەييارلانغان . بو ئۆيدە يەنە مەقبەرىنىڭ ئۆگزىسىگە چىقىدىغان 
پەشتاق بار. 

مه همود كاشغەرىينىڭ مه قبه ردسی قه شقه ردىنلا گه‌مه س > قه شقه ر ئەتراپىدىكى 
باشقا يۇرتلاردىن › ھەتتا باشقا رایونلاردین که‌لگه‌ن ئۇيغۇر› قازاق › قىرغىز 
ۋە باشقا مىللەتلەردىن تەشكىل تاپقان زىيارەتچىلەر تەرىپىدىن ھەر كۈنى 
دېگۈدەك زىيارەت قىلىنماقتا . 
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مەھمۇد كاشغەرىينىڭ bl‏ هه ققندنکی مەلۇماتلىرىمىز چه‌کلك بولۇپ .› 
ئۇنىڭ ھازىرغىچە قولىمىزغا تەگمىگەن «كىتابۇ جەۋاھىرىن نەھۋ فى لۇغاتىت 
تورك» › يەنى «تۈركىي تىللار گرامماتىكىسىنىڭ جەۋھەرلىرى» ناملىق بىر 
ئەسەر يازغانلىقى مەلۇم. بۇ ئەسەردىن كېيىن › مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تورك» نی يازغان بولۇپ › مەزكۇر ئەسەر پۈتۈن تورك ئەللىرى ۋە تىللىرى 
ھەققىدىكى مەلۇماتلارنى ئۆز ئىچىگە ثالغان. مىڭلارچە يىل بۇرۇنقى تۈركىي 
تىللىق خەلقلەر ھەققىدە مۇھىم ئۇچۇرلارنى بەرگەن بىر مه‌نبه ئەسەردۇر. 


2 که سه‌رنك b‏ 


مەھمۇد كاشخەرىي تورك يېزىق تىللىرى » دىئالېكتلىرى ۋە شېۋىلىرىنىڭ تىل ` 
ئالاھىدىلىكلىرىنى نامايان قىلغان ¦ لۇغەت بايلىقىنى يشب توپلاش ۱۱۲ 
روياپقا چىقارغان ئەسىرىگە «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» دەپ نام بەرگەن . مەزكۇر 
ئەسەر مەھمۇد كاشخەرىينى مەڭگۈلۈك شانۇ شۆھرەتكە ئىگە قىش بسلهن | 
ۋاقىتتا. بىزلەرنى پۈتمەس-تۈگىمەس بىر خەزىنىگە ئېرىشتۈردى. ئەرەبچە 
مەنبەلىك ”دىۋان“ سۆزى ”بىرەر شائىرنىڭ شېئىرلىرىنى قاپىيە ۋە ااا 
ئاساسەن ئېلىپبە تەرتىپى بويىچە ئۆز ئىچىگە ئالغان توپلام“ دېگەن مەنىدىدۇر. 
مەھمۇد كاشخەرىي تۈركىي تىللارنىڭ لۇغەت بايلىقىنى مەنىلىرىگە ئاساسەن 
بەلگىلىك تەرتىپ بويىچە ئۆرنەك جۈملىلەر ۋە شېئىر-قوشاقلار بىلەن تىزغان 
بۇ ئەسەردە . ”دىۋان“ سۆزىنى ”لۇغەت » سۆزلۈك“ مەنىسىدە قوللانغان . ئەرەبچە 
مەنبەلىك “لۇغەت“ سوزی بولسا. ”سۆز. سۆزلۈك“ دېگەن 2 
”تىل ھەر قوۋمنىڭ ئۆزىگە خاس تىلى“ دېگەن مه‌ننل‌رسبز ۱2 ۳ 
مەھمۇد كاشغەرىي بۇ سۆزنىڭ بىرلىك شەكلىنى ئەمەس . كۆپلۈك شه‌کلی 
بولغان ”لۇغەت“ سۆزىنى ”ھەر قايسى تۈرك قوۋمىنىڭ ئۆزىگە خاس تىلى“ 
دبگه‌ن مەنىدە ئەسىرىگە ئىسىم قىلىپ تاللىۋالغان . 

ئۆز دەۋرىدىكى يېزىق تىلىنىڭ گرامماتىكىلىق قائىدىلىرى بىلەن لۇغەت 
بايلىقىنى ئەسىرىگە مۇجەسسەم قىلغان مەھمۇد كاشخەرىي بۇ ئۆلچەملىك تىل 
دائىرىسىدە باشقا تۈرك دىئالېكتلىرىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىنى ھەم فونېتىكا. ھەم 
سۆز بايلىقى جەھەتتىن ئەتراپلىق تەتقىق قىلغان . ئاندا-ساندا دىئالېكتلارنىڭ 
مورفولوگىیە جەھەتتىكى خاسلىقلىرىنىبۇ ئەزىرىدىن ى ارا اا 
مەھمۇد كاشغەرىي › بۇ سەۋەبتىن ئەسىرىگە «تۈرك دىئالېكتلىرىنىڭ (پاکی 
شېۋىلىرىنىڭ) لۇغىتى» دەپ نام بەرگەن . 

مەھمۇد كاشغەرىي ئەسىرىگە ئىسمى -جىسمىغا لايىق بىر نام تاللىۋالغان . 7 
ھەقىقەتەن ۰ «دىۋانۇ لۇغاتىت نورك» تۈركىي خەلقلەرنىڭ تىل ئالاھىدىلىكلىرى | 
بىلەن ئۇ دەۋرنىڭ لۇغەت بايلىقىنى ئىبكانىيەتنىڭ بارىچە ئەترالۇ غ | 
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2. «دىۋانۇ لۇغاتىت توركت» نت يېزىلغان ۋاقتى 


مەھمۇد كاشخەرىي ئەسىرىنى قاچان يازغان؟ يەنى باغدادقا كېلىشتىن بۇرۇن 
يازغانمۇ ياكى باغدادقا كەلگەندىن كېيىن يازغانمۇ› دېگەن مەسىلىدە ئوخشاش 
بولمىغان قاراشلار بولسىمۇ. لېكىن مەھمۇد كاشغەرىينىڭ «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تۈركڭ»نى 1072-يىلى يېزىشقا باشلاپ› تۆت قېتىم تۈزەتكەندىن كېيىن 1074- 
يىلى تاماملىغانلىقى ھەققىدە قەيتلەر مەۋجۇتتۇر. 

ھازىر ئىستانبۇل خەلق كۇتۇپخانىسىدا ساقلىنىۋاتقان «دىۋان»نىڭ بىردىنبىر 
نۇسخىسىنىڭ ئاخىرقى بېتىدىكى مەلۇماتتىن › مەھمۇد كاشغەرىينىڭ «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك»نى 1072-يىلى 1-ئاينىڭ 25-كۈنى يېزىشقا باشلاپ . 1074- 
يىلى 2-ئاينىڭ 10-كۈنى تاماملىغانلىقىنى بىلىۋالالايمىز . 

كىتابنى كۆچۈرگۈچى مۇھەممەد بىن ئەبى به‌کر شبن ئەبىلفەتھ «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ ئاخىرقى بېتىدىكى ”كىتابنىڭ يېزىلىشى“ دېگەن بۆلۈمدە . 
كىتابنى مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئۆز قەلىمىدىن چىققان ئەسلىي نؤۇسخىدىن 
كۆچۈرگەنلىكىنى تىلغا ئالىدۇ. كۆچۈرگۈچى مۇھەممەد بسن ثه‌بی به‌کر شبن 
ئەبىلفەته. مەھمۇد كاشغەرىي ئۆز قەلىمى بىلەن يازغان ئەسلىي es‏ 
تۆۋەندىكى شۇ سۆزلەر بىلەن ئاخىرلاشتۇرغانلىقىنى ئىپادىلەيدۇ: 

"کستابنی 464-يىلى جامادىيەلتەۋۋەلنىڭ ئۇنج یکونی (مىلادىيە 

2-يىلى 1-ئاينىڭ 25-كۈنى) يېزىشغا كىرىشكەن ئىدىم ء ئۆت قسىم 

فایفا يېزىپ > ئۈزىنىپ ۋە تەھرىرلەپ , 0 aş‏ جامادىيەلمتاخىرنىڭ 

0 -کونی (مىلادىيە 1074 -يىلى 2 -ئایسلف 10 -کونی) دوشه‌نبه توگه‌ننم. 

پۈتۈ نكۈچ-قۇۋۋەت ئۇلۇغ ۋە يۈكسەك تەڭرىگىلا خاس, ەگرى بسزنراق 

ئىشەنچىمىز ۋە a?‏ باخشی ئىگىمى ز“ 

ئەسەرنىڭ يېزىلغان ۋاقتى ھەققىدە «دىۋان»دا nagyılı «a‏ تمساه 
پنلی" دېگەن سۆزنىڭ ئىزاھىدا: 

"بر بۇ کىتابن ى بازغان 469-يىلى نەک يىلىدۇ ر “? 

ئون ئىككى ھايۋانلىق تۈرك تەقۋىمى بايان قىلىنغان bars‏ سۆزىنىڭ ئىزاھىدا: 


”بۇ كىتابنى يازغان يىلىمىز 466-يىلىنىڭ مۇھەررەم ئېيى بولۇپ يىلان يىلى 
كىرگەن ئىدى. بو يىل ئۆتۈپ 470-يىلىغا قەدەم قويغاندا› ئات يىلى كىرىدۇ“ 


ii 


دېگەندەك ئوخشاش بولسغان تارىخلار بېرىلگەن بولسىمۇ. لېكىن. بۇلارنىڭ 
بىر قەلەم خاتالىقى ئىكەنلىكى كۆرۈنۈپ تۇرۇپتۇ. 466-يىلدىن كېيىن 470-يىل 
ثه‌مهس » 7-يىلنىڭ كىرىدىغانلىقى ئېنىقتۇر . «دىۋان»نىڭ كۆچۈرۈلمە 
نۇسخىسىدا› بۇ يەر قول يازما بىلەن تۈزىتىلىپ . 466-يىلىدىن كېيىن 
TP‏ کیرگه‌نلنکی بنلدورولگدن. 
«دىۋان»نىڭ يېزىلغان ۋاقتى ھەققىدە ئوخشىمىغان قاراشلار بولسىمۇ . 
لېكىن ئەڭ ئومۇملاشقان قاراش يەنىلا مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئەسىرىنى 
2-يىلى 1-ئاينىڭ 25- کونی يېزىشقا باشلاپ . 1074-يىلى 
2-ئاينىڭ 10-كۈنى تاماملىغانلىقى ھەققىدىكى قاراشتۇر. 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ كۆچۈرۈلگەن 
ۋاقتى ھەققىدىمۇ› «دىۋان»نىڭ ئىستانبۇل خەلق 
ۇتۇپخانىسىدا ساقلىنىۋاتقان بىردىنبىر نۇسخىسىنىڭ 
ئاخىرىقى بېتىدە ئېنىق مەلۇمات بېرىلگەن: 


”ئۇلۇغ تەڭرىنىڭ پېقىر قۇلى ساۋالىق. 
ئاندىن ده‌مه شقلق موهه‌ممهد ئىبن که بی به‌کر 
شبن ثه‌بسلفه‌ته (ته‌گری ئۇنى که‌چورسون) بو 
كىتابنى ئەسلىي نۇسخىسىدىن کوچوروش ئىشىنى 
4-يىلى شەۋۋال ئېيىنىڭ 27-كۈنى يەكشەنبە 
ثاماملندی .“ 


دېمەك . «دىۋان »نىڭ ھازىرقى قولىمىزدىكى 
نۇسخىسى مەھمۇد كاشغەرىينىڭ قەلىمىدىن 
چىققان ئەسلىي نۇسخىدىن مەھمۇد کاشغه‌ربیدین 
ئىككى يۈز يىلچە كېيىن . ساۋادىن كېلىپ دەمەشققە 
ماكانلاشقان مۇھەممەد بىن ئەبى به‌کر ئىبن ئەبىلفەتھ 
تەرىپىدىن كۆچۈرۈلگەن ۋە 1266-يىلى 8-ئاينىڭ 1-كۈنى 
ئاشلانغان. 


2. مه‌همود کاشخه‌رسي «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نی 
نېمىشقا ۋە قانداق بازغان؟ 


مه‌هموّد كاشخەرىي ئابىدە ئەسىرى «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك» نى يېزىشتىكى مەقسىتىنى كىرىش 
سۆزىنىڭ باش قىسمىدا. تەڭرىگە ۋە ھەزرىتى 
مۇھەممەد پەيغەمبەرگە هه‌مدوس انا ئوقۇپ 
بولۇپلا مۇنداق دەپ چۈشەندۈرىدۇ: 
"مهن تەڭرىنىڭ دۆلەت قۇياشىنى 
تۈركلەر بۇرجىدا تۇغدۇرغانلىقىنى ۋە 
پەلەكنىمۇ شۇلار نىڭ رېمىنى ئۈسىتىدە 
كىلەتكەتلىكىنىى كۆردۈم › تەڭرى ئۇلارنى تۈرك ° دەپ ئاتىدى ۋە 
06 ئىگە قىلدى؛ دەۋرىمىزنىڭ خاقانلىرىنى تۈركلەردىن قىلىپ . 
زامان ئەھلىنىڭ ئىختىيار تىزگىنىنى شۇلارنىڭ قولىغا تۇتقۇزدى؛ ئۇلارنى 
ئىنسانلارغا باش قىلدى؛ هه‌ق ئىشلاردا ئۇلارنى ج ئۇلار بىلەن بىر 
سەپتە تۇرۇپ كۈرەشكەنلەرنى ئەزىز قىلدى ۋە تۈركلەر تۈپەيلىدىن ئۇلارنى 
ھەممە تىلەكلىرىگە ئېرىشتۈرۈپ › يامانلارنىڭ زىيانكەشلىكىدىن ساقلىدى. 
ği‏ فجن ساقلىنىش ئۈچۈن + قۇلرنىك پو سی مەكە a‏ 
ھەر بىر ئەقىل ئىگىسىگە لايىق ۋە مۇناسىپ ئىش بولۇپ قالدى. ئۆز دەردىنى 
ئېيتىش ۋە تورکله رگه يېقىش ئۈچۈن › ئۇلارغا تۈرك تىلىدا سۆزلىشىشتىن ياخشىراق 
يول یوق." 
بو قاراشلىرىنى ئىسپاتلاش ئۈچۈن . مه‌همود كاشغەرىي بۇخارالىق ۋە نىشاپۇرلۇق 
ئىڭكى ئالىمدىن ئاڭلىغان بىر ھەدىسنى دەلىل كۆرسىتىپ مۇنداق دەيدۇ: 
كىشە نچلىك yaş‏ بوخارالنق قالنم بىلەن ği ğe‏ باشقا yaş‏ كالىشاڭ 
گری ئەزىز كۆرگەن پەيغەمبىرىمىزدىن نەقىل كەلتۈرۈپ ئېيتقان تووه نکن 
سۆزلىرىنى ئېنىق ئاڭلىغان ئىدىم: پەيغەمبىرىمىز قىيامەت بەلگىلىرىنى › 
ئاخىر زامان پىتنىلىرىنى ۋە ئوغۇز تۈركلىرىنىڭ مەيدانغا چىقىدىغانلىقىنى 
سۆزلىگەندە› 'تۈرك تىلىنى ئۆگىنىڭلار . چۈنكى ئۇلارنىڭ ھۆكۈمرانلىقى 
ئۇزاق داۋام قلسدو" دېگەن ئىكەن .* 
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مەھمۇد كاشغەرىي › بۇ ھەدىس راست بولسا تۈركىي تىلىنى ئۆگىنىشنىڭ 
پەيغەمبەر بۇيرۇقى ۋە دىنىي بىر زۆرۈرىيەت ئىكەنلىكىنى › راست بولمىغان 
تەقدىردىمۇ تۈركىي تىلىنى ئۆگىنىشنىڭ ئەقىل تەقەززاسى ئىكەنلىكىنى يازىدۇ. 

ادى ن کالپ اقا نىڭ AŞAN‏ زهپبریدمی کن 
ئىسلام دۇنياسىدا تۈركلەرنىڭ› جۈملىدىن تۈركىي تىلىنىڭ نوپۇزى تېخىمۇ يۇقىرى 
ئۆرلىگەن بىر دەۋردە › مەھمۇد كاشغەرىي تۈركىي تىلىنى ئەرەبلەرگە ئۆگىتىش › 
تۈركىي تىلىنىڭ ئەرەب تىلى قه ده‌ر باي پیز تسل !ت نامايان قىلىش 
مەقسىتىدە «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نی یازغان 

بۇ لوغه‌تنی ھازىرلاش ئارقىلىق تۈركىي تىللارنىڭ لۇغەت بايلىقىنىڭ كۈچىنى 
ئوتتۇرىغا قويغان مەھمۇد كاشغەرىي › تۈركىي تىلىنىڭ ئەرەب تىلىدەك باي بىر 
تىل ئىكەنلىكىنىمۇ ئوتتۇرىغا قويغان بولىدۇ. ئەمەلىيەتتە› «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تۈركڭ»نىڭ كىرىش سۆز قىسمىدا. ”تۈرك تىلىنىڭ ئەرەب تىلى بىلەن بەيگىگە 
چۈشكەن ئىككى ئاتقا ئوخشاش تەڭ e‏ و تىلغا yan‏ ن مەھمۇد 
ا ۴ سب ا بىلەن بىللە تورك مەدەنىيىتىنىڭ ۋە مەدەنىيلىكىنىڭمۇ 


ئەسىرىنىڭ نۇرغۇن يېرىدە تۈركلەرنى ۋە تۈركىيلىكنى مەدھىيىلىگەن مه همو د 
کاشغه‌ربي ئۆزى هه ققنده توختىلىپ مۇنداق دەيدۇ: 


”شۈڭا مەن تورکله رندك ئەڭ سۆزمەنلىرىدىن› پىكىرنى ئەڭ روشه‌ن 
بايان قىلالايدىغانلىرىدىن › ئەڭ زېزەكلىرىدىن › ئەڭ ئاساسلىق قەبىلىگە 
مەنسۇپلىرىدىن ۋە جەڭ ئىشلىرىدا ئۈستا ئەيزىۋازلىرىدىن بولۇپ تۇرۇقلۇق › 
ئۇلارنىڭ (تۈركلەرنىڭ) شه‌ههر ۋە le‏ باشتىن-ئاخىر كېزىپ 
چىقتىم. تۈرك › تۈركمەن » ئوغۇز› چىگىل . ياغما. قىرغىزلارنىڭ سۆزلىرىنى 
ۋە قاپىيىلىرىنى ئېنىقلاپ چنقنپ. ئۇلاردىن پايدىلاندىم. شۇنىڭ بىلەن 
ئۇلارنىڭ ھەربىرىنىڭ تىلى مېنىڭ دىلىمغا ناھايىتى ياخشى ئورۇنلاشتى. 
مەن ئۇلارنى پوختا رەتلەپ› ئوبدان تەرتىپكە سېلىپ چىقتىم . 
ئەبەدىي يادىكارلىق ۋە پۈتمەس-تۈگىمەس بىر بايلىق بولۇپ قالسۇن 
دەپ. ئۇلۇغ تەڭرىگە سىغىنىپ. بۇ كىتابنى توزوپ چىقتىم ۋە ئۇنىڭغا 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» دەپ ئات قويدۇم.“ 
«دىۋانۇ لوغاتست تۈرك »نى بىرنەچچە يىللار مۇشەققەت چېكىپ 
تەييارلىغانلىقىنى ئىپادىلىگەن مەھمۇد كاشخەرىي > سۆز ئىزدىگەنلەرنىڭ ئاسان 
تېپىشى ئۈچۈن سۆزلەرنى بەلگىلىك تەرتىپتە تىزىپ چىققانلىقىنى . ماقال - 
GC Şi ME‏ شاترارشى سال 1 الق اش ناش 
ئىپادىلەش كۈچىنى نامايان قىلغانلىقىنى تىلغا ئالىدۇ. بۇنىڭ ئۈچۈن ئەسىرىنىڭ 
غت قىسبىدا تاقلا ھە بىر سۆزنى موتاسف اناك جۈملە : را fis‏ 
تەمسىل ۋە شدنئوملار بىلەن مىساللاندۇرۇشقا تىرىشقان مەھمۇد کاشفهريي: ”تۈرك 
خەلقلىرىنىڭ كۆرگەن-بىلگەنلىرىنى ئىپادىلەيدىغان شېئىر-قوشاقلىرىدىن › 
قايغۇلۇق ۋە خۇشاللىق كۈنلىرىدە ئېيتقان چوڭقۇر مەنىلىك ماقا-ئەمسىللەردىن 
مس‌ال كەلتۈردۇم. تاکی بۇنىگەتى MİNA‏ كېيىنكىلەرگە . قۇلار كۆزىدىن 
كېيىنكىلەرگە یهتکژزسون . شونداق ول بو کا يېڭىلىقلار تېرىقتە üze‏ 
سەت ۋە گۈزەللىكتە پایانفا ىدېي ئاانلىق. موکتیلهل بىر لۇغەت 
تۈزۈشنىڭ شەرتلىرىنىمۇ ئوتتۇرىغا قويغان بولىدۇ. كۈنىمىزدىن 936 يىل بۇرۇن 
يېزىلغان «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»ته ئىزاھلارنى مىساللار بىلەن كۈچلەندۈرگەن 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تۇتقان بۇ يولى ھازىرقى زامان لۇغەتشۇناسلىق ئىلمىدە 
بۈگۈنمۇ قوللىنىلىۋاتقان بىر مېتودتۇر. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تۈركىي 
لۇغەتشۇناسلىقىدا ئاچقان بو يولى ئۇنى تۈركىي لۇغەتشۇناسلىقىنىڭ بوۋىسى › 
دبگه‌ن GU‏ ئېرىشتۈردى . 
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4.2. «دىۋانۇ لۇغاتىت تور ت» نات قورو لمسسی 


بىر گرامماتنکا ys‏ بىر لۇغەت › بىر قامۇس ماھىپىتىدە تۈزۈلگەن «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك» شککی ثانا بۆلۈمدىن تەشكىل تاپقان 

«دىۋان»نىڭ قولىمىزدىكى بىردىنبىر نۇسخىسى باش بېتىگە 6-يىلىئ 
كۆچۈرۈلۈشىدىن 140 يىل كېيىن يېزىلغان بىر ئىزاھات بىلەن باشلىنىدۇ. گەرچە 
بۇ ئىزاھات «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ بىرەر قىسمى بولمىسىمۇ. لېكىن ئۇنىڭد 
«دىۋان »نىڭ قىممىشى ھەققىدىكى بىر مۇنازىرە اسان قىلىنغانلىقى ئۈچۈن 
دىققەت قىلىشقا ئەرزىيدۇ. 

«دىۋان» نىڭ بىرىنچى بېتىنىڭ يۇقىرى قىسمىدا› ئەل مۇھەممەد بىن ئەھمەد 
خاتىب داررەييا. دېگەن بىر ئىمزا ۋە تاراش ئوقۇغىلى بولىدىغان قاھىرە 803 
دېگەن بىر قەیت بار. بۇنىڭ ئاستىدا يوغان ۋە قېنىق ھەرپلەر بىلەن يېزىلغان 
كىتابۇ دىۋانۇ لۇغاتىت تورك دېگەن ماۋزۇ. ئۇنىڭ ئاستىدىكى قۇردا بولسا. 
تەلىق مەھمۇد بىن ئەل -ھۈسەيىن بىن مۇھەممەد ئەل-كاشخەرىي رەھمىتۇللاھ › 
دېگەن azla‏ يېزىلغان 

بۇنىڭدىن كېيىنكى مەزكۇر ئىزاھاتتا «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ندلگ مەزمۇنى › 
ئېنىقراق قىلىپ ئېيتقاندا. ئۇنىڭ قىممىتى ھەققىدە يۈرگۈزۈلگەن بىر مۇنازىرە 
بايان قىلىنغا,. 3 ياشايدىغان yi‏ کنشی ئۆزىنىڭ قیچاق ئىكەنلىكىنى 
ۋە شپچانچنی بىلگەندەك تۈركچە بىلەن تۈركمەنچىنىمۇ بىلىدىغانلىقىنى 
جاكارلاپتۇ. سىناپ بېقىش ئۈچۈن بۇ کنشگه «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» 
كۆرسىتىلىپ. بۇنىڭ قايسى تىل ئىكەنلىكى سورالغاندا. ئۇ كىشى كىتابنى 
تۈركمەنچە دەپتۇ. قىسقىچە كت دەپ m‏ ری ی بىلىملىڭ بىر 
«دىۋان»نىڭ بىردىنبىر Dm FP‏ ۳۳ ئەل مۇھەممەد بىن 
ئەھمەد خاتىب داررەييا› «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»ته ھېلىقى قىپچاق ئېيتقاندەك 
كىتابتا تۈركمەنچە بىلەن قىپچاقچىغا ئورتاق سۆزلەرنىڭ بارلىقىنى . لېكىن بۇ 
سۆزلەرنى بىر ون تەۋە دەپ كېسىپ ئېيتىشقا بولمايدىغانلىقىنى ئوتتۇرىغا ىغا 
قويىدۇ. «دىۋان»نى تۈركمەنچە › دېگەن ھېلىقى قىپچاقنىڭ تۈركمەنچە بىلەن 
تۈركچىنى بىلمىگەندەك » قىپچاقچىنىمۇ بىلمەيدىغانلىقىنى ئېيتقان خاتىپزادە › ئۆز 
مۇلاھىزىسىنى ئوتتۇرىغا قويغاندىن كېيىن شۇنداق خولاسه چىقىرىدۇ: بۇ كىتاب 


افیا 9 1 SY‏ : 3 
یات ® 


سس 
a+‏ ۹ 


۳ < tea, د‎ ita rams e 


Salak senii الاب بلخه لت داز هزاالقا,‎ le  ¡ 
ولابلخمالىزكاز سا والرىرالكۈچهل رکه وزوز تب‎ 


Aİ ka özle kel‏ بخ اه 
جامابالركانبە علا زاللفظة لفغی ماد انطفت Peek öle‏ 
ی مین میم امو 0 


برلعچهلمبا لقن قو وا شعارم| وان ایا ان رم ی MM‏ ۶ 
اواد یله توملا ولا نا ار" ال اىم دای 
ساريم ۷ gin,‏ بر 4 ATE‏ 
ف اكب ترسعالنطومزا ğ ea ALS‏ مدب امه ENİ‏ 
سا بل امن ۷ ES‏ 
لول تن نل بچ نوزم هم .۰ وم از bl‏ 
pi“ oi ismili isleri N‏ 
كوس وم ین وه 1" $9" 


: خاو لاز رمرم ولا ەە ار ةز ` 
ann | 65 0‏ نە 7 


TEPTİ AE KENE ``‏ رکه ه فده 
يېزىلغان نورغون کستاب ئوقۇغانلىقى ئۈچۈن شونداق خولاسنگه كەلگەنلىكىنى 
يازغان خاتىپزادىنىڭ بو شزاهاتی كىتابنىڭ قىممىتى بار-يوقلۇقى هه ققدیکی 
سوئالغا بېرىلگەن جاۋاب بىلەن ئاخىرلىشىدۇ. خاتىپزادىنىڭ تۆۋەندىكى سۆزلىرى 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ قىممىتىنى ئوتتۇرىغا چىقىرىدۇ: 
”بۇ كىتاب ناھايىتى ئۇلۇغ › ناھايىتى قىممەتلىك ۋە ناھايىتى مۇھىم 
كىتابتۇر. مەن تۈركچە ھەققىدە يېزىلغان نۇرغۇن كىتاب ئوقۇغان ۋە ئۇلارنى 
شونداق یاخشی کوزلاشتورگفن بۆلستامبۇ. بۈگۈنكى کزنگچه بو كىتاپتەك 
کنتابنی كۆرۈپ بافسدنم. بو کنتاب بگونکی کونگنچه yağ‏ کنتابلبرم 
ئىچىدە ھەممىسىدىن تەرتىپلىك› ھەممىسىدىن موکه‌ممه‌ل . لۇغەت بايلىقى 
جەھەتتىن ھەممىسىدىن بای بىر ئەسەردۇر. بۇ كىتابنىڭ قەدرىنى » قىممىتىنى 
تۈرك تىلىنىڭ پەللىسىگە چىققان › تۈرك تىلى ساھەسىدە ئۆزىنى ئىسپاتلىغان 
كىشىلەر بىلىدۇ. شۇنىڭ ئۈچۈن بۇ كىتابنى يازغان كىشىنى رەھىم -شەپقەت 
بىلەن › دۇئا بىلەن ياد ئېتىش ۋەزىپەمدۇر. تەڭرى ئۇنىڭغا رەھىم-شەپقەت 
li‏ تنج یی SİZİN‏ چا ىرن رەت فلا 
بۇ ئىزاھات: بىلىملىك كىشىلەرنىڭ «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نی كۆرۈپلا ئۇنىاڭ 
قىممىتىنى چۈشىنەلەيدىغانلىقىنى . مۇكەممەل بىر كىتاب ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىش 
جەھەتتە ناھايىتى مۇھىمدۇر. خاتىپزادىنىڭ ئوقۇغان كىتابلىرىدىن «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك» نىڭ قىممىتىنى ئالاھىدە تەكىتلىشى › ئوخشاش مەزمۇندىكى كىتابلار 
ئىچىدە «دىۋان»نىڭ ئىنتايىن يۇقىرى ئورۇندا تۇرىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 
ئەسەرگە كېيىنچە ئىلاۋە قىلىنغان بو ئىزاھاتتىن كېيىن › مۇھەممەد بىن ثه‌بی 
به‌کر شبن ثه بسلفه‌ته تەرىپىدىن كۆچۈرۈلگەن «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» "بسمللاه" 
هه‌ممه پازما ثه سه‌رله‌ردنکنگه ئوخشاش» «دىۋان»نىڭ دیباچسده» به‌نی 
باشلانما بۆلۈمىدە ته‌گرنگه ۋە هه زردتی مۇھەممەد په‌یغه‌مبه رگه کوقولغان ھەمدۇسانا 
جۈملىلىرى ئورۇن ئالغان . که‌مما؛ مه‌همود کاشخه‌ربي بو هه‌مدو‌سانالاردین کبیین 
باشقا يازما ئەسەرلەردە بەك كۆرۈلمەيدىغان بىر ئۇسلۇبتا تۈركلەرنى ۋە تۈركىيلىكنى 
مەدھىيىلەيدۇ› تۈركچە ئۆگىنىشنىڭ زۆرۈرىيىتىنى ھەدىسكە باغلايدۇ. 
ئەسەرنىڭ لۇغەت (سۆزلۈك) قىسمىنىڭ سەككىز بۆلۈمدىن تەشكىل تاپقانلىقىنى › 
a‏ كىك پر ت 1 1 
مەھمۇد كاشخەرىي › لۇغەتكە كىرگۈزۈلىدىغان ۋە كىرگۈزۈلمەيدىغان سۆز تۈرلىرىنى 


| 


جەدۋەل شه‌کلنده بەرگەن. لوغه‌تکه كىرگۈزۈلمىگەن بۇ سۆز تۈرلىرى كونىرىغان › 
ئىستېمالدىن قالغان سۆزلەردۇر. مەھمۇد كاشخەرىي بۇ جەدۋەل ئارقىلىق «دىۋانۇ ` 
لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ دائىرىسىنىمۇ به‌لگنلنگه‌ن : 


arık‏ ئېرىق ئىشلىتىلىدۇ 
akur‏ ئوقۇر قىشلىتىلىدۇ 
kar‏ قار ئىشلىتىلىدۇ 
kara‏ قارا ئىشلىتىلىدۇ 
raka‏ ئىشلىتىلمەيدۇ 
+ (سبلشتورما قوشومچسی) ئىشلىتىلىدۇ 
azuk‏ ئوزۇق ئىشلىتىلىدۇ 
aguz‏ ئىشلىتىلمەيدۇ 
kuzı‏ قوزا ئىشلىتىلىدۇ 
kız‏ قىز ئىشلىتىلىدۇ 
zıkı‏ ئىشلىتىلمەيدۇ 
zıyık‏ ئىشلىتىلمەيدۇ 


مەھمۇد كاشغەرىي ئەسىرىنىڭ دىباچىسىنى ئۆزى تۇتۇش قلغان بۇ ئىشقا 
تەڭرىدىن مەدەت تىلىگەن جۈملىلەر بىلەن ئاخىرلاشتۇرىدۇ. 

دىباچىدىن کبپین مەھمۇد كاشخەرىي تەرىپىدىن "هه‌جائی ئەل-تۈركىييە “ 
)5 تۈرك ئېلىپبەسى) دەپ کاتالغاه ناقەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى › پېئىلدىن ياسالغان 


ارخا Gl yane‏ راب 
ستول بستمل ‏ ستل ستل İÜ‏ ستعل 
وو افو .فرطل iken‏ زی 
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ئىسىملار ۋە باشقا سۆزلەرنىڭ مورفولوگىيىلىك 
كېيىن تۈركىي خەلقلەرنىڭ قەبىلىلىرى . 
بۇ قەبىلىلەر ياشىغان رايونلار. قوللانغان 
تىللىرىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرى. دىئالېكتلىق 
پەرقلىرى قەلەمگە ئېلىنغان. 


eğe‏ مه‌همود كاشغەرىي سىزغان 

جەمئىي 7 بەتتىن ته‌رکنب تاپغقان ۋە خەرىتىدىن ئايرىم كۆرۈنۈش 

تۈركلەرگە دائىر ناھايىتى مۇھىم مەلۇماتلارنى ئۆز 

ئىچىگە ئالغان بو بولومده. تۈركىي خەلقلەر ياشىغان رايونلارنى كۆرسىتىپ بەرگەن 
تۇنجى تۈرك خەرىتىسىمۇ ئورۇن ئالغان . 

يىگىرمە سەككىزىنچى بېتىدىن ئېتىبارەن › «دىۋانۇ لوغاتست تۈرك»نىڭ 
سۆزلۈك بۆلۈمى باشلىنىدۇ. سۆزلۈكمۇ ئىسىملار ۋە پېئىللار دېگەن ئىككى ئانا 
قىسىمغا ئايرىلغان . ھەرپ سانىغا ۋە ھەرپلەرنىڭ ئالاھىدىلىكىگە ئاساسەن تىزىلغان 
تۈركىيچە سۆزلەر ئەرەبچە شەرهلەنگەن › بېرىلگەن تۈركچە مىساللارمۇ ئەرەبچىگە 
gi‏ قىلىنغان 

تۈركىيچە ماددا بېشى سوزله‌ر تبکست ئىچىدە يېزىلغانلىقتىن › ئۇلارنى 

که وله ندوب كۆرسىتىش ئۈچۈن ئۈستىگە قىزىل رەڭلىك سىزىق سىزىلغان . 
Je‏ قاتارددا پپربلگدن تورکنیچه جوململه لش زستگنیو قبزیل ره‌گده Güğüm‏ 
سوزلوکته ئىسىم تورکوسدیکی سۆزلەر تۈركىيچە بپرنلگه‌ندین كېيىن › 
ئارقىدىن مەزكۇر سۆزلەرنىڭ ئەرەبچە تەڭداشلىرى بېرىلگەن › ئۇنىڭدىن كېيىن 


ۇس با تا ی اسان 
لز راد İZİ EYMEN‏ 5ا لے 
MEZE‏ نولا sa LİLİ‏ 


الله 


ئەرەبچە شەرھلەنگەن ؛ پېشللار بولسا ئاددىي ئۆتكەن زامان ئۈچىنچى شە خس 
بىرلىڭ شه‌کلنده تۈركىيچە بېرىلگەن بولۇپ › که ره بچه تەڭداشلىرى بېرىلمىگەن 
لېكىن . پېشللارنىڭ مەنىسىنى چۈشەندۈرۈش ئۈچۈن بېرىلگەن تور ۈركىيچە مىسالٌ 
جۈملىلەر 7 تەرجىمە قىلىنغان . شۇنىڭ بىلەن » پېشللارنىڭ مەنىسىمۇ 
ئايدىڭلاشتۇرۇلغان 

سۆزلۈك ri‏ ماددا بېشى سۆزلەرنىڭ مۇشۇنداق تەرتىپتە بېرىلىشى 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تىلشۇناسلىق بىلەن بىللە تىل ئوقۇتۇش ئىلمىدىنمۇ 
خەۋىرغاا کبک ى چوشه ندورندو: 

بۇ مۇكەممەل ئەمگىكى بىلەن تۈركىي تىللار لۇغەتچىلىكىگە ئاساس سالغان 
مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋانۇ لۇغاتىت تور ك»نى سەككىز بۆلۈمگە ئايرىغان . بۇنىڭدىن 
كۆرۈۋېلىشقا بولىدۇكى › که ره‌بله ر که تور كىيچە ئۆگىتىش ۋە تۈركىي شا اش & ئەرەب 
شلى قەدەر كۈچلۈك بىر تىل شکه نلنکننی ALİS,‏ مەقسىتىدە «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تۈرك »نى قەلەمگە ئالغان مەھمۇد كاشخەرىي › بۇ ئەسەرنىڭ بۆلۈملەرگە ئايرىلىشىنى 
كاك تد ىسانىڭنششاكڭخالىمئدېلىكلىەگە:كاغاشە ئويۇنلاشتۇرغاڭ 


2. لۇغەتنىڭ قۇرۇلمىسى ۋە بۆلۈملىرى 


بىرىنچى بۆلۈم سوزۇق تاۋۇش بىلەن باشلانغان سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالغان هه‌مزه (hemze)‏ بۆلۈمىدۇر. «دىۋان»نىڭ ھەمزە بۆلۈمى بىلە 
باشلىنىشى . تەڭرى كىتابى «قۇرئان كەرىم»نىڭ تەسىرىدىندۇر. ئەرەب 
ئېلىپبەسى بويىچە هه‌مزه “alı‏ ن باشلانغان تۈركىيچە سۆزلەردىن تەشكىل 
تاپقان بۇ بۆلۈم ئۆز ئىچىدە يەنە ھەرپ سانی ۋە باشقا خۇسۇسلارغا ئاساسەن 
بىر قانچە بابقا. بابلار يەنە كىچىك قىسىملارغا بۆلۈنگەن. هه‌مزه بۆلۈمىنىڭ 
(بىر سوزۇق تاۋۇش بىلەن بىر ئۈزۈك تاۋۇش) ئىككى ھەرپتىن تەشكىل تاپقان 
سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىرىنچى بابی ep‏ وى ۋە ئاشۇرۇش 
!"= ياردەمچى سۆز“ دېگەن سۆز بىلەن باشلىنىدۇ. ئۈندىن كېيىن ap‏ 
"یوق » ئەمەس : نا رەڭنى وران ر نىڭ 1 ما دەرىجىسىنى 
بىلدۈرىدىغان ياردەمچى سۆز“ غغغ± e‏ 
ot‏ ”ئۆسۈملۈك“› ot‏ ”مال ¬ قۇرۇق ثوت - چۆپ“› ot‏ ”دورا› وت“ › ot‏ 
”ئوغا› زەھە ر“ قاتارلىق سۆزلەر بېرىلگەن. ئۇندىن كېيىن تەرتىپ بويىچە ÜÇ‏ 


İZ 


مناد ا ا اقا > 


PEE EET 
رلک تس سىس الطاعف‎ 


ور کناب 
EDIE ۰ AA‏ 
اکتا سيپ Üç‏ 
اقا بویا سسس م ال 7 


”ئۈچ“ « şen iç‏ نەرسىنىڭ شچی* ۰ er‏ ”ئە رکه ك » > ئادەم“ ۰ us‏ ”تاپقۇش “ › ok‏ 
gale bt‏ موزل مبسللاربیلمین,بپربلگهن . 
ھەمزە بۆلۈمىنىڭ كېيىنكى بابلبری سوزوق تاش بىلەن باشلانغان ۋە 
ئۈچ » تۆت ياكى تېخىمۇ كۆپ ھەرپتىن تۈزۈلگەن » تەركىبىدە ل ›(0) en‏ ئاخىرىدا 
¬ ئۈزۈك تاۋۇشلىرى بولغان (ئەرەب تىلى گرامماتىكىسىنىڭ قائىدىلىرى بويىچە 
تىزىلغان) سوزله ردین ته شکل تاپقان. بۇ مۇناسىۋەتلىك بابلاردا. e Bile” alp‏ 
قەھرىمان “ › agıl‏ ”ئېغىل“ » emgek‏ "جاپا-موشه ققەت“ › eşgek‏ ”ئېشەك“ ۰ ipek‏ 
”تىنەك .كا“ « armut‏ ”ئامۇت › نەشپۈت“ . alkış‏ ”ئالقىش › مه دهبیه * < ogul‏ 
”ئوغۇل“ دېگەندەك ئادەتتىكى سۆزلەر بىلەن بىللە .ولا “ئۇچتۇرپان“› Oğuz‏ 
”تۈرك قەبىلىلىرىدىن بىرى“ › Aluş‏ *قه له ردیکی بىر زا › Azak‏ ”ئوغۇز 
بەگلىرىدىن بىرىنىڭ ئىسمى“› Uygur‏ ”ئۇيغۇر› بىر ئەلنىڭ کنسمی» ئۇنىڭ 
بەش شەھىرى بار“ دبگه‌نده‌ك تۈركلەر ياشىغان ماکانلار» تۈرك قوۋملىرى ۋە 
تالا اش ی دش قاتشم خی له ۇناق ناجک نا اد اران 
یک وت ۷ ر ئۈزۈك 3 تاۋۈشلىرى بولنسنان ۋە تهرکنبددیکی 
ئۈزۈك تاژژش لاردا ئۆزگىرىش يۈز بەرمەيدىغان سۆزلەردىن تەشكىل تاپقان 
4 بۆلۈمىدۇر. ئالدى بىلەن سالىم بۆلۈمىدىكى ئىسىملار تەركىبىدىكى ئۈزۈك 
تاۋۇشلارنىڭ سانىغا ئاساسەن› ئالته بابقا بۆلۈنگەن. تسککی ئۈزۈك TE‏ 
تەركىب تاپقان سۆزلەر بابی tap‏ ”يېتەرلىك. قولاي“ سۆزى بىلەن باشلانغان 
پولوپ» bit‏ ”پىت“› çit‏ "چست؟» Şat‏ ”جۈرئەت› جاسارەت“› kut‏ "قوت» به‌خت» 
دۆلەت“ › saç‏ "چاچ؛ تاوژا". koç‏ ”قوچقار“› göç‏ ”كۆچ“› bir‏ ”بىر“ › kiz‏ ”قىز؛ 


| الک 


قممدت؛ چۆرە . چا "قوش * انا *تمل؛ kal «yağ ale‏ لہ تاه" فاتارلنق 
سۆزلەر مساللار بىلەن چۈشەندۈرۈلگەن. ئۈچ ئۈزۈك تاۋۇشتىن تەركىب تاپقان 
سۆزلەر بابىدا بېرىلگەن تونجی سوز bart‏ *شاراب ۋە ۋە شوندگفا ئوخشاش سویوق 
نەرسىلەرنى ئۆلچەيدىغان كەمچەن“ بولۇپ. ئۇنىڭدىن كېيىن 1:4 ”تۆت“ › kurt‏ 
”قۇرت. ھاشارات“› pars‏ ”يولۋاس“. bark‏ ”ئۆي-ۋاق› جاي“› 10:6 ”قىرىق“ . 
Türk‏ ”تۈرك , :10 SP‏ گۇزۈللىك“ ۋە باشقا سۆزلەةر بېرىلگەن . توت ئۈزۈك 
تاۋۇشتىن تەركىب تاپقان سۆزلەر بابىدا başgut‏ "شاگرت؟. çapgut‏ كۆرپە › 
تۆشەك“ › tutmaç‏ "چوپ" › kerpiç‏ ”خىش“ › 115882 ”قىسقۇچ “ « 06101065 "شبرنه* 
ۋە باشقا سۆزلەر بىلەن بىللە » Kırkız‏ ”قىرغىز“ › Bektur‏ ”ئەر ئىسم ى“ › Bulgak‏ 
ya‏ كىلى ومد رور ھە ىندرك بىز “yal ika‏ قاتارلىق 
خاس ئىسىملارمۇ بېرىلگەن . به‌ش ئۈزۈك تاۋۇشتىن ته‌رکب تاپقان سۆزلەر بابی 
sukarlaç‏ "کولاه. ئۇزۇن قالپاق“ › kogurmaç‏ ”قوماچ“ سۆزلىرى بىلەن باشلانغان 
بولۇپ › yugurguç‏ ”ئوغۇچ“ › sıgırçık‏ ”قارىغۇجا“ « karınçak‏ "چوموله “ › tolarsuk‏ 
”سوڭ » سونجاق“ › tabuzguk‏ ”تېپىشماق“ › 187195881 ”توشقان“ ۋە باشقا سۆزلەر 
بىلەن داۋاملىشىدۇ. ئالته ئۈزۈك تاۋۇشتىن تەركىب تاپقان سۆزلەر بابىدا tizildürük‏ 
”ئۆتۈكنىڭ تۇمشۇقىغا زىننەت ئۈچۈن تاقىلىدىغان تەڭگىلە ر“ » közüldürük‏ 
”كۆزلۈك“ › kümüldürük «“ax aş” çeniştürük‏ "که‌مه‌لدوروك؟ « sakalduruk‏ 
"ساقالدوروق. تبگه‌کباغ" ۋە باشقا سۆزلەر بىلەن بنرلنکته › Kalalduruk‏ 
”قالالدۇرۇق › ئەرلەر ئىسمى“ دېگەن بىر ئادەم ئىسمىنى قوشۇپ قویغان . يەتتە 
ئۈزۈك تاۋۇشتىن تاركىپ تاپقان سۆزلەر بابىدا سوغدىچە مەنبەلىك zargunçmud‏ 
"رەيھانى چىنى؛ خۇش پۇراق بىر خىل ئۆسۈملۈك“ دېگەن بىرلا سۆز بېرىلگەن . 

gs lem‏ کی اى بۇلۇلاشاقا LE,‏ سین هوه کروی ( تم 
قىلدى“ › :۱600 ”تەپنى“ › çapdı‏ ”ئۈزدى؛ ئۇردى؛ چاپتى؛ چاپلندی» سۇۋىدى“ 
قاتارلىق سۆزلەر بىلەن باشلىنىدۇ. پېئىللارمۇ تەركىبىدىكى ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ 
سانىغا ئاساسەن › ئىككى ھەرپلىكلەر . ئۈچ ھەرپلىكلەر . تۆت ھەرپلىكلەر. بەش 
ھەرپلىكلەر ۋە ئالتە ھەرپلىكلەر دېگەندەك بابلارغا ئايرىلغان بولۇپ . باش ماددىدا 
پېئىللارنىڭ ئاددىي ئۆتكەن زامان ئۈچىنچى شه‌خس بىرلىك شه‌کلی (-دی) 
بېرىلگەن. ياردەمچى ماددىدا مەزكۇر پېشللارنىڭ ”-ماق1-مەك“ لىق ئىسىمداش 
کی کے YİL‏ له وهای هه کا یچ زاين کل اكەن 
تولۇق خەۋەردار بولغان مەھمۇد كاشغەرىي پېئىللارنى مۇشۇ شەكىللەردە بېرىش 
ئازۇتلةق توركبي تىلىدىكى YL‏ ههم dağ Se gzl) SAA gel al‏ 
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شەكلى)نى› ھەم سوپه‌تداش قوشۇمچىسى(-ارا-ەر) بىلەن تۈرلەنگەن شه‌کلینی 
ھەمدە ئالدى ۋە که‌ینی سوزۇق تاۋۇشلۇق پېئىللارنىڭ قوشۇمچىلار بىلەن 
تۈرلىنىش ئەھۋالىنى كۆرسىتىپ بەرگەن. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بۇ مېتودىنى 
017 بدبگه‌ن ماددىسىدا كۆرۈپ باقايلى: 


köl köşerdi :köşerdi‏ (کوّل لىق تولدی) . tköşermek « köşerür‏ بېيىتتا مۇنداق 


که‌لگه‌ن : 
تاغ تۆپىسى پاشاردی» Alın töpü yaşardı‏ 
قۇرۇق ئوتنی یوشوردی» Orut otın yaşurdı‏ 
كۆل سویننی تاشۇردى › Kölnir suvın köşerdi‏ 
سىيىر.› بۇقا مۆرىشۇر. buka münreşür ğ‏ 81811 


باش ماددىغا köşerdi‏ دېگەن سوزنی ئالغان مەھمۇد كاشغەرىي پېئىل 
ئۆزىكىنىڭ köşer‏ بولىدىغانلىقىنى -mek‏ قوشۇمچىسى ئارقىلىق كۆرسىتىپ 
به‌رگه‌ن؛ چو اا Gö‏ سوپه‌تداش شک ق ثبل کالدی/ له‌زله‌شکهن 
aliş yapak iş Car)‏ ياببىلبەنغانلىقىنىمۇ:كۆزىتىتىپ بەزگەن 

مەھمۇد كاشغەرىي tusuldı‏ پېشىلىنىمۇ تۆۋەندىكىدەك ئىزاھلايدۇ: 

Bu ot ayar 0050101. 1‏ (بۇ دورا ئۇنىڭغا پايدا قىلدى). ھەر قانداق بىر 
نه‌رسه باشقا بىر نەرسىگە پايدا قىلسىمۇ مۇشۇنداق دېيىلىدۇ. بۇنىڭ ئەسلىي 
tusul boldı‏ شەكلىدىدۇر. .tusulmak «tusulur‏ 

پېئىللارنىڭ -mek e-mak‏ قوشۇمچىلىرى بىلەن بىرلىكتە بېرىلىشىدىكى 
باشقا بىر سەۋەب شۇك › مەزكۇر پېئىلنىڭ تەركىبىدىكى سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ 
تىل ئورنى جەھەتتىكى پەرقىنى (ئالدى سوزۇق تاۋۇشمۇ ياكي ئارقا سوزۇق 
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ۋۇشمۇ) كۆرسىتىش ئۈچۈندۇر. ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى يېزىقتا سوزۇق 
تاۋۇشلارنىڭ تىل ئورنى جەھەتتىكى پەرقىنى ئىپادىلەش مۇمكىن بولمىغانلىقتىن › 
سۆزلەرنىڭ تىل ئالدى سوزۇق تاۋۇشتىنمۇ ياكى تىل ئارقا سوزۇق تاۋۇشتىنمۇ 
تەركىب تاپقانلىقىغا ھۆكۈم قىلىش تەس ئىدى. لېكىن › تەركىبىدە ق (GE)‏ ۋە غ 
(غەيىن) ھەرپلىرى بار سۆزلەرنىڭ ئارقا سوزۇق تاۋۇشلاردىن › ك (که‌ی) هه‌رپی 
بار سۆزلەرنىڭ ئالدى سوزۇق تاۋۇشلاردىن تۈزۈلگەنلىكىنى بىلىۋالغىلى بولاتتى. 
مەھمۇد كاشغەرىي مانا مۇشۇ ئۇسۇل ئارقىلىق بىر تەرەپتىن پېئىللارنىڭ ئەسلىي 
شەكلىنى كۆرسىتىپ بەرگەن بولسا. يەنە بىر تەرەپتىن مەزكۇر پېئىللارنىڭ 
ئالدى ياكى ئارقا سوزۇق تاۋۇشتىن تەركىب تاپقانلىقىنىمۇ كۆرسىتىپ بەرگەن . 
بۇ بۆلۈمدە ئوغۇز› چىگىل › ئۇيغۇر› قىپچاق › ياغما. ئارغۇ› قىرغىز ۋە باشقا 
تۈركىي تىللارنى تەپسىلىي بایان قىلغان مەھمۇد كاشغەرىي تۈركىي دىئالېكتلىرى 
ئارىسىدىكى به‌زی ئورتاقلىقلار بىلەن خاسلىقلارنىمۇ كۆرسىتىپ بەرگەن: 
ئەگەر تىڭشىغۇچى ياشانغانلىقى ۋە ئورنى ئۈچۈن ھۆرمەتلىنىدىغان ئادەم 
بولسا. تۈركلەر ئۇنىڭغا نىسبەتەن كۆپلۈك شەكلىنى ئىشلىتىدۇ. مەسىلەن : 
bar‏ دېيىش ئورنىغا barın‏ دەيدۇ. بۇ سۆزنىڭ ئەسلىي مەنىسى ”بېرىڭلا ر“ 
دۇر. ئوغۇزلار بىلەن قىپچاقلار بىرلىكتە «bar‏ كۆپلۈكتە barın‏ دەيدۇ. کوپلرك 
بەلگىسى بولغان 167-/127-نی چۈشۈرۈپ قالدۇرىدۇ. ئۇنىڭ ئورنىغا بىرلىكتە 
ھۆرمەتلەش ۋە سۆيۇمچانلىق ئۈچۈن ئاۋۋال غۇننىلىك كەن (نلت- و). تاندین 
(ز-7)2-ڭىز - عاو" نی قوشىدۇ. دېمەك/ قوغوز قىلنە EL‏ 


Avlap meni koymanız » مبنی ئوۋلاپ .تاشلىۋەتمەڭ‎ 
Ayık ayıp 77 . ۋەدە قىلىپ يېنىۋالماڭ‎ 
Akar közüm uş teniz كۆزۈم خۇددى دېڭىزدەك ئاقىدۇ.‎ 
Tegre yüre kuş uçar چۆرىسىدە قوشلار ئۇچىدۇ.‎ 
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«دىۋانۇ لوغاتست تۈرك» نىڭ ئۈچىنچى بولومی موزاگهی بولومی بولۇپ › 
تەركىبىدە بىر ئۈزۈك تاۋۇش ئىككى قېتىم كۆرۈلگەن سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالىدۇ. ئەرەب يېزىقىغا ئاساسەن . بۇ بۆلۈمنىڭ ئىككى ھەرپتىن تەشكىل تاپقان 
سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان ئىككى ھەرپلىكلەر بابى tat‏ ”تۈركلەر پارس 
تىلىدا سۆزلەيدىغان كىشىلەرنى شۇنداق دەپ ئاتايدۇ . tat‏ ”پىچاق قاتارلىق 
سایمانلاردنکی دات ئىزى“ › hoç hoç‏ ”ئۆچكىلەرنى ھەيدىگەندە ئىشلىتىدىغان 
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ته‌قلند سۆز“ › heç heç‏ ”ئاتنى قامچىلىغاندا ئىشلىتىدىغان تەقلىد سۆز“ › ŞIŞ‏ 
”چوكا“ دېگەندەك سوزل‌رنی ئۆز ئىچىگە ثالغان. 
ئۈچ ھەرپلىكلەر بابىنى 18001 سۆزى بىلەن باشلىغان مەھمۇد كاشخەرىي › 
ھەزكۇر liği‏ فبتنشن ¦ قوشۇش؛ مېسۇە.قېقى؛.ءوزدۇزلار ئىشىلىتىدىغان 
سىراچ“ دېگەن ئۈچ خىل مەنىسىنى بېرىدۇ. ئەرەبچىنىڭ قائىدىسى بويىچە 
تهرکنبسده | (İŞ) 3 «ğe‏ ی (با) که‌بی ههرپی yala‏ بار سوّزلهرگه 
ك ”كۆكۈيۈن“ سۆزىنى مسال قىلىپ کورسه‌نکه‌ن مه‌همود كاشخەرىي › تۆت 
yalayan‏ بابىنى tolgağ‏ اله ئنۋاما "قاده‌منی فلت رگودهاك دمرنجنده 
شىددەتلىك قار- kargag “lg‏ "قارغسش؛ لەنەت“ . kırgag‏ ”قىرغاق . 
كەيستشىك Sağlik‏ يۇ رلېر بىلەى CE‏ 
سۆزلەرگە çeygek‏ ”ئەسكىلىك. يامانلىق“› )وتپ ”تۇلۇم“ » 00¥ ©) ”سىزىندى 
سۇ“ قاتارلىق سۆزلەرنى مسال كۆرسەتكەن مەھمۇد كاشخەرىي مۇزائەنى بۆلۈمىنىڭ 
بېشىللار قىسمىغا ئۆتىد 
تۈركىي تىلىدا بىۋاسىتە مۇزائەفلىك سۆزلەرنىڭ ئازلىقىنى ئىپادە قىلغان مەھمۇد 
كاشغەرىي › مۇزائەفلىكنىڭ ئەمەلىيەتتە پېئىللارغا ئېنىق ئۆتكەن زامان قوشۇمچىسى 
د ( دال ) نی قوشو‌شتن پەيدا بولغان بىر ھادىسە ئىكەنلىكىنى يازىدۇ. ئەرەب 
يېزىقىدا. بىر ھەرپ ئارقا-ئارقىدىن ئىككى قېتىم كەلسە . بۇلاردىن بىرىلا يېزىلىپ 
Sy A‏ مه یلق قسککی قبتنموفولوشی کبره‌کلسکینی جلك ۋز نخان () 
ەدە قويىلىدۇ. مەھمۇد كاشخەرىي تۈركىي all‏ پېشللارنىڭ ئېنىق ئۆتكەن 
زامان قوشۇمچىسى بىلەن تۈرلىنىشىدە پەيدا بولىدىغان بو ھادىسىنى موزائه‌ی › 
دەپ ئاتىغانلىقىنى . لېكىن پېشللارنىڭ مەستەر ۋە سۈپەتداش شەكىللىرىدە 
مۇزائەفلىكنىڭ غايىب بولىدىغانلىقىنى ئىپادىلەيدۇ. بۇ مەلۇماتلارنى بەرگەندىن 
قۇس İM al ağ ALS,‏ زت تەكىتلىگەن مه‌هیود 
كاشخەرىي. ئازلىقىغا قارىماي مۇزائەق سۆزلەرگە ئەسىرىدە ئورۇن بەرگەنلىكىنى 
يازىدۇ ۋە 8008 ”تۇتتى“› 00 ”تىيدى› چەكلىدى»› توستى“› tattı‏ ”(ئاغرىق) 
تۇتتى› ەە "گوستی. سوزدی" ۋە باشقا سۆزلەرنى تىزىپ كۆرسىتىدۇ. 
مەھمۇد كاشغەرىي ئوتتۇرىسىدا ھەرىكەسى بار ئۈچ ھەرپلىك سۆزلەرنى çapıttı‏ 
”چېپىلدى“ › sapıttı‏ "شپاگلانتی» پولاگلاننی؟» kepitti « gale” subıttı‏ 
"ئەكچىتنى » قوروتتی؟» köpitti‏ ”يۆمەتتى › يۆمەپ تىكتۈردى“ › bititti‏ ”پۈتتۈردى › 
پۈتكۈزدى › يازدۇردى“ لەر بىلەن باشلايدۇ ۋە بۇ خىل پېئىللاردىن جەمئى سەكسەن 
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تەركىبىدە ھەرپىي ئىللەت بار موزائه‌ی پپشللارنی yutü «“ çöle” yattı‏ 
“يۇتتى” ۋە باشقىلار؛ [] تاۋۇشى بار پېئىللارنى اوقا “ساڭگىلاتتى ”› keyi‏ 
“كېڭەيتتى” سۆزلىرى بىلەن مىساللاندۇرغان مەھمۇد كاشغەرىي› تۆت ھەرپلىك 
borbattı Giad‏ كەپنىگە سۈردى › törpitti‏ ”ئىكەكلەتتى › چوپسىلاتتى“ › 
22 " چاپوتلاتتی › چرماق سالدۇردى“ قاتارلىق تۈرلەنگەن پبشللارنی مسال 
قىلىپ کژرسه نکه ندنن كېيىن › ھەقىقىي مۇزائەفلىك دەپ قارىغان شۇ پېئىللارنى 
بېرىدۇ: şuvşaşdı‏ ”پىچىرلاشتى“ › 10252901 ”بوشاشتى › پۈسسىدە بولدى“ . 
kovşaşdı‏ پارقىرىتىشتى“ › kevşeşdi‏ ”كۆشە شت 

بۇ بابتا ھەرپىي ئىللەتلەردىن ی (يا) ھەرپى بىلەن باشلانغان پېئىللارغا 
yarpattı‏ ”يەر دەسسىدى. ئوڭلاندى؛ ئۆستى › چوڭ بولدى. چوگایدی" « yelpetti‏ 

میتی > نه‌مدندی» ئىۋىتتى“ › yünçitti‏ "ره‌نجتتی» ئاغرىتتى › ئازار بەردى“ . 

۲ یوپردی" ۋە باشقىلار؛ [و] تاۋۇشىنى ئۆز ئىچىگە ثالغان پېئىللارغا 
mrt‏ ”ئىڭراتتى“ ۰ mendetti‏ ”يۇلدۇردى» يۇڭۇزلاتتى“ › ۲07000 ”جىرىڭلاتتى › 
جاراڭلاتتى“ › yaprattı‏ ”ياڭراتتى“› yanşattı‏ ”ئايلاندۇردى› قايدۇردى“ › yunlattı‏ 
”قىرقىتتى › يۇڭ قىرقىتتى“ قاتارلىق مىساللارنى بەرگەندىن کبیین» مەھمۇد 
كاشغەرىي بۇ پېئىل شەكىللىرىنىڭ تۈرلىنىشىگە دائىر بىرمۇنچە قائىدىلەرنى 
بايان قىلىدۇ. 

İyi‏ ئۈزۈك تاۋۇشى بىلەن باشلانغان سۆزلەردىێ قەشكىل تاپعان تۆتىنچى بۆلۇم 

⁄ بۇل مسال* دەپ ئاتالغان . ئەرەبچىنىڭ قائىدىسى بويىچە ي ھەرپى ھەرپىي 
تىلاغاتتۇر. که ردب دلا بۇ هه‌رپتنن ته ركىپ تاپقان سوزله 5 تورلنش ده 
بىرمۇنچە ئىستىسنالىقلار مەۋجۇتتۇر. مەھمۇد كاشغەرىي ئەرەب تىلىدىكى بۇ 
ھادىسىنى تورك تىلىغا تەد بىقلاپ › [ر] تاۋۇشى بىلەن باشلانغان تۈركچە سۆزلەرنى 
ئايرىم بىر بۆلۈمدە بەرگەن. بۇ بۆلۈم yap‏ ”ھەرقانداق بىر دۈگىلەك نەرسە“ › yap‏ 
"جاونغا": yap‏ "یپ" سۆزلىرى بىلەن باشلىنىدۇ. ئەرەب يېزىقى بويىچە › ئىككى 
ھەرپلىك بۇ سۆزلەردىن كېيىن ئۈچ › تۆت. به‌ش ھەرپلىك سۆزلەرنى تىزىپ 
كۆرسەتكەن مەھمۇد كاشخەرىي › به‌زی تۈركىيچە سۆزلەرنى ئەرەبچە ۋەزىنلەرگە 
ğin‏ ای اکا کے şeh‏ ما AK‏ چا ی Sağdaki‏ 

بۇ بۆلۈمنىڭ ئىسىملار قىسمىدىن كېيىن پېئىللار قسمی باشلىنىدۇ. [] تاۋۇشى 
بىلەن باشلانغان پېئىللارمۇ بەئەينى ئىسىملاردەك ئىككى ھەرپلىكلەردىن باشلاپ 
پردلگمن. باشقا جۆلۇمل رداک پپشللارددکندهاه ge‏ بوللمدیکی پپشللارمو قي 
ئۆتكەن زامان ئۈچىنچى شه‌خس بىرلىك شه‌کلنده ببرنلگه‌ن. پېشلنىڭ مه‌نسی 
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جومله 6 ئىدىنوم » ماقال-تەمسىل » نه زمبي که سه ر له ردین تاللانغان مساللار ئارقىلىق 
ئىزاھلانغاندىن کبیین» پېشللارنىڭ (-ار۱-هر) لىق سوپه‌تداش شه‌کلی بىلەن 
(-ماق۱-مه2) لىك ئىسىمداش شەكىللىرى كۆرسىتىلگەن . بۇ بۆلۈمدە مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ پېشىللارنى قانداق بەرگەنلىكىنى yaptı‏ ماددىسىدا كۆرۈپ ئۆتەيلى: 


yaptı‏ ياپتى› 54538« قۇردى؛ ئەتتى. Er kapug yaptı‏ ئادەم قوۋۇقنى 
ياپتى؛ Ertor yaptı‏ ئادەم (قۇش ۋە باشقىلارنى تۇتۇش ئۈچۈن) تور قۇردى؛ 
İşler ötmek yaptı‏ خوتۇن (تونۇرغا) نان ياپتى؛ Er tam yaptı‏ ئادەم تام ئەتتى 
تام سالدی؛ yapar-yapmak‏ ` 

"کنتابول “Ja‏ بۆلۈمندىكى باشقا پېئىللا ههرپ سانی» ھەرىكەلىرى› ئوچۇق 
ياكى يېپىق بوغۇملۇقلىقى › ئاخىرقى ھەرپلىرىنىڭ ھەرپىي ئىللەت بولۇش 
بولياسلىقىدەڭ قالاهندنلنکلبرنگه گاساسه‌ن» بابلارغا ئاپرىپ,بىرىلگەن 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ بەشىنچى بۆلۈمى ”كىتابۇ زەۋاتىس Salla‏ 
بۆلۈمى بولپ. بۇ بۆلۈمدە ئوتتۇرىسىدا ئەرەب ئېلىپبەسىدىكى | (ئېلىق)› و 
(ۋاۋ)› ی (یا) ھەرپلىرىدىن بىرى بولغان سۆزلەر ئىزاھلانغان ۋە مىساللاندۇرۇلغان 
بولوس دور . بو بولوم › تەركىبىدە مه‌زکور ئۈچ ههرپشین ببری كەلگەن سۆزلەرنى 
ئۆز ئىچىگە ثالغاچقا, مه‌همود كاشخەرىي بو بولومنی ”ئۈچ ھەرپلىكلەر بولومی" 
دەپ LAP) ri‏ ۷ ھەر رد پلىك ئىسىملار yal‏ ن باشلانغان بۇ بۆلۈمدە » دەسلەپ 
ئۈندەش pm‏ بېرىلگەن : tah tah‏ ”لاچىن ئۇچۇرۇلغاندىن كېيىن چاقىرىش 
ئۈچۈن ئىشلىتىلىدىغان ئۈندەش سۆز”› çuh‏ 
çu‏ ”ئاتنى ماڭدۇرۇش ۋە ئىتتىكلىتىش ئۈچۈن 
ئىشلىتىلىدىغان ئۈندەش سۆز“› kâh kâh‏ ”ئىتنى 


سۆز“ › mah‏ ”مه › ئال . مەنىلىرىنى بىلدۈرىدىغان 
ياردەمچى سۆز“ . 

قوتتورنددکسی Yİ‏ ووا (یا) 
ھەرپلىرى ساكىنلىك ئوقۇلىدىغان (بوغوم ئاخىرى 
بولوب كەلكەن) سوّزله ردمن ته شکمل تاپقان بابنی 
tüp‏ "توب . كۆتەك. ھەرقانداق بىر نەرسىنىڭ 


4 al» 


تژژی" « 100 "توب . پومزەك؛ بو توپدق" سوزد: 
قىسقارتىلمىسى“ › çöp‏ "دوغ › دوا نید هنشت اس :يىىا پالوان 
تىلىپ؛ ھەرقانداق نەرسىنىڭ دوغی» دۇرى“ ۋە 
الك 


f 


باشقىلار بىلەن باشلىغان مەھمۇد كاشخەرىي › ئارقىدىن هه رپبي شلله‌ت بىلەن 
ان و وا ر خا دو چو 
böy‏ ”ئۆمۈچۈكنىڭ بىر تۈرى“› boy‏ ”قەبىلە › ئۇرۇق“› toy‏ ”قارارگاھ› قوشون 
NE‏ رارگاهی* ۋە باشقىلارنى söy‏ بۇ بۆلۈمنىڭ به‌نه بىر بابی yap yup‏ 
”ھىيلە › ھىيلە -مىكىر“ 4 yut‏ "جوّت » iğ‏ ھايۋانلارنى سوغۇقتا توگلنشپ 
ئۆلتۈرىدىخان جۇدۇن“› yar‏ ”يار“ چە« ”نەزىر. ئۆلۈك كۆمۈلگەندىن كېيىن 
ئۈچ ئۈچ كۈنگىچە یاکی به ثنه ته كۈنگىچە بېرىلىدىغان کاش* . Ja” yel‏ شامال* که‌بی 
سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان مىسال (۱ 'ئېلىق› و 'ۋاۋ › ی ”يا“ ھەرپلىرىدىن 
بىرى بىلەن باشلانغان سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان) بابىدۇر. بۇ بۆلۈمدە تۈرلۈك 
ئالاھىدىلىكلىرىگە ئاساسەن قولغا ئېلىنغان لۇغەت بايلىقى ئىچىدە sav‏ ”ماقال › 
ئاتىلار سۆزى“ › nag‏ ”تىمساھ“ › 71188 nag‏ ”ئەجدىھا“.› bal‏ ”بال. “Ja vas‏ 
قاتارلىق سۆزلەرمۇ بار. 
ئاخىرى هه رپىي ئىللەتلىك سۆزلەر بای دا bay‏ ”باي“ « Bay Yıgaç‏ ”باي . 
باي سەت باي -ياغاچ › . كۇچا بىلەن ئۈچ ئارىستىدا ; ئۇچقا يېقىن بىر يەرنىڭ 
نامی* 4 say « “si” tay‏ ”ساي“ 4 say yarık‏ ”تەڭگىلىڭ ساۋۇت“ 4 Kay‏ ”تۈركىي 
قەبىلىلەردىن بىرى“ ۋە باشقا سوزله‌رنی بەرگەن مەھمۇد كاشخەرىي › هه رپبي 
ئىللەت بىلەن باشلانغان سۆزلەر بابىدا بولسا › yap yup‏ ”ھىيلە , alum‏ -مىكىر“ 
سۆزىنى به‌نه بىر قېتىم بەرگەندىن كېيىن yat kişi‏ ”يات . ئەجنەبىي .› يات كىشى“ › 
yat‏ "پادا. بو بىر خىل سېھىرگەرلىك بولۇپ › يامغۇر› شامال ۋە باشقىلارنى تىلەش 
قوچژن مه خسوس E‏ (یادا تاشلار) ياردىمى بىلەن سېھىر قىلىنىدۇ“› yaz‏ ”ياز 
به‌سلی* ۰ yas‏ نپا يان > زه‌رهر* ۰ yas‏ ”ئۆلۈم . ھالاكەت“ ۋە باشقا سۆزلەرنى بېرىدۇ. 
بۇ بۆلۈمدىكى به‌نه بىر بابتاء ئوتتۇرىسىدىكى و (ژاژ) ھەرپى [«] ئوقۇلىدىغان 
ى قاتارىدا kızıl çüvüt‏ ”قىزىل بوياق“ › çüvüt‏ اه ”ھال بوياق“ < kavut‏ 
”تېرىق ئۇنىغا ياغ › . شبکه ر ئارىلاشتۇرۇلۇپ ئېتىلىدىغان ۋە تۇغۇتلۇق ئاياللار غا 
بېرىلىدىغان بىر خىل تاماق“ سۆزلىرى بېرىلىدۇ. 
ئوتتۇرىسى ساكىنلىق سۆزلەرگە sanduvaç‏ ”بۇلبۇل“ › bulgayuk‏ ”بۇلغاق . 
بۇلغانغان › لاي“ دبگه‌ن مىساللارنى بەرگەن مەھمۇد كاشخەرىي بۇ بۆلۈمنىڭ 
ئىسىملار قىسمىنى کالته ھەرپتىن تەشكىل تاپقان boyunduruk‏ ”533553395 “« 
تزە ”ئارىچىلىق › سالاچىلىق“ ۋە باشقا سوزلهر بىله,0 ن ئاخىرلاشتۇ رىدۇ. 
ئۇندىن كېيىن ئۈچ ھەرپلىكلەر بۆلۈمىدىكى پېئىللاردىن تەشكىل تاپقان 
سۆزلەرگە دائىر مىساللار بېرىلىدۇ. ھەر بۆلۈمنىڭ باش قىسمىدىكىدەك › بۇ 
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قىسىمدىكى سۆزلەرمۇ شککی هه‌رپتس تەشكىل تاپقان پبشللار بىلەن باشلىنىدۇ: 
keçti‏ ”كەچتى › كېچىكتى“ › تن ”پۇرىدى“ › berdi‏ ”بەردى“ › tardı‏ ”تاراتتى › 
تارقاتتى“ ۋە باشقىلار. ھەرپىي ئىللەت بىلەن باشلانغان پېئىللار بابىدا yerdi‏ 
”يىرگەندى؛ تىللىدى . ھاقارەتلىدى؛ يىردى“ » yördi‏ ”يەشتى“ › yeldi‏ ”يېيىلدى“ 
سۆزلىرى بېرىلگەن. ئوتتۇرىسى ھەرپىي ئىللەتلىك پېئىللار بابىدا buyurdı‏ 
"بویرودی؟ › bakırdı‏ ”ۋارقىرىدى“ « taturdı‏ ”تېتىتتى“ › tetürdi‏ ”دېدۈردى“ › 
tozardı‏ "توزدی» توزىدى“ ۋە باشقا پېئىللار بېرىلگەن. 1 (ئېلىنق) › و (ۋاۋ). 
ی (پا) ھەرپلىرىدىن بىرى بىلەن باشلانغان (مس‌ال) پپشللار ئۈچۈن yayıktı‏ 
”يازلاشتى › يازغا ئۆرۈلدى“ › yayıldı‏ ”ئىرغاڭلىدى ~ ئېغاڭلىدى. يېيىلدى › 
تارقالدى“ پېئىللىرى بېرىلگەن . 

تۆت ھەرپلىك پېشللار بابىنى رها ”تایدۇردى“ « tuyturdı‏ 
”تۇيدۇردى-بىلدۈردى ۰ kayturdı‏ ”ھېسداشلىق قىلدۇردى› كۆيۈندۈردى › 
kaytardı‏ ”قاپتۇردى“ پېئىللىرى بىلەن باشلىغان مەھمۇد كاشخەرىي تورلوك 
ئالاھىدىلىكلىرىگە ئاساسەن بېرىلگەن پبشللارنی مىساللاندۇرغان چاغدا kurgulandı‏ 
”يېنىكلىك قىلدى“ « bürgelendi‏ ”ئاچچىقىدىن بۈرگىدەك سەكرىدى“ « bilgelendi‏ 
”ئۆزىنى بىلىملىك قىلىپ كۆرسەتتى › بىلگىلەندى“ › tilkülendi‏ ”تۈلكىلىك قىلدى . 
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iyi‏ تاۋۇشى بىلەن باشلانغان پېئىللار بابىدا yakrılandı‏ ”ياغ ئالدى .› ياغ يىغدى » 
ياغلاندى“ « yuvgalandı‏ "شوخلاشتی؟ ۰ yufkalandı‏ "خوشامه‌ت قنلدی" ۋە باشقا 
پېئىلىلار بېرىلگەن. بو بۆلۈمنىڭ ئالته ھەرپلىك پېئىللارنى ئۆز ىچىگە ئالغان 
ئاخىرقى بابی saraguçlandı‏ ”بېشىنى پۈركىدى“ « bilezüklendi‏ ”بىلەزۈك سالدى.› 
بىلەزۈكلەندى“ › sayramlandı‏ ”(سۇ) تېيىزلەشتى“ › katunlandı‏ ”خېنىملاشتى › 
پادىشاھنىڭ خانىمى بولدی؟ › kagunlandı‏ ”قوغۇنلۇق بولدى. قوغۇنغا ئېرىشتى“ 
وه باشقا پیگتللار بىلەن تاماملشذو. 

«دىۋانۇ لوغاتست تۈرك»نىڭ ئالتىنچى بۆلۈمى ”كىتابۇ زەۋاتىل ئەربائا“. 
gi‏ تۆت yalla yan‏ بولوسدور. | (ئېلىق). و (ۋاۋ) ی (يا) ههرپلمری 
بىلەن ئاخىرلاشقان سۆزلەر ئەمەلىي مىساللار ۋە مۇناسىۋەتلىك مەلۇماتلار ئارقىلىق 
ئىزاھلانغان بو بۆلۈم ئىككى ھەرپتىن تەركىب تاپغان be‏ ”قوينىڭ مەرىگەن 
ئاۋازى“. bu‏ ”بۇغ. ھور“. دط ”بۇ*. bi‏ ”بىيە . بايتال“ ۋە باشقا سۆزلەر بىلەن 
باشلانغان. بو بۆلۈمنىڭ | (ئېلىق)› و (ۋاۋ)› ی (یا) ھەرپلىرىدىن بىرى بىلەن 
باشلانغان (مىسال) سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بابىدا . va‏ ”ۋاھ-ۋاي“ › ya‏ ”ياء 
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ياي“ › ya‏ "شنکارنی بىلدۈرىدىغان پارده‌مچی سۆز“ سۆزلىرىنى به‌رگه‌ن مه‌همود 
كاشخەرىي . تۈرلۈك ئالاھىدىلىكلىرىگە ئاساسەن kata‏ "قانا. . قېتىم › > نۆۋەت“ « kayu‏ 
"قایسی*. keçe‏ "کبچه" . keçi‏ ”ئۆچكە “ « törü‏ ` تۆرۈ› رەسىم - پوسون » قائىدە“ . 
teri‏ "تبره؟» tamu‏ ”تومۇغ › دوزاخ“› kemi‏ "کبمه" قاتارلىق نورغون سۆزنى 
تىزىپ كۆرسىتىدۇ. ئۈچ » تۆت»› بەش ھەرپلىك سوزله‌رنی ئايرىم -ئايرىم بابلار 
يىچە تىزىپ كۆرسەتكەندىن كېيىن › çançarya‏ ”قۇشقاچ“ › söklünçü‏ ”كاۋاپ“ . 
1070017 يىرتقۇچ ئوۋچى قۇشلاردىن بىرىنىڭ ئېتى“ که‌بی ئىسىملارنى بەرگەن 
مەھمۇد كاشخەرىي ‌ (ئېلىى)› 9 (ۋاۋ). ى (یا) ھەرپلىرى بىلەن ئاخىرلاشقان 
پېئىللارنى قولغا ئالىدۇ. تۆت ھەرپلىكلەر بۆلۈمىنىڭ YUZ,‏ قىسمىمۇ 183701 
”تايدى. تېيىلدى“ › tuydı‏ "تویدی» سەزدى“ « :0۷ ”تىيدى › توستى“ › toydı‏ 
”تويدى“ قاتارلىق ئىككى ھەرپتىن تەركىب تاپقان پېشللار بىلەن باشلىنىدۇ ۋە 
بۇ تۈردىكى پېشللارنىڭ مورفولوگىيىلىك شەكىللىرى تەتقىق قىلىنىدۇ. 
شککی ھەرپلىك پبشللاردین کبیین ipi‏ ”يوشۇردى“ › atadı‏ ”ئاتىدى › 
لەقەم قویدی؟ » utadı‏ "یوپورماق كەستى؟“› ötedi‏ ”ئۆتىدى. تۆلىدى“ ۰ tiledi‏ 
”تىلىدى“ « süledi‏ ”ئۇرۇش قىلدى. قوشون تارتتى“ که‌بی ئۈچ هه رپتن؛ burbadı‏ 
"چنگنشله شتی» کبچکتی*. törpidi‏ ”تۆرپىكلىدى . چوپسىلىدى“. sıgtadı‏ 
”يىغلىدى“ که‌بی تۆت ھەرپتىن؛ Tübütledi‏ ”تىبەت ھېسابلىدى“ « kiritledi‏ 
"فولویلدی ۰ çanaçladı‏ ”ئاجىز ھېسابلىدى. بوش الا کسوردی* ۰ kulaçladı‏ 
"غولاچلندی* که‌بی بەش ھەرپتىن ته رکنب تاپقان سۆزلەر بېرىلىدۇ. 
بۇ بۆلۈمدىمۇ ly]‏ 6 ۋۇشى بىلەر‘ مر پېئىللارنى ئايرىم بىر بابتا 
بەرگەن مەھمۇد كاشخەرىي yagırladı‏ يېخىرىنى ساقایتتی > yavuzladı‏ ”5336 
دەپ ھېسابلىدى. يامان كۆردى“ › yazukladı‏ ”ئەيىېلىدى. جازاغا تارتتى 
yitikledi‏ ”(يىتتۈرۈپ قویغان نەرسىنى) ئىزدىدى“ دېگەندەك سۆزلەرنى باش 
ماددىدا كۆرسىتىدۇ. 
ەچ ا تور »نىڭ يەتتىنچى بۆلۈمى مەھمۇد كاشغەرىي تەرىپىدىن 
كىتابۇل غۇننە “ دەب پ ئاتالغان . ته ركىبىدە دىماغ ناه ۋۇشى )1 تاۋۇشى پاکی nç‏ 
تاۋۇش گۇرۇپپىسى) بار سۆزلەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان غۇننىلىكلەر بۆلۈمىدۇر. 
بۇ بۆلۈمنىڭ بېشىدا. تەركىبىدە دىماغ تاۋۇشى بار سۆزلەرنىڭ ج (جىم) Inç‏ 
ھەرپلىك ياكى ك (که‌ی) [و] ھەرپلىك دەپ ئىككىگە ئايرىلىدىغانلىقىنى ئىپادە 
3< ن مەھمۇد كاشخەرىي بۇ و تاۋۇشلارنىڭ سۆز ئوتتۇرىسىدا یاک سۆز ئاخىرىدا 
كېلىدىغانلىقىنى يازىدۇ. 
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بۇ بۆلۈمنىڭ ئىككى ھەرپلىكلەر بابىنى 
bön‏ ”مۆڭ › كالانپاي“ › ban‏ ”پاڭ . ۋاڭ“ . 
ten‏ ”تەڭ » باراژه‌ر؛ پۇرسەت“ › tan‏ ”ئىملىق 
سۆز: توڭ؛ تاڭ » سەھەرۋاقتى؛ ئەگلەك ؛ 
خارابە “ سۆزلىرى بىلەن باشلىغان مەھمۇد 
كاشخەرىي ئىككى ھەرپتىن م تاپقان 
۳۷ تنب لاه yan‏ فد قېلىپ“. 
yun‏ ”ئۆپكىگە چاپلاشقان ئىچ گۆش“ 6 
yun‏ ”يۇڭ؛ ئارغۇ . ياغما . قارلۇق تىللىرىدا 
پاختا“ › yen‏ ”يەڭ . كىيىمنىڭ يېڭى“ › yin‏ 
"ماگقا. پوتلا" سۆزلىرىنى بېرىدۇ. 

باشقا بۆلۈملەردىكى سۆزلەرگە ئوخشاش 
غۇننىلىڭ سۆزلەرنىمۇ ئۆز دەۋرىنىڭ ¥@ تورخون کابندنلنرندین قایرنم PES‏ 
گرامماتىكىلىق قائىدىلىرىگە ئاساسەن تۈرلۈك 
ئالاھىدىلىكلىرى جەھەتتىن تەتقىق قىلغان مەھمۇد كاشخەرىي › ھەرىكەلەر بىلەن 
ئىپادىلەنگەن سۆزلەرنى ئوچۇق ۋە يېپىق بوغۇملۇقلىقى بويىچە قولغا ئالىدۇ : 10108 
”بۇلاق (ئوغۇزچە)“ › teniz‏ ”دېڭىز› topuz‏ ”توڭگۇز“› meniz‏ ”مەڭىز“ › 806¥ 
"پاشاء ها 
تومور ات ۲ MS sidin‏ نا “ E‏ ”قېيىن %0 ۋە باشقا 
مساللار؛ [ر] بىلەن باشلشپ» [و] بىلەن ئاخىرلاشقان سورله‌رگه yeben‏ ”قۇملۇق 
پەر› پاتقاق“ . yeten‏ ”يۇڭ ئاتقۇچىنىڭ باس که‌بی مىساللار بېرىلگەندىن 
كېيىن› تەركىبىدە [] تاۋۇشى بار سۆزلەر بۆلۈمى ئاخىرلىشىدۇ. 

تەركىبىدە İnç‏ تاۋۇش گۇرۇپپىسى بار سۆزلەر يەتتىنچى بۆلۈمنىڭ ئايرىم 
بىر بابی قاتارىدا بېرىلگەن. . ئورخون ئابىدىلىرىدە مه خسوس بىر ھەرپ بىلەن 
ئىپادىلەنگەن بو ۇ تاۋۇش گۇرۇپپىسىنىڭ مەھمۇد کاشغه‌ربي تەرىپىدىن ئايرىم 
بىر بابتا قولغا ئېلىنىشى دىققەتكە سازاۋەردۇر. Birinç‏ ”بىرىنچى“ سۆزى بىلەن 
باشلانغان بۇ سۆزلەر تىزمىسىدا 4 körünç‏ ”تاماشىبىن . كۆرگۈچى“ ۰ bezinç‏ ”يۇمغاق . 
يىپەك پاکی تاختا يىب میا ۰ bezenç‏ "دور ۱ ياساشتا ت ۇل بىر خىل 
ئۆسۈملۈك“ › sevinç‏ ”سۆيۈنچ“› külünç‏ ”كۈلكە“ قاتارلىق سۆزلەر بېرىلگەن. yl‏ 


الك 


بىلەن باشلىنىپ [82] بىلەن ئاخىرلاشقان سوزله‌رگه Yafınç‏ ”ئىلىغا يېقىن بىر يەر 
نامى“ » yükünç‏ "یوکونچ › ناماز › ئىبادەت“ مىساللىرى بېرىلگەن . 

تەركىبىدە دىماغ تاۋۇشى بار ئىسىملارنى ھەرپ سانى ۋە ھەرپىي 
ئىللەتلىكلىكى جەھەتلەردىن تەپسىلىي تۈرگە ئايرىپ كۆرسەتكەندىن كېيىن › 
مەھمۇد كاشغەرىي ئوخشاش ماھىيەتتىكى پېئىللارنى قولغا ئالىدۇ. تەركىبىدە 
دىماغ تاۋۇشى بار پېئىللار قىسمى ئىككى ھە رپلىك tedi‏ ”پەرۋاز قىلدى . ئۇچتى“ › 
tandı‏ تاڭدى“ ۰ 10001 ”توڭدى ~ توڭلىدى“ › sindi‏ ”سىڭدى“ ۋە باشقا پېئىللار 
بىلەن باشلىنىدۇ. ئارقىدىنلا (yl‏ تاۋۇشى بىلەن باشلانغان yepdi‏ ”يەڭدى“ 
سۆزى بېرىلىدۇ. تەركىبىدە دىماغ تاۋۇشى بار پېئىللاردىن ئۈچ ھەرپلىك . تۆت 
ھەرپلىك» به‌ش ھەرپلىك پېئىللار بىلەن بۇ ماھىيەتتىكى پېئىللارنىڭ yl‏ 
تاۋۇشى بىلەن باشلانغانلىرى ئايرىم-ئايرىم بابلاردا كۆرسىتىلگەندىن كېيىن › 
غۇننىلىكلەر بۆلۈمى ئاخىرلىشىدۇ. 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نىڭ ئەڭ ئاخىرقى بۆلۈمى ئىككى ساكىن بىللە كەلگەن 
ۋاش بولۇپ بو eğik‏ تورکني anal‏ ته‌رکنبنده قنککندنن قارتوق 
ئۈزۈك تاۋۇش بىللە كەلگەن سۆزلەر بىلەن مۇناسىۋەتلىكتۇر. بۇ ئالاھىدىلىكتىكى 
سسۆزلەرگە »لاه ”كوغرى تىكەن یاکی تۆمۇر تىكەن ئۇرۇقى “> 0060 ”كۆگزە“, 
örtgün‏ "چه‌ش" › arslan‏ ”ئارسلان › شىر“› oldrum‏ ”كۆتۈرەم› ئۆلەرمەن › پالەچ“ 
مىساللىرىنى بەرگەن مەھمۇد كاشخەرىي › تەركىبىدە ئۈچ ئۈزۈك تاۋۇش ئارقا- 
ئارقىدىن allı,‏ كەلگەنلىكتىن Türkmen‏ ”تۈركمەن “ › sandruş‏ ”جۆيلۈشتى› 


ie‏ ئىلى ۋادىسى 


| EE 


تالاش-تارت تىش قىلىشتى“ « porsmuk‏ "بورسوق ياكى قاشقا ئوغلاق“ ۋە ئائىسىنىڭ 
يۇرتىنىڭ نامی Barsgan‏ سۆزىنىمۇ و مۇناسىۋەتلىك بابلارغا ئايرىپ تەتقىق ق قىلغان 

تەركىبىدە ئۈچ وزوك تاژوش بىللە كەلگەن پبشللار oF ۳ alktı‏ 
يوقاتتى. يوقىتىپ قویدی*. ürkti‏ "کورکودی*. irkti‏ يىتدى. توپلىدى“ . 
50:8 "سورندی, پۇتلاشتى“ که‌بی تۇرلۈك مساللار بىلەن قولغا كېلىنغان 
تۈردىكى پېشللاردىن بەش ھەرپلىكلىرىگە andgardı‏ ”ئانت ئىچكۈزدى › قەسەم 
قىلدۇردى“ › kirtgündi‏ "کسپاتلندی» ئىقرار قىلدى؟ مىساللىرى ببربلگهن. 

بۇ بۆلۈمدىكى ئىسىم ۋە پېشللارنى تۈرلۈك ئالاھىدىلىكلىرىگە ئاساسەن بابلارغا 
ئايرىپ كۆرسەتكەن مەھمۇد كاشخەرىي yaltga‏ ”541315 › مەسخىرە “ › yaldruk‏ 
”يالتىراق“ › yumurtga‏ "یومورتقا . تۇخۇم“ » ۷0۳۵ ”يۈگۈرتتى . ئاتلىق يۈگۈرتتى“ › 
۱ ”يىرتتى“ › yaşarttı‏ ”ياشارتتى“ › yoldradı‏ ”يالتىرىدى» پارلىدى“ › 58721 
"پەپشەمبەزا كەلچى 08005 اه کته كېتىش ئۈچۈن : تەييارلانغان لاي قۇمىلاق“ , 
utanç‏ سە ئىش (ئوغۇزچە)“ ۋە باشقا سور له‌رنی بېرىدۇ. ئەڭ ئاخىرىدا 
yinçgelendi‏ ”خۇشامەت قنلدی. بویسوندی؛ ھەرىمىگە ئالدى“ سۆزىنىڭ ئىزاھىنى 
Kul teprige yinçgelendi‏ ”بەندە تەڭرىگە بويسۇندى› به‌نی » به‌نده ئالەمنى 
پا راتقۇچى تەڭرىگە بويسۇئۇپ » دونیانی ته 5d,‏ دت ÇE‏ ئىشى. ئىبادەت قىلدى› روزا 
تۇتتى » ناماز ئوقۇدى ۋە بویسوندی * دېگەن ¥ قەت ئاخىرلاشتۇرغاندىن 
كېيىن › مەھمۇد كاشغەرىي ھەم سەككىزىنچى بۆلۈمنىڭ› هه‌مده «دىۋانۇ لۇغاتىت 

تۈرڭ»نىڭ تاماملانغانلىقىنى تۆۋەندىكىچە بایان قىلىدۇ: 


”ئىككى ساكىن بىر يەردە كېلىدىغان بۆلۈم تۈگىدى. بۇ سەككىز بۆلۈمنىڭ 
ئاخىرقىسىدۇر. ئالەمنى ياراتقۇچى ۋە تەربىيىلىگۈچى تەڭرىگە ئالقىشلار 
بولسۇن. 

ھۈسەيىن ئوغلى مەھمۇد ئېيتىدۇكى: تۈركىي تىللارنىڭ 
سۆزلۈكلىرىنى توپلاش, قائىدە ۋە ئاساسلىرىنى بایان قىلىش . 
پەرقلىرىنى ئايدىڭلاشتۇرۇش › بۆلۈملەرگە بۆلۈشنى كىتابنىڭ بېشىدا 
شەرت قىلغانىدۇق . بۇ سۆزىمىز ba;‏ كەلدى. ئارزۇيىمىز ئەمەلگە ئاشتى 
ئوشۇقچە › ئورۇنسىز ۋە كېرەكسىز بولغانلىرىنى كىتابتىن چىقىرىپ 
تاشلىدىم. ئەمدى كىتاب ئۇزاق زامانلارغىچە كەڭ تارقالسۇن . ئەبەدىي 
يادىكارلىق بولۇپ قالسۇن. كىتابىمىز مۇشۇ يەردە تاماملانسۇن 

تەڭرىگە ئەبەدىي ئالقىشلار بولسۇن. تەڭرىنىڭ ئەلچىسىگە ۋە ئۇنىڭ 
ئۇرۇق-ئەۋلادلىرىغا تەڭرىنىڭ چەكسىز رەھمىتى ته‌گسون .“ 
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نن ن مزتع لی قد ال رالفقب گنل 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نىڭ لۇغەت قىسمىنى تەشكىل قىلغان بۇ سەككىز 
بۆلۈم › ئون بىرىنچى ئەسىردىكى تۈركىي تىلىنىڭ لۇغەت بايلىقىنى كۆز ئالدىمىزغا 
نامايان قىلغان تەڭداشسىز بىر خەزىنە ماھىيىتىدىدۇر. 


2. «دىۋانۇلۇغاتىت تۈرك»نىڭ سۆز بايلىقى 


يىل بۇرۇنقى تۈركىي تىلى ۋە دىئالېكتلىرىنىڭ سۆز بايلىقىنى ئەمەلىي مىساللار 


بىلەن ئوتتۇرىغا.قويۇشىدۇر. 
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MITTENTÜRKISCHER 
WORTSCHATZ 


«‹ئوتتۇرا | دەۋر تۈركىي تىلى قىت — مه‌همود 
a İS‏ رىينىلڭ ‹دىۋانۇ لوغاتست تور ك)ناملىق 


ا ئاساسىدا» دبگه‌ن ئەسىرى 
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قىلىنغان تۈرلۈك ستاتىستىكىلار 
نەتىجىسىدە › «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ناف 
سۆز بايلىقى ھەققىدە ئوخشاش بولمىغان 
انلق مەلۇماتلار ئوتتۇرىغا چىققان 
گبرمان شەرقشۇناسى کارل Sa‏ امان 
(Carl Brockelmann)‏ تەرىپىدىن 
8-يىلى لبیپزنگتا نەشر قىلىنغان 
Mitteltürkischer Wortschatz nach‏ 
Mahmöd al. Kašgarrs Divân Luğât‏ 
at-Türk‏ )5 تتۇرا دەۋر تورك لی 
لۇغىتى — مه‌همود كاشغەرىينىڭ 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» LU‏ 


لۇغىتى ئاساسىدا] دېگەن ئەسەردە 7993 سۆز بېرىلگەن. «دىۋان »نىڭ به سىم 
ئاتالاي (Besim Atalay)‏ تەرىپىدىن ئىشلەنگەن ئۈچ توملۇق تەرجىمىسىنىڭ 
3-يىلى نه‌شر قىلىنغان ئىندېكسىدە 8783 سۆز بېرىلگەن. «دىۋان»نىڭ 
ئۆزبېكچە نەشرىدە 9222 سۆز بېرىلگەن. مەھمەت ۋەفا نالبانت Mehmet)‏ 
(Vefa Nalbant‏ نىڭ 2008-يىلى 2-ئايدا نەشر قىلىنغان Divani Lugati't‏ 
Türk Grameri.l / isim‏ [دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك گرامماتىكىسى-1\ 
ئىسىم| ناملسق ئەسىرىدە بولسا. «دىۋانۇ لوغانست 543,55 4 5147 


== ی 5 un un 1۳ E 1۳1۳۳ ER ER 5 E 0051. 8001 180:1 80:01. ER‏ كام 
«دىۋانۇلوغاتىت تۈرك»تىكى عىرمه سۆزلەر - 
مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ته . تۈركىي تىلىغا خاس سور له رنسلا تس و 
1-ئەشىردىكى تۈركىي تىللارنىڭ ئورتاق لۇغەت بايلىقىنى توپلىغان . مه‌زکور لۇغەت بایلنقدا yö‏ 
دەۋرىدىكى تۈركىي تىللاردا قوللىنىلغان كىرمە سۆزلەرمۇ بار. 8 
ئۆز دەۋردىكى تۈركىي تىللاردا سۆز بېشىدا كۆرۈلمەيدىغان ۱2۱ 1| ,۱۵۱ .021 .1 .0 .1 
قاتارلىق ئۈزۈك pon‏ بىلەن باشلانغان dünüşke‏ ”ياۋا تۇدارى. ياۋا غه‌بناکوك" ۰ yi hulın‏ 
يىېپەك رەخت“ lame‏ سۇرۇق“ › maraz‏ ”قاراڭغۇ كېچە“ « rapçat 4 AE ir nag‏ ”مەدىكار چ 
ئىشلەمچى“› 2870028 ”زاراڭزا“ دبگه‌نله‌رگه ثوخشاش سوزله‌ر كىرمە سۆزلەردۇر. ۱ 
تورلوك تىللاردىن قوبول قلننغان سوزله‌رگه ئۆرنەكلەر: 
خەنزۇ تىلىدىن: çuz‏ ”چىندا ئىشلەنگەن › قىزىل رەڭلىك . زەر ببسلغان Day;‏ ره‌خت 8۰ 
eşgüti‏ "چننده ئالاهنده کنشله‌نگه‌ن يىپەك ره‌خت" ۰ limken‏ ”سېرىق yo mınguy «“4Sa‏ 
۲ ”سىر“ » şalaşu‏ ”چىن رەختلىرىنىڭ بىر خىلى“› tahçek‏ ”بىر خىل چىن يىپىكى“ › züngüm‏ 
”چىندا ئىشلەنگەن بىر خىل يىپەك رەخت.. 5 
توخار تىلىدىن: çömerük‏ ”كۆزلىرى ياشلانغان . قنزارغان" ۰ 128 ”تىمساھ“› yi” ohak‏ 
سوغدى تىلىدىن: badıç‏ "بیدیش" ۰ beçküm‏ ”ئۆينىڭ سۇپىسى“ › didim‏ نىكاھ کبچسی ‏ 
كېلىنگە كىيدۈرۈلۈدىغان ئوتۇغات . تاج » ان ”بەگكە ھۇزۇرىدا سۇنۇلغان ھەدىيە“ › بسا 
A E‏ 
ئېيتىلىدىغان سۆز“› 28181010201010 ”بىر خىل رەيھان گۈلى...“ 1 
پارس تىلىدىن: aftabı‏ ”ئۇيرۇق؛ چىلەك“. merdek‏ ”ئېيىق کوچوکی". nayruz‏ ”نورۈر...“ M‏ 
موڭغۇل تىلىدىن: وس ]يېگىلى بولىدىغان بىر خىل بوغۇملۇق توت › uragun‏ هبندستاندین6 
کلتو لو سغان بمر خمل دور ۱ 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تور Esas‏ 8500 دىن ئارتۇق سۆزنىڭ ئىچىدە . يۇقىرىدا ببرنلگه‌ن | 
35 ئۆرنەكلەردىكىدەك 150 ئەتراپىدا كىرمە سور بارلىقى ئېنىقلاپ چىقىلغا > حىقىلغا ن . مەھمۇد كاشغەرىي بز8 
سۆزلەرنىڭ مەنبەسىنى ىچى بېرىش بىلەن بىر ۋاقىتتا. قايسى ی تىلىدا ئىشلىتىلىدىغانلىقى 8 
هت مەلۇمات بەرگە 1 
(بو يەردە بېرىلگەن ماتېرىياللارنى تەمىنلىگەن پروفېسسور › دوکتور ئوسمان فىكرى سەرتكاياغا لا 
رەھمەت ئېيتىمەن) 1 
لت ت ى we e ® 7 7 SR 7 EE‏ ا Va‏ 
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ئىسسىم ۋە 3477 پېشل بولوپ. جه‌مشی 8624 سۆزنىڭ ماددا ببشی 
TERME‏ ا ادوا وای واچ اا تلا نىڭ 
ئوخشاشماسلىقىدىكى سەۋەب شؤكى › به‌زی ئەسەرلەردە . ماددا بېشى سۆزلىرىدىن 
باشقا. ماددا ئىچىدىكى مىساللاردا كۆرۈلگەن سۆزلەرنىڭمۇ سۆز بايلىقىغا 
قۇشۇۋېتىلىشى:ۇە : 1 ‹اتابغابېشى سۆزلىرى قاتازندامۇكامىلە قىلىنىشىدۇز. 

«دىۋان»نىڭ سۆز بايلىقىدا. ئومۇمىي تۈركىي تىلىغا خاس سۆزلەر بېرىلىش 
بىلەن بىر ۋاقىتتا. ئؤیغۇر› ئوغۇز› تۈركمەن › قىرغىز› چىگىل› ياغما. ئارغۇ ۋە 
باشقا تۈرك قەبىلىلىرىنىڭ ئۆزلىرىگە خاس سۆزلىرىمۇ بېرىلگەن . مەھمۇد كاشغەرىي 
بۇنىڭ Yal,‏ قانائەتلىنىپ قالمىغان › ئؤ ئەسىرىدە يەنە تورك دىئالېكتلىرى› 
ھەتتا يەرلىك شېۋىلىرىدە قوللىنىلىدىغان سۆزلەرگىمۇ ئورۇن بەرگەن 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نىڭ دەسلەپكى بەتلىرىدىلا ئەسىرىگە كىرگۈزمەكچى 
بولغان سۆز بايلىقىنىڭ دائىرىسى ھەققىدە توختالغان مەھمۇد كاشخەرىي > ئۆزىنىڭ 
gele a "1‏ تیاده قىلىدۇ. بىرىتنچى يۈل. ai‏ جن شەھبەدناڭ 
««کستابول گه‌ین» ئاللى ق چە سر نەكتەك »ىلدا قوللىنىۋاتقان سۆزلەر بسله‌ن بلبلله, 
ئىستېمالدىن قالغان سۆزلەرنىمۇ ئەسەرگە كىرگۈزۈش . مەھمۇد كاشغەرىي ئەسىرىنىڭ 
موکسسیهل بىر Baal‏ پولژشننی تەزەرگە قپلمپ. قوللىنىۋاتقان سۆزلەر بىلەن بىلله ¦ 
شستبمالدین قالغان تس رنىمۇ لۇغىتىگە كىرگۈزۈشنى ئويلىغانلىقىنى . لېكىن 
ئىستېمالدىن قالغان سۆزلەرنى لۇغىتىگە كىرگۈزمەي › شککننچی یولنی تۇتقانلىقىنى 
ئوتتۇرىخا قويىدۇ. مەھمۇد ەس بۇ يولنىڭ تېخىمۇ توغرا ئىكەنلىكىنى › 

ye‏ قلغا نالوق ەچى سۆزلەرنى ئاسان lak‏ يولىدىغانلىقىنى , بۇ بولنی 

الاش ئارقىلىق كىتابىنى ئىخچاملاشتۇرغانلىقىنى يازىدۇ. 

مەھمۇد کاشغه ربي «دىۋان»ىنى ئىسھاق بىن ئىبراھىمنىڭ «دىۋانۇل ئەدەب» 
ناملىق ئەسىرىدىن ئىلھاملىنىپ يازغان › دېگۈچىلەر بولسىمۇ. لېكىن «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تورك» ھەر جەھەتتىن مۇستەقىل بىر ئەسەردۇر. ئەڭ مۇھىمى › «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك» تۈركىي تىلىنىڭ تونجی لۇغىتىدۇر. بۇ هه قته مەھمۇد كاشخەرىينىڭ 
ئۆزىمۇ «دىۋان»ىنى يېڭى قائىدە ۋە ئۆلچەملەرگە ئاساسەن تۈزگەنلىكىنى › 
ئۆزىدىن بۇرۇن ھېچكىمنىڭمۇ سۆزلەرنى بۇنداق تەرتىپتە ئورۇنلاشتۇرۇپ 
باقسىغانلىقىنسى.بىلدۇرىدۇ‹ «دىۋانۇ eleği‏ تورك» که کدینی ژاقنتتدکی تورکمي 
CITED EER TTT‏ 
رەۋتش› باغلىغۇچى› كۇندەش. تىركەلبە ۋە يېڭىللار هازبرقی لوغهتفوناد_لنق 
مېتودلىرىدىن پەرقلىق بىر مېتودتا ئورۇنلاشتۇرۇلغان. سۆزلەر ئېلىپبەلىك تەرتىپ 


|| EE 


بويىچە ئەمەس› هه‌رپ سانی ۋە ھەرپلەرنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىگە ئاساسەن 
تىزىلغان . «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ئەرەبلە رگه تۈركىي تىلىنى ثۆ شش مەقسىتىدە 
يېزىلغانلىقى ئۈچۈن مۇشۇنداق بىر مېتود قوللىنىلغان. «دىۋان»دا سۆزلەر ئەرەب 
ًېىېىچچ ەز em‏ سر 


خەلىل بسن ئەھمەد )718— 791( 


ئارۇز ۋەزنىنى سىستېمىلىق تەتقىق قىلغان مەشھۇر ئەرەب تىلشۇناسى. تولۇق ئىسمى ئەبۇ 
ئابدۋرەھمان ئەل خەلىل بىن ئەھمەد بىن ئەمر بىن تەمىم ئەل فەراھىدى. 

خەلىل بىن ئەھمەد ئومماندا تۇغۇلغان بولۇپ . گرامماتىكا› لېكسىكا» ئەدەبىيات . مۇزىكا 
قاتارلىق پەنلەرنىڭ تەتقىقاتىدا ئىلمىي مېتود ۋە نه‌زه‌رببه جەھەتتە پاراتقار. ` بىلەن 
تونۇلغان dai‏ ئەرەب لۇغەتچىلىكىدە ه ئۇرغۈن يېڭىلىق ۳ راتفسان ۋە ئارۇز وه زا ئىنىڭ بىر 9 
تارمىقى سۈپىتىدە شەكىللىنىپ ئەرەققىي قىلىشىغا ئالاھىدە تۆھپە قوشقان . 

ئېيتىشلاغا قارىغاندا بۇ زات ناھايىتى تالانتلىق بولۇپ › سۈريانىي e‏ ساۋادى يوق تۇرۇپ 
بۇ يېزىقتىكى بىر ئەرەبچە تېكىستنى ئوقۇپ چىققانىكەن › گرېكچە بىلمەي تۇرۇپ گرېك تىلىدىكى 
بىر ھۆججەتنى يېشىپ ئوقۇغانىكەن ۰ بىر خىل كۆز دورىسىنىڭ تەركىبىنى دورىنىڭ قبپینی پور اپلا 
بىلىۋالغانىكەن . رىۋايەت قىلىنىشىچە . خەلىل بىن ئەھمەد مەسچىتكە كىرىپ كېتىۋاتقاندا . پۈتۈن 
زبهنی wi‏ - سېتىقنا ئالدىنىپ قېلىشنىڭ ئالدىنى ئالىدىغان بىر ماتېمانىكا فورمۇلاسى ئۈستىدە 
بولۇپ كېتىپ. تۈۋرۈككە ئۈسۈۋالغانىكەن ۋە شۇنىڭ بىلەن يارىلىنىپ. ئۆلۈپ كەتكەنىكەن 

ئەسەرلىرى: «كىتابۇن-ناكت ۋەش-شەكل» (مۇلاھىزە ۋە خاتىرە)› «كىتابۇل ئارۇز» (ئارۇز 
كىتابى)› «كىتابۇل ئىكا ۋە كىتابۇل ناغام فىل مۇسقا» (ثاکورد ۋە مۇزىكا كىتابى)› «كىتابۇل جۈمەل 
فىن ئەھۋ» (گرامماتىكا ۋە جۈملە)› «رىسالە فى مانەل ھۇرۇق» (ياردەمچى سۆزلەر رىسالىسى) › 
«كىتابۇل ئەين» (ئەين كىنابى). 

خەلىل بىن ئەھمەدنىڭ تۈرلۈك كىتابلاردا ساقلىنىپ قالغان شېئىرلىرى › خاتىم فال 
ئەد-دامىن تەرىپىدىن «شۇئارا-ۈ مۇقىللۇن» ئاملىق WS‏ توپلانغان . 
«ئەین عىتابى» 

ئەرەب لۈغەنچىلىكى ساھەسىدە يېزىلغان › شەكىل ۋە مەزمۇن جەھەتتىن ئۆزگىچە بىر لۇغەت . 
خەلىل بىن ئەھمەدنىڭ بۇ BİLEĞİ‏ شۇ که‌مگنچه يېزىلغان a‏ لۇغەتلەردىن پەرقى شوکی › 
مسسۆزلەرنىڭ تونجی قېئىم سۆريىلتىزىنى:تەشكىل قىلغۇچى ئۈزۈك ئاۋۇشلارغا ئاساسەن ئېلىپبەلىكڭ 
تەرتىپكە قويۇلۇپ تىزىلىشىدۇر. 

ئەرەب تىلىنىڭ ئالاھىدىلىكىگە مۇۋاپىق كېلىدىغان بو و ئۈۇسۈل› ئەرەب لوغه تجلنکنده ھازىرمۇ 
قوللىنىلماقتا. 

و ات رها ا ا ەلى مسر 
بوغۇز تاۋ ۋۇشلىرىدىن باشلاپ قهرت که قويۇلغان ۋە Sağlığa‏ » مۇشۇ تمرتسپ بويىچە تمزملغان زک 
تەرتىپ بويىچە ئېغىز بوشلىقىنىڭ ئەڭ ئارقا تەرىپىدىن چىقىدىغان تاۋۇش ئەین (ع) بوغۇز تاۋۇشىغا 
ۋەكىللىك قىلىدىغان بولغاچقا› قەدىمىي E‏ ماس ھالدا. خەلىل بىن ئەھمەد لۇغىتىگە 
«كىئابۇل ئەين» دەپ نام فویغان . «کتابول ئەيین» نىڭ تولۇق نۇسخىسى 1980-5 -يىللىرى 
مه‌هدی مەھزۇمى ۋە ئىبراھىم ئەس-سامەررائىلار تەرىپىدىن سەككىز جىلد قىلىپ نه‌شر قىلىنغان . 


تىلىنىڭ ئالاھىدىلىكلىرىگە تاساسهن 
يىتىلغان eğik‏ لكق بۇ:سۆزلەر:تۇركىن 
تىللارنىڭ مىڭ يىل بۇرۇنقى سۆز بايلىقىنى 
ئەكس ئەتتۈرگەنلىكتىن › «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تورك»نی ”تۈركىي تىلىنىڭ خەزىنىس ى“ 
ماھىيىتىگە ئىگە قىلغان . 
ئەڭ قەدىمكى يازما ھۆججەتلىرىمىز 
بولغان ئورخون ئابىدىلىرىدە قوللىنىلغان 
لۇغەت تەركىبى ئابىدىلەرنىڭ مەزمۇنى 
تۈپەيلىدىن بەلگىلىك ئۇقۇم ساھەلىرىنىلا 
ئىپادىلىگەن بولساء «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تورك» نف سۆز بايلىقى ئۆسۈملۈك 
TERE E ROE EEE‏ 
GEKA imiz‏ کی كىك کو 
eğe‏ ئورخون ئابىدىلىرى تارتىپ ئۇنىڭ ھەرقايسى قىسىملىرىنىڭ 
ئىسىملىرىگىچە › بەدەن ئەزالىرىنىڭ 
املمرددین تارتىپ هایژانات vala‏ کونکربت یاکی قابستراکت مروا 
ساھەلىرىنىڭ ھەممىسىنى دېگۈدەك ئۆز ئىچىگە ئالغان . 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ خاس ئىسىملارنىمۇ ئەسەرگە كىرگۈزۈپ ئەتراپلىق 
ئىزاھلىشى ئەسەرنى ئېنسىكلو پېدىيىلىڭ لۇغەت . ھەتتا ئېنسكلوپېدىيە ماھىيىتىگە 
ئىگە قىلغان . بۇلارنىڭ ئىچىدە شەھەر . يېزا-قىشلاق . «gö‏ دەريا. دېڭىز که‌بی 
جوغراپىپىيىلىك ناملار بىلەن ئادەم ۋە ئۇرۇق-قەبىلە ئىسىملىرىمۇ بار. 
بولۇپمۇ تۈرك قوۋملىرىنىڭ ناملىرى ئىزاھلانغان ماددىنلاردا بېرىلگەن 
تەپسىلاتلىق مەلۇماتلار دىققەتكە سازاۋەردۇر. مەھمۇد كاشخەرىي بۇ ناملارغا 
دائىر قىسقىلا تەبىر بېرىش ئورنىغا ئەتراپلىق مەلۇمات بېرىشكە . ھەمدە بەرگەن 
مه لوماتلبردنی ماقال-تەمسىللەر. نه زسي پارچىلار ۋە بەزىدە ۋەقە -ھادىسىلەر 
ئارقىلىق ئىسپاتلاشقا تىرىشچانلىق کورسه‌تکه‌ن . 
شۇنىسى قىزىقارلىقكى . پېئىللارنى ماددا بېشىدا دائىم ئۈچىنچى شەخس 
بىرلىڭ شەكلىدە alaz” ogradı)‏ نىيەت قىلدى؛ تۇتۇندى » شۇغۇللاندى“ . 
01 ”كىشنىدى“ › ügridi‏ ”مىدىرلاتتى › تەۋرەتتى“ › emridi‏ ”قىچىقلىدى“ . 
677601 ”قارىلىدى» تۆھمەت قىلدى“) بېرىپ كەلگەن مەھمۇد كاشخەرىي › نۆۋەت 


اا 


öpsemek‏ ”ئۆپمەك › سویمه‌ك" ULA,‏ كەلگەندە. باشقا پېشىللارغا ئوخشاش 
öpsedi‏ ”ئۆپكۈسى که‌لدی» سۆيگۈسى كەلدى“ شەكلىدە ئەمەس › öpsedim‏ 
"تویکزم که‌لدی. سویگم که‌لدی" شه‌کلنده بەرگەن. 

يەنە بىرمۇنچە سۆزلەرنىڭ موشو شه‌کنلده بېرىلىشى كىشىنى › ”مەھمۇد 
كاشغەرىي به‌زی سۆزلەرنى ياخشى كۆرىدىكەن ۋە بۇنداق سۆزلەرنى ئۈچىنچى بىر 
كىشى ئۈچۈن قوللانغاندىن كۆرە › بىرىنچى شه خس بىرلىك شەكلىدە ئۆزى ئۈچۈن 
قوللىنىشنى ئەۋزەل كۆرگەن“ دېگەن ئويغا كەلتۈرىدۇ. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بۇ 
تۈردىكى سۆزلەرگە تۇتقان پوزىتسىيىسى ئۇنىڭ قىزىقچى ۋە خۇشچاقچاق بىر 
ىش aI‏ شى 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئۈچىنچى شەخس بىرلىك شەكلىنى بېرىش ئورنىغا 
بىرىنچى شه‌خس بىرلىك شەكلىنى بەرگەن ئاز ساندىكى ماددا بېشى پېئىللاردىن 
بەزىلىرى تۆۋەندىكىلەر: 


(مەن ئۇنىڭغا كۆز قىستىم) Men anar imledim‏ 11111601111 
(ئۇنى كۆر گۈم كەلدى) 1 3111 körsedim Men‏ 
(ساڭالكە لگۈم كەلدى) 1 5803 keligsedim Men‏ 
(مه‌ن ئۇنى سىلىدىم) ohşadım Men anı ohşadım‏ 
(ئۇنى سویگوم که‌لدی) öpsedim Men anı öpsedim‏ 
(مەن ئۇنى تویغوز دوم) todurdum Men anı todurdum‏ 
(مەن تەڭرىدىن ئۈمىدلەندىم) umundum Men Tepridin umundum‏ 


بوننگدین باشقاء مەھمۇد كاشغەرىي ئۈچىنچى شەخس بىرلىڭ شەكلىدە 
بەرگتتەن ماددا بېشى پېشللىرىغا كەلتۈرگەن مىساللارنىمۇ ئومۇمەن sula,‏ 
ئۈچىنچى شەخس بىرلىك شەكلى بىلەن ئاخىرلاشتۇرىدۇ. لېكىن به‌زی پېئىللارغا 
مەسىلەن: isindi‏ ”كۆيۈپ قالدى“ پېئىلىغا كەلتۈرگەن مىسالنى Men ayar isindim‏ 
yu”‏ ئۇنىڭغا كۆيۈپ قالدىم“ شەكلىدە بەرگەن . 

به‌زی پېئىللارغا بېرىلگەن مىساللاردا› مەھمۇد كاشخەرىي ئۆزىنى ھەرىكەتنىڭ 
بىۋاسىتە ئوبيېكتى قىلىپ› يەنى جومله بۆلىكى نۇقتىسىدىن تولدۇرغۇچى قىلىپ 
كۆرسىتىدۇ. 6001 ۋە kıçıladı‏ پېئىللىرىغا بېرىلگەن مىساللار بۇ جەھەتتىن دىققەتكە 
سازاۋەردۇر. و چننچی شه خس ELİ aş‏ شه‌کلندیکی öpdi‏ ”سۆيدى“ پېشلىغا بېرىلگەن 
مىسال Olmeni öpdi‏ ”ئۇ مېنى سویدی" › 1001801 ”قىچىقلىدىااغىدىقلىدى“ پېشىلىغا 


بېرىلگەن مسال Olmeni kıçıladı‏ ”ئۇمېنى غىدىقلىدى“ شەكلىدىدۇر. «دىۋان»دىكى 


بۇ خىل پپشللاردین بىر قانچىسىنى تۆۋەندىكىچە كۆرسىتىمىز: 


1088151801 Ol mana at bagışladı ئات بېغىشلىدى)‎ Bl 4) 
belekledı Ol mana belekledi سوژغا به‌ردی)‎ Bh 45) 
1061188601 Ol mana tavar berigsedi مال به‌رگوسی که‌لدی)‎ BL (ئۇنىڭ‎ 
konukladı Beg meni konukladı مبنی مبهمان قىلدى)‎ Sa) 
kelıgsedı Ol mana keligsedi که لگوسی که‌لدی)‎ BL (ئۇنىڭ‎ 
körügsedı Ol meni körügsedi (ئۇنىڭ مبنی کورگوسی که‌لدی)‎ 
öpüşdı Ol menin birle öpüşdi مېنىڭ بىلەن سویوشتی)‎ 35) 
51811101 Men Teyrike sıgınur men (مه‌ن تەڭرىگە سىغىنىمەن)‎ 
tıküledı Ol mana et tıküledi (çöp گۆش‎ BL 5) 


«دىۋانۇ لوغاتت تورك» تنکی سوزله‌ر بىلەن بىرگە » مىسال قاتارندا بېرىلگەن 
جۈملىلەرنىڭ ئىنچىكىلەپ ته‌تقنق قىلىنىشى. مەھمۇد كاشخەرىينىڭ شنسانبي 
خاراكتېرىنى يورۇتۇپ بېرىشتە ناھايىتى مۇھىم ئەھمىيەتكە ئىگە . 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ لۇغەتشۇناسلىق ئىلمىنىڭ پرىنسىپلىرىغا ئەمەل قىلغان 
ئاساستا› ئە دەپ -ئە خلاققا يات ئۇقۇملارغا دائىر سۆزلەرنىمۇ لۇغەتكە كىرگۈزۈپ› 
ئەمەلىي مىساللار بىلەن ئىزاھلىغانلىقىنىمۇ ئەسكەرتىپ ئۆتۈش كېرەك . 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ سۆز بايلىقى تۈركىي خەلقلەر مەدەنىيىتىنىڭ 
تارىخىي كۆلىمىنى ۋە ئالاھىدىلىكلىرىنى ئە کس ئەتتۈرۈپ به‌رگه‌ن . بو سۆز بايلىقىنى 
تەتقىق قىلىدىغان بولساق › كۆز ئالدىمىزدا تۈركىي خەلقلەرنىڭ ئائىلە قۇرۇلمىسى › 
تۇغقاندارچىلىق مۇناسىۋەتلىرى. قەدىمىي ۋە يېڭى ئېتىقادلىرى. ئىجتىمائىي 
هایانی» دۆلەت قۇرۇلمىسى › ئىقتىسادىي پائالىيەتلىرى › يېمەك -ئىچمەكلىرى › 
سه‌نشتی » کالاقه ۋە قاتناش قوراللسری» قسقسی تۈركىي خه‌لقله‌رگه دائىر بارلىق 
مه‌لوماتلارنی ئۆز ئىچىگە کالغان تەڭداشسىز بىر مه‌نبه نامایان بولندو. 


2 مه‌همود كاشغەرىينىڭ تورك قارىشى 


«دىۋان »نىڭ مۇقەددىمە فشا ته‌گردگه ۋە هه زرنتشی مۇھەممەد 
پەيغەمغەرگە ھەمدۇسانا ئوقۇغاندىن كېيىن › تۈركلەرنى مەدھىيىلىگەن مەھمۇد 
كاشغەرىي «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ كېيىنكى سەھىپىلىرىدىمۇ ھەر پۇرسەتتە 


İlim 


تورکپلسکنی ۋە تورکله‌رنی ئۇلۇغلايدۇ. ئؤ ”تۈرك” 
سۆزىنى تۆۋەندىكىدەك ئىزاھلايدۇ: 


تورك . تەڭرى يارلىقىغۇچى ئوھنىڭ 

ئوغلىنىڭ ئىسمى. بۇ نوھنىڭ ئوغلى " 
تەڭرى تەرىپىدىن قويۇلغان ئىسىم. ئۇنىڭ 
ئەۋلادىمۇ "تورك" دەپ ئاتىلىدۇ. ئەڭرىنىڭ ۳ 
ھەقىقەتەن بىر دەۋرنى بېشىدىن ئۆتكۈزىدۇ› بو 
ھەرگىزمۇ تاددبي ئىشلار ئەمەس“ دېگەن ئايىتىدە 
”ئىنسان“ سۆزى "ببرلا ئادەم“ نی بىلدۈرۈپ 
که‌لگهن. "مهن ئادەمنى گۈزەللىكلەر ئەڭ 
مۇجەسسەملەنگەن ھالەتتە ياراتتىم . ئاندىن ئۇنى ئەڭ قەبىھكە ئايلاندۇردۇم. 
لېكىن. خەير-ساخاۋەت قىلغۇچىلار ئۈزلۈكسىز ساۋابقا ئېرىشىدۇ“ دېگەن ئايىتىدە 
بولسا. ”ئىنسان“ سوزی ”كۆپ ئادەم“ نی بىلدۈرۈپ كەلگەن. ”تۈرك“ سۆزى نوھ 
ئوغلىنىڭ ئىسمى بولۇپ كەلگەندە . بىرلا كىشىنى بىلدۈرىدۇ. ئوھ ئەۋلادلىرىنىڭ 
ئىسمى بولۇپ كەلگەندە ”بەشەر-ئادىمىزات“ سۆزىگە ئوخشاش ئىنسانلار توپىنى 
بىلدۈرىدۇ. بۇ سۆز ھەم بىرلىڭ ھەم كۆپلۈك مەنىسىدە ئىشلىتىلىدۇ. مەسىلەن 
«روم» سۆزى› ته‌گری يارلىقىغۇچى ئىسھاقنىڭ ثوغلی ئىسۇغا ۋە قوغلی 
رۇمغا ئىسىم بولغىنىدەك › رۇم ئەۋلادلىرىنىڭمۇ ئىسمى بولۇپ كېلىدۇ. "تورك 
سۆزىدىمۇ ئەھۋال شۇنداق. 

بىز ”تۈرك“ دېگەن ئىسىمنى ئۇلۇغ تەڭرى ئۆزى قويغان › دېدۇق. چۈنكى 
قەشقەرلىق خه‌له‌ی ئوغلى تەقۋادار ئىمام ئۇستاز ھۈسەيىننىڭ ئىبن-ئەل غارقى 
دبگه‌ن ئادەمدىن ئاڭلاپ ماڭا ئېيتىپ بېرىشىچە . ئىبن ئەبىد دۇنيا دېگەن نام 
بىلەن تونولغان جه‌رجارالنق ئؤۇستاز ثه بوبه‌کری مۇفىد. ئاخىر زامان توغردسدا 


all‏ بو یرک بز بو جک از ئَالاسانا-اد ale‏ السّلام 
خ‌فوله kal‏ نیع لاس نجمن متشه Be ey‏ 
علا لو يدغ خو له İĞ SEMİN‏ ەە 
GEM su AYI ei‏ 


ات 


رىۋايەت قىلغان: ئۇلۇغ ea‏ ئېيتىدۇكى › مېنىڭ بىر تأئپه شونوم ol‏ 
ئۇلارنى تۈرك دەپ ئاتىدىم . ئۇ ئۇلارتى كۈنچىقىش غا و . بىرەر قوۋمغا 
غەزەپلەنسەم› تۈركلەرنى ئۇلارنىڭ ئۈستىگە ئەۋەتىمەن . 
بۇ ھال ئۇلارنىڭ باشقا خەلقلەرگە نىسبەتەن پەزىلەتلىك ئىكەنلىكىنى 
كۆرسىتىدۇ. چۈنكى ئۇلارغا تەڭرى ئۆزى ئات قويغان. ئۇلارنى يەر يۈزىنىڭ ئەڭ 
ئېگىز . ئەڭ ھاۋالىق جايلىرىغا ئورۇنلاشتۇرغان ۋە «ئۆز قوشۇنۇم» دېگەن. ئۇنىڭ 
ئۈستىگە تۈركلەر كۆركەم› يېقىملىق. ئوچۇق چىراي › ئەدەپلىك. قېرىلارنى 
هارمه تله یدنغان . ۋەدىسىگە ۋاپا قىلىدىغان e‏ ئاددىي - ساددا. كەمتەر. دادىل › 
مه‌رد ۋە ئۇنىڭغا ئوخشايدىغان سان - ساناقسز پەزىلەتلەرگە ئىگە . 
,3 قالاھىدىلىكلةر شۇ شپشنردا تملغا قېلىتغان: 


قاچان ئۇنى تورك دەپ تونۇسا. Kaçan görse, anı Türk‏ 
خەلق ئۇنىڭغا شۇنى ئېيتىدۇ: anıg aydaçı‏ 81188 13071010 
بۇنىڭغا ئۇلۇغلۇق تېگىدۇ. Munar tegir uluglug‏ 
بۇنىڭدىن باشقىسىغا ئاشمايدۇ. Munda naru keslinür‏ 


تۈركلەرگە دائىر بۇ مەلۇماتلارنى به‌رگه‌ن مەھمۇد كاشخەرىي ھەم بىرلىڭ . 
ھەم كۆپلۈك شەكلىدە ئومۇمىي ئىسىم سۈپىتىدە قوللىنىلىدىغان Türk‏ سۆزىگىمۇ 
لۇغىتىدە ئورۇن بېرىدۇ: 


| 


Türk‏ بۇ سۆز بىرلىك ھەم کوپلوك مەنىلىرىدە كېلىدۇ. مەسىلەن: kim sen?‏ "كىم 
سەن؟“ دېگۈچىگە « Türk men‏ "تور 3 مەن“ دەب ç‏ جاۋاب به‌رسه » بۇ بىرلىڭ بولىدۇ. 
Türk 50151 1‏ "تورك قوشۇنى ئاتلاندى“ دېيىلگەندە . كۆپلۈكنى بىلدۈرىدۇ. 


çe pla نەزەرىەنچى تۈك قە‎ dr al az Mi. 2 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نىڭ لۇغەت قىسمىدا Türk‏ ماددىسىنى يۇقىرىقىدەك 
ئىزاھلىغان مەھمۇد كاشخەرىي › ئە سىرىنىڭ مۇقەددىمە قىسمىدا تۈرك قە بىلىلىرىنى 
تونۇشتۇرغاندىمۇ ئوخشاش مه لوماتلارنی تەكرارلايدۇ. يىگىرمە قەبىلىدىن 
تەشكىل تایقان تۈركلەرنىڭ. نوه پەيغەمبەرتتاققوغلى یافه‌س ژه ئافەسنىڭ 
ئوغلى تۈرككە بېرىپ تاقىلىدىغانلىقىنى يازىدۇ. مەھمۇد كاشخەرىي › ”بۇ› روم 
ئەۋلادىنىڭ ئبراھىم پەيغەمبەرنىڭ ئوغلى ئىسھاق ۋە ئىسھاق ئوغلى ئىسۇ ۋە ئىسۇ 
ئوغلى رۇمغا بېرىپ تاقالغىنىغا ئوخشايدۇ“ دەيدۇ. 

ھەر تۈرك قەبىلىسىنىڭ بىرمۇنچە ئۇرۇقلاردىن تەشكىل تاپقانلىقىنى 
ئىپادە ۋقاغا: ن مەھمۇد كاشخەرىي › > بۇ ئۇرۇقلارنىڭ انی پەقەتلا تەڭرىنىڭ 
بىلىدىغانلىقىنى ۋە ئەسىرىدە يالغۇز چوڭ قەبىلىلەر بىلەن ئاساسلىق ئۇرۇقلا 
ھەققىدىلا مەلۇمات بەرگەنلىكىنى يازىدۇ. لېكىن . مەھمۇد كەشخەرىي ئوغۇزلا اق 
ئۇرۇقلىرىنى بىرمۇ بىر ثاتاپ» ئىشلىتىدىغان 
تامغىلىرىدىن تارتىپ تەپسىلىي تونۇشتۇرىدۇ. 
بۇنىڭدىن مەھمۇد كەشغەرىينىڭ ئوغۇزلارغا 
ئالاھىدە ئەھمىيەت بەرگەنلىكىنى كۆرۈۋالغىلى 
بولىدۇ. بۇنىڭ سەۋەبى › مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 
ئوغۇزلارنى يېقىندىن بىلىدىغانلىقى (به‌لکی 
«دىۋان»نى ئوغۇزلارنىڭ ئارىسىدا تۇرۇۋاتقان 
مەزگىلدە يېزىشقا باشلىغان بولۇشى مۇمكىن) ياكى 
ئۇ دەۋردە سەلجۇقىيلار سۇلتانى ئالپئارسلاننىڭ 
قوشۇنلىرى (كۆپ قىسمى ئوغۇزلاردىن تەركىب 
تاپقان)نىڭ ئاناتولىيىگە قاراپ كېڭىيىپ»› بىر 
لسن كۇچ-مىتۈپىتكەم.ئوتتۇزىخا چىققانلىقى 
بولسا کبره‌ك . مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئوغۇز 


قەبىلىسىنى ھەم ئۇلارنىڭ ئۇرۇقلىرىنى » شۇنىڭدەك ئۇلارنىڭ ماللىرىغا باسدیغان 
e, lk all A.E ER‏ ىنى سک کی بور 
پەرەزنىڭ توغرىلىقىنى ثسپاتلایدو. 
ئوغۇزلارغا مۇشۇنداق بۈيۈك ئەھمىيەت بەرگەن مەھمۇد كاشخەرىي تۈرك 
قەبىلىلىرى ياشىغان رايونلارنى غەربتىن شه‌رققه قاراپ بىرمۇ بىر كۆرسىتىدۇ: 
"مه‌یلی مۇسۇلمان بولسۇن ياكى بولمىسۇن › روم ئۆلكىسىنىڭ يېنىدىن 
كۈنچىقىشقا قاراپ كەتكەن تەرتىپ بويىچە › شەرقتىكى تۈرك قەبىلىلىرىنىڭ توّرار 
جايلىرىنى كۆرسىتىپ ئۆتتۈم. رۇمغا يېقىن جايلاشقان قەبىلە پەچەنەك e‏ ئاندىن 
قالسا قىپچاق . ئوغۇز› Sasa;‏ . باشقىرت › باسمسل › قاي. ياباقۇ› نانار» قىرغىز 
قەبىلىلىرىدۇر. قىرغىزلار چىنغا يېقىن جايلاشقان . بۇ قەبىلىلەرنىڭ ھەممىسى روم 
ئۆلكىسى يېنىدىن شه‌رفقه قاراپ شۇ تەرتىپتە سوزولغان . ئاندىن چىگىل » توخسی › 
یاغما» ئوغراق › چارۇق › چومۇل › ئۇيغۇر » تاڭغۇت › خىتاي قەبىلىلىرىدۇر. خىتاي 
— چىن دېمەكتۇر. ئاندىن تابغاچ ‏ بو ماچین دېمەكتۇر.“ 
يىگىرمە قەبىلىنى غه‌ربتین شەرققە قاراپ تىزىپ كۆرسەتكەن ۋە بولارنی 
”3,35“ دېگەن ئىسىم وا دا توپلىغان مەھمۇد كاشخەرىي › بۈگۈنكى كۈندە 
تۈرلۈك ناملار بىلەن ئاتالغان قبردنداش حه لقله‌رنی قانداق تەرىپلەش کبره‌کلنکننی 
مىڭ يىل بۇرۇن كۆرسىتىپ به‌رگه‌ن . 
مدمیود تاپلەريى بو PA PEY e.‏ ا ا قىش A‏ 
قالماي . ”بۇ ئۇرۇقلارنىڭ ھەر ببری شۇ خەرىتىدە كۆرسىتىلدى“ دەپ › تۈركىي 


|| 


خەلقلەر ياشىغان رايونلارنى ئەسىرىگە ئىلاۋە قىلغان خەرىتىدە كۆرسىتىپ ئۆتكەن . 
قاتارلىق تورك قەبىلىلىرىنىڭ ناملىرىنى قىسقىچىلا ئىزاھلىغان مەھمۇد كاشخەرىي 
تۈرك › ئوغۇز› تۈركمەن › ئۇيغۇر ۋە چىگىللەرگە دائىر ئەتراپلىق مەلۇمات به‌رگه‌ن . 


2. توغۇز قەبىلىلىرى ۋە ئۇلارنىڭ تامغىلىرى 


مەھمۇد كاشغەرىي ئەسىرىدە تورك قەبىلىلىرىگە دائىر ئەڭ تەپسىلىي مەلۇماتنى 
ئوغۇزلار ۋە تۈركمەنلەر ھەققىدىكى بۆلۈمدە بەرگەن. باشقا هبچقانداق بىر تورك 
قەبىلىسىنىڭ تامغىلىرىنى بەرمىگەن مەھمۇد كاشخەرىي › ئوغۇز قەبىلىلىرىنىڭ 
تامغىلىرىنى بىر-بىرلەپ كۆرسىتىدۇ. ئوغۇز ۋە تۈركمەنلەرنى ئاساس قىلغان 
بویت سەلجۇقىيلار سۇلتاللىقىنىڭ كۈندىن-كۈنگە گۈچىيىشى ۋە مالازگىرت 
ئۇرۇشىدا غەلىبە قازىنىشى بىلەن ئوغۇز ۋە تۈركمەنلەرنىڭ تەسىر كۈچى ئېشىشقا 
باشلىغانىدى. «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ مۇقەددىمە قىسمىدا نەقىل قىلىنغان 
”تۈرك تلىنى ئۆگىنىڭلار. چۈنكى ئۇلارنىڭ ھۆكۈمرانلىقى ئۇزۇن داۋام قىلىدۇ 
دېگەن ھەدىس ئارقىلىق› مەھمۇد كاشخەرىي ئوغۇز-تۈركمەن ھۆكۈمرانلىقىنى 
تەكىتلىمەكچى بولغان بولسا كېرەك. ”ئوغۇ ز“ ماددىسىدا ئوغۇزلارنىڭ ئەڭ مۇھىم 
ئۇرۇقى بولغان قىنىقلارنىڭ خاقانلار چىقىدىغان ئۇرۇق › دەپ تەرىپلىنىشى بو 
نۇقتىنى ئىسپاتلايدۇ. 

مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋان»نىڭ ئوغۇز ماددىسىدا ئوغۇزلارغا دائىر شۇ 
مەلۇماتلارنى بېرىدۇ: 

مەھمۇد ئېيتىدۇكى › كىشىلەر بۇ قەبىلىنىڭ ئۇرۇقلىرىنى بىلىشكە موهتاج 

بولغاچقا. مەن ئۇلارنى بىرمۇ بىر يېزىپ چىقتىم. بۇ تامضلار ئۇلارنىڭ ئات - 

ئۇلاغ ۋە ماللىرىنىڭ به‌لگنسی بولۇپ› ئارىلىشىپ كەتسە. شۇ بەلگىلەرگە 

قاراپ تونۇۋالىدۇ. 

يوقىرىدا ساناپ ئۆتكەنلىرىم ئوغۇزلارنىڭ تۈپ ئۇرۇقلىرىدۇر. بۇ ئۇرۇقلارنىڭ 
يەنە بىر مۇنچە ئايماقلىرى بار. گه‌پنی قىسقا قىلىش ئۈچۈن . ئۇلارنى ئېيتىپ 
ئولتۇرمىدىم. بۇ ئېيتىلغان ئۇرۇقلارنىڭ ناملىرى› ئۇلارنى قۇرغان ئەڭ قەدىمكى 
بوۋىلىرىنىڭ ئىسىملىرىدۇر . 


لگ 


Oguz‏ کوضوز. تسورك قەبىلىلىرىدىن بسری. ئوغوزلار 
تۈركمەنلەردۈر. کولار يىگىرمە شککی ئۇرۇق بولپ. ھەر 
بىرىنىڭ ئايرىم بەلگىسى ۋە ياللىرىغا باسىدىغان تامغىسى بار, 
ئۇلار بىر بىرىنىڭ مېلىنى شۇ تامغىلارغا قاراپ تونۇيدۇ. 


بىرىنچىسى ۋە يېتەكچىسى قنقلار. زامانىمىزنىڭ سولتانلسری 
شۇلاردىندۇر. ماللىرىنىڭ تامغىسى مۇنداق: ص| + 
ئىككىنچىسى قايىغلار. ئۇلارنىڭ تامغىسى مونداق: [۷] 
3“ ۱ 
ئۈچىنچىسى بايۇندۇرلار. ئۇلارنىڭ تامغىسى مونداق: = 


تۆتىنچىسى ئىۋلار. ئۇلار يىۋا دەپمۇ ئاتىلىدۇ. ئۇلارنىڭ تامغسی 
مونداق: ۷۱ , ۱ ' 


3 ⁄ 


ەى sağla‏ تلف شی مون 


تالت کافشارلار. ئۈلارنىڭ تا > 2 موندای: 1 


چیه 


يەتتىنچىسى بەكتىلىلەر,. ئۇلارنىڭ تامخىسى مونداق: ك per e‏ 


` 
ت : 
< ^ 
۳ 


سەككىزىنچىسى بۈگدۈزلەر. تولارنك تامغىسى مونداق: EZ‏ 
توققۇزىنچىسى باياتلار. ئۇلارنىڭ تامغىسى مۇنداق: ]| 


ئونىنچىسى يازغىرلار. ئۈلارنىڭ تامغىسى مۈنداق: 4 


تون بىرىنچىسى ئەيمۈرلەر. ئۇلارنىڭ نامغسی موندای: غك 7 


ئون ئىككىنچىسى قارا بۆلۈكلەر. ئۈلارنىڭ تامغسی مونداق: جح 


¥ 


ئون ئۈچىنچىسى ئالقا بۆلۈكلەر. ئۇلارنىڭ تامغىسى مۇنداق: ZE‏ 
ئون تۆتىنچىسى ئىگدىرلەر. ئۈلارنىڭ تامغىسى مۇنداق: م 


ئون بەشىنچىسى ئۈرەگىرلەر. يۈرەگىر دەپمۇ ئاتىلىدۇ. ئۇلارنىڭ 
تامغسی مونداق : ك[ ۲ 
ئون ئالتىنچىسى تۇتىرقلار. ئۇلارنىڭ تامغىسى موندای: “VA‏ 


ˆ 


ئون يەتئىنچىسى ئۇلايۇندلۇغلار. لاناك تامخىسى مونداق: د 
گون سەككىزىنچىسى تۈگەرلەر. بو سۆز بەزىدە ”و ۋاۋ“ ھەرپى 

. تاشلىنىپ. ”تك ر“ شەكلىدىمۇ يېزىلىدۇ. ئۇلارنىڭ نامغسس 

> و 


= - 


ئون توققۇزىنچىسى پەچەنەكلەر. ئۇلارنىڭ تامغنسی مۇنداق: ]م 


يىگىزمىنچىسى چۇۋۇلدۇرلار. ئۇلارنىڭ تامغىسى مۇنداق AN:‏ 
يىگىرمە بىرىنچىسى چەبنىلەر. ئۇلارنىڭ تامغسی مۇنداق: کح 


| پىگىرمە ئىككىنچىسى چارۇقلۇغلار. بۇلارنىڭ سانی قا تامفسی 
نا Ja‏ وم 


ا غاا ا 8 SENA‏ نف 
وعشرون Meke ele; balik)‏ حرف 19 
تعضرتعضا بای bize Mei Zİ‏ ۵ 
dslr eza;‏ لا ass!‏ 
مه ۷ ALİN‏ بر Gay > les‏ 
Used‏ لیا ابساوعلامنهاهن BALAM‏ 1 
لما ھن ^ الساوسه eke Gys les!‏ لساب 
امن لات ""* "1± 
التا بيات وعلاشیامن | Wiley yö öl‏ 1 
ھن ماه عشوا امروعلامنها من الا نوا 
öle İsi‏ ج Eşya asa‏ 
من اه ا ف be‏ 


1 

وص 
اسشا اىر 
¬ 9( س به 


2 مه‌همود كاشغەرىينىڭ نه‌زه‌رنددکی تورکمه‌نله‌ر 


مەھمۇد كاشخەرىي 1 ماددىسىنىڭ ئىزاھىدا گه‌پنی ئوغۇز قەبىلىسى 
بىلەن بولغان مۇناسىۋىتىدىن باشلايدۇ. ئوغۇز بىلەن تۈركمەننىڭ مۇناسىۋىتىنى 
تەكىتلىگەندىن كېيىن › تۈركمەن نامىنىڭ كېلىپ چىقىشىغا دائىر بىر رىۋايەتنى 
بايان قىلىدۇ. بۇ رىۋايەت زۇلقەرنەينگە . باشقىچە قىلىپ ئېيتقاندا. بۈيۈك 
ئىسكەندەرگە مۇناسىۋەتلىكتۇر. مەھمۇد كاشخەرىي بۇ ماددىدا Halaç «a;‏ 
”خالاچ“ نامىنىڭ كېلىپ چىقىشى بىلەن خاقان شۇ تەرىپىدىن قۇرۇلغان تىلسىملىق 
شەھەرنىڭ سىرىنىمۇ تىلغا ئالىدۇ: 

0 تۈركمەن: بولار ئوغۇزلاردۇر. بۇلارنىڭ تۈركمەن › دەپ 
ئاتىلىشىدا مۇنداق بىر ھېكايە بار: زولقه‌رنه‌ین سەمەرقەنتتىن ئۆتۈپ › تورك 
aaa‏ لرک ول قالغان چاغلاردا: تۈركلەرنىڭ $ کو“ ااك بىر 
ياش خاقانى بار ئىدى . ئۇ چوڭ قود Par‏ بالاساغۇن يېنىد 
ESS hş esl ii E‏ یز a‏ ههر 
كۈنى بەگلەر شەرىپىگە 360 قېتىم دۇمباق چېلىناتتى . 

ئادەملىرى ئۇنىڭغا نىڭغا : "زولقه‌رنه‌ین يېقىن كېلىپ قاپتۇ . ئۇنىڭ بىلەن 
ئۇرۇشىمىزمۇ؟ نبمه بۇيرۇقلىرى بار ئىكىن؟“ دەيدۇ. ئەسلىيدە + خاقان شۇء 
خوجه‌ند ده‌ریاسی بويىغا قاراۋۇل قويۇش ۋە زۇلقەرنەيننىڭ دەريادىن 
ئۆتكەنلىكىدىن خەۋەر بېرىش ئۈچۈن › بۇ دەريا قىرغىقىغا تارخانلاردىن 
تهرکسب تاپقان قىرىق LAS‏ چارلىغۇچى كەۋەتكەن شکه‌ن . چارلىغۇچىلار 
مه‌خهني قالدا که‌تکه‌چکه » ئۇلارنىڭ که‌تکه‌نلبکننی خان سا س 
هپچکنممو بنلمه‌یدنک‌ن: خاقاننسلق کوگلی بۇنىڭدىن خاتترجه‌م شکه 
dll‏ کلماشتین ياستالغا ىىى ان ن که لقا 
ئۆزى بىلەن بىللە شى يۈرۈدىكەن › 
ئۇنىڭغا سۇ تولدۇرۇلغاندىن كېيىن. 
غاز. ئۆردەكلەر چۈشۈپ شۇڭخۇپ 
ئوينايدىكەن. خافان» زولقه‌رنه‌ین بىلەن 
ئۇرۇشىمىزمۇ؟ دېگەنلەرگە . ئۆزىنىڭ موشۇ 
كۈۈش كۆلچىكىنى كورسىتىپ. ”غاز › 
تورده‌کله‌رگه قاراڭلار. ئۇلار سۇغا قانداق 
شۇڭغۇيدىكەن؟“ دەپ جاۋاب بېرىپتۇ. چە تۈركمەن بوژاي 


لك 


خاقاننىڭ به‌رگه‌ن جاۋابى ئادەملىرىنى ئويغا سېلىپ قويۇپتۇ. ئۇلاردا: 
"خاقان زولقه‌رنه‌ین بىلەن ان ئەمەس ۰ چېكىنمەكچىمۇ ئەمەس“ 
دېگەن گؤمان پەيدا بولژپتو 
زولقه رنه ین ده‌ریادین pa‏ . چارلغوچملار ئۇنىڭ ئۆتكەنلىكىنى خاقانغا 
a‏ كلت مدلوم ee‏ ئۇ AS‏ كش جالتۇرۈپ; 
شەرققە قا راپ يول ئاپتۇ ۋ. خاقاننىڭ تەييارلىقسىزلا وا چىققانلىقىدىن › خەلق 
ئارىسىدا ئەنسىزلىڭ » تەشۋىش په بدا بولۇپتۇ . ئۇلاغ تاپالمىغانلار کالدبراش- 


تېنەش ئۇدۇل كەلگەن ئۇلاغلارغا پ خاقاننىڭ كەينىدىن مېڭىپتۇ › 
ئالدىراشچىلىقتا ئۇ بۇنىڭ » al‏ ی زو شنت ئېلىۋاپتۇ. تاڭ ئاتقاندا قارارگاھ 
PA AMİ‏ اج فو چاعلاردا الاش کش پنهاپ: بالاسافون 
ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش ا بىنا قىلىنمىغانىدى. بۇلارنىڭ ھەممىسى 
كېيىن بىنا قىلىنغان e‏ ئۇ يەرلەردە چېدىرلاردا ياشايدىغان كۆچمەنلەر ھايات 
که ی ا ;اڭ فک نی كېملاپ كت قالغاكەا: بترم 
سۇق کمکنتی قۇل ىلە ن بىللە كېتىشكە ئۇلاغ تاپالمىغانلىقتىن . ۰ يال 
چاقىلىرى بىلەن شۇ يەردە قېلىپ قاپتۇ. مەن ئۇلارنىڭ ناملىرىنى كىتابنىڭ 


| 


بېشىدا كۆرسىتىپ ئۆتكەنىدىم › ماللىرىغا باسىدىغان تامغىلىرىنىمۇ شۇ به‌رده 
بايان قىلىپ ئۆتكەن قشق» سالغۇر ۋە باشقىلار. بۇ يىگىرمە ئىككى کاشله 
ئۇلار نىڭ اى پىيادە ست Si” Gi‏ ۆچ تۇرۇۋېرىش ` ھەققىدە 
بالا چاقىلىرىمۇ بىللە ی يۈك -تاقلىرىنى > ی 
قوشۇننىڭ كەينىدىن كېتىۋاتقان › ھېرىپ -ئاچقان › ئېغىر يۈكنىڭ دەستىدىن 
تەرگە چۆمگەنىكەن. بۇ ئىككى ئائىلە قېلىپ قالغان ھېلىقى يىگىرمە ئىككى 
ا يولۇقۇپ . ئۇلار بىلەن پاراڭلىشىپتۇ. يىگىرمە ئىككى ئائىلە ئۇلارغا: 
ثه‌ي ئادەملەر› زۇلقەرنەين بىر يولۇچى› ئۇ بىر يەردە تۇرمايدۇ. بىزنىڭ 
به رله‌رده قبپقالمایدو. 535 ئۆتۈپ كېتىدۇ› › بىز بەرىبىر ئۆز يېرىمىزدە ئۆزىمىز 
قالىمىز“ دەپتۇ. . ئۇلار Miri‏ تۈركچە : ”قال g6‏ — مۇشۇ يەردە 
تۇرۇپ قېلىڭلار» دەپتۇ. كېيىن ئۇلار “pe” Halaç‏ دەپ ئاتىلىپ قالغان . 
خالاچلارنىڭ ئەسلىي شۇ. ئۇلار ئىككى قەبىلىدۇر. 
زۇلقەرنەين كەلگەندىن كېيىن. بۇ ئادەملەرنىڭ ئۇزۇن چاچلىرىنى ۋە 
شۇنىڭغا ئوخشاش تورکله‌رگه خاس بەلگىلىرىنى بر ئۇلاردىن گەپ 
سورىمايلا› Türk manand,Y35‏ "تورککه ئوخشايدۇ“ دەپتۇ. شۇنىڭ بىلەن بۇ 
سۆز ئۇلارغا بۈگۈنگە فه‌ده‌ر نام بولۇپ قالغان . 
تۈركمەنلەر ئەسلىيدە يىگىرمە تۆت قەبىلىدۇر. لېكىن ئىككى قەبىلىدىن 
ئىبارەت بولغان خالاچلار به‌زی جەھەتتە ئۇلاردىن ئايرىم تۇرىدۇ. شۇڭا ئۇلار 
ئوغۇزلار قاتارىغا كىرمەيدۇ. 5 ئۇلارنىڭ ئەسلىي شۇدۇر. 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تۈركمەن ۋە خالاچ ناملىرىنىڭ كېلىپ چىقىشى ھەققىدە 
بەرگەن مەلۇماتلىرىنى مۇنازىرە قىلىشقا بولىدۇ. ۋەھالەنكى › مەھمۇد كاشغەرىي 
بەرگەن بۇ مەلۇماتلار تۈرك داستانلىرىنىڭ مۇھىم پارچىلىرى بولۇپ ھېسابلىنىدۇ. 
مەھمۇد كاشخەرىي لۇغىتىدىكى به‌زی سۆز ۋە خاس ئىسىملارنىڭ ئىزاھىدا بۇ 
مەلۇماتلاردىن ئۇستىلىق بىلەن پايدىلىنىش ئارقىلىق مىڭ يىل بۇرۇن خاتىرىلەپ › 
ئېغىز ئەدەبىياتى ئەسەرلىرىمىزنىڭ يوقىلىپ كېتىشىنىڭ ئالدىنى ئالغان 


ك 


2 خاقان شۇنىڭ تىلسىملىق شەھىرى 


مەھمۇد كاشخەرىي 1 ماددىسىدا| . خاقان شۇ بىلەن زۇلقەرنەيننىڭ 
ئوتتۇرىسىدىكى جەڭنىڭ ئاخىرىنى بایان قىلىپ كېلىپ› خاقان شۇ قۇرغان 
شەھەرناق اك شت als‏ خالىدۇ. 
خاقان شۇ چىن تەرەپكە ئۆتۈپ كېتىدۇ. زۇلقەرنەين ئۇنىڭ كەينىگە چۈشىدۇ. 
يغۇرلارغا يېقىن بىر يەردە خاقان زۇلقەرنەينگە بىر قىسىم چارلىغۇچى قوشۈن 
ۋەتىدۇ› زۇلقەرنەينمۇ شۇنداق قوشون ئەۋەتىدۇ. توقۇنۇش نەتىجىسىدە زولقه رنه‌ین 
ئەۋەتكەن قوشۇن مەغلۇپ بولىدۇ. بۇ توقۇنۇش Altun Kan,‏ دېگەن يەردە بولغانىكەن . 
بۇ تاغ ھازىرقى كۈندە Altunhan‏ دەپ ئاتىلىدۇ. زولقه‌رنه‌ین ئەنە شۇ يەردە خاقان 
شۇ بىلەن سۈلھى تۈزىدۇ. ئاندىن ئۇيغۇر ئېلىدە شەھەرلەرنى بىنا قىلىدۇ ۋە بىر 
مەزگىل شۇ يەردە تۇرۇپ قالىدۇ. زولقه‌رنه‌ین چېكىنىپ كەتكەندىن كېيىن. خاقان 
شۇ بالاساغۇنغا قايتىپ كېلىپ. ئۆز نامی بىلەن ئاتالغان شۇ شەھىرىنى سالدۇرىدۇ 
ۋە شەھەرنىڭ تاملىرىغا تىلسىم قۇردۇرىدۇ. بۈگۈنكى كۈندە لەيلەكلەر ئؤ تىلسىملىق 
Ga °`‏ کبلسپ توختاپ قالندژ. zl Şaşal ğe özak ii‏ 
ئۇ زامانلاردىن بوگونگه قەدەر بۇزۇلماي كېلىۋاتىدۇ. 


© 


4 


۵, ۴ 


(2ات كۈستىدىكى مەرگەن كۇيغۇرلار 


مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋان»نىڭ Uygur‏ ”ئۇيغۇر“دېگەن ` ماددىسىدا. ئۇنىڭ 
ياكشسىسى› کبلنپ چنقنشی وه بو TEL‏ گىرىشىگە املاشتۇرۇپ › 
ئۆز جەمەتىنىڭ نامی هه‌مده ئۇيغۇر شەھەرلىرىنىڭ قۇرۇلۇشىغا داشر تاردخي 
مەلۇماتلار بەرگەن. بۇ مەلۇماتلارنىڭ ئىچىدە دىققەتكە ئەڭ سازاۋەر بولغىنى 
شوکی » مه هموّد کاشغه رىينىڭ ”ئۇيغۇر“ سۆزىنىڭ كېلىپ چىقىشىنى ئات ئۈستىدە 
ئوقنى ئالدىغا قانداق E‏ كەينىگىمۇ شونداق ئاتالايدىغان ئۇيغۇرلارنى 
کورگه‌نده زۇلقەرنەيننىڭ ھەيرانلىق ئىچىدە قىلغان سۆزىگە باغلىشىدۇر. 

مەھمۇد كاشغەرىي مۇنداق دەيدۇ: 

ئۇيغۇر . بىر ئەلنىڭ نامی . ئۇنىڭ بەش شەھىرى بار. بۇ شەھەرلەرنى زؤلقەرنەین 
تورك خاقانی بىلەن پوتوم تور NAR‏ سالدورغان . 

BL‏ مۇھەممەد چاقىر توناق خان ئوغلى نىزامىدىن ئىسرافىل توغان تىگىن 
تور ئۆز ئاتىسىدىن ئاڭلىغانلىرىنى سۆزلەپ بېرىپ مۇنداق دېگەنىدى: زۇلقەرنەین 
ئۇيغۇر ئېلىگە يېقىنلاشقاندا. تۈرڭ خاقانى ئۇنىڭغا قارشی تۆت مىڭ ئادەم 
که وه تکه‌ن › ئۇلارنىڭ قالپاقلىرىنىڭ ا لاچىن قاناتلىرىغا ئوخشايدىكەن . 


گوقنی ئالدىغا قانداق ئاتسا. كەينىگىمۇ شونداق 
ئۇستىلىق بىلەن ئاتندنکه‌ن . زو لقه رنه ین بۇلارغا 
هه‌یران قاپتۇ ۋە inan höd hörende‏ ”بۇلار 
باشقىلارغا موھتاج بولماي › ئۆز ئوزۇقىنى ئۆزى 
تېپىپ يەيدىغانلار ئىكەن؛ بۇلارنىڭ وي 395 
قېچىپ قۇتۇلالمايدۇ. قاچان خالیسا. شۇ چاغدا 
ئېتىپ يېيەلەيدۇ“ دەپتۇ. شۇندىن تارتىپ بو ئەل 
eğe‏ قەدىمكى ئۇيغۇرلار hudhur‏ دەپ ئاتىلىپتۇ. کبیسن خ [1] هه‌رپی | 
(ئېلىق) قا ئالماشقان. بۇنداق بوغۇز ھەرپلىرىنىڭ 
بىر AS yağ‏ ئالمىشىشى »> بولۇپمۇ | (ئېلىق) نىڭ خ LE (h|‏ ۋە چ [hj]‏ نىڭ | 
(ئېلىى) قا ئالمىشىشى كۆپ ئۇچرايدىغان هادنسه . 
مەھمۇد كاشغەرىي بو تاۋۇش ئۆزگىرىشىدىن شلهام ئېلىپ› سۆزنى بوۋىلىرىنىڭ 
ئىسمى Air,‏ ئۈستىدە ئىزاھات بېرىشكە قارىتىدۇ ۋە ئوغۇزلارنىڭ 1^ دېيەلمىگەچكە › 
سۆز بېشىغا ۱1 تاۋۇشىنى قوشۇپ Hamir‏ دەيدىغانلىقىنى dö‏ قىلىدۇ. 
مەھمۇە كاش غه رىينىڭ بۇ ر e EET‏ ئەسلىيدە 
نەمۇنىلىرىدىن بىرى بولغان بۇ مەلۇماتنى توغرا دەپ قوبۇل قىلغاندا. ئۇيغۇر 
نامىنىڭ كېلىپ چىقىشى تۆۋەندىكىچە بولىدۇ : > höd hörende < hudhur < udhur‏ 
.uyhur > uygur‏ 
يەنە مۇشۇ ئۇيغۇر ماددىسىدا . مەھمۇد كاشخەرىي [0] تاۋۇشىنىڭ تۈرك 
دىئالېكتلىرىدىكى ئۆزگىرىشىنى تىلغا ئالىدۇ. تون توققۇزىنچى ئەسىردىن بؤيان 
لاكىت بېرىلغان تۈركىي تىللارنىڭ كلاسسىفىكاتسىپىلىرىدە ئۆلچەك قىلىنغان 
ۋە تۈركىي تىللار تارىخىدىكى بۇ مۇھىم تاۋۇش ئۆزگىرىشى ھەققىدە مەھمۇد 
كاشغەرىي شۇ مەلۇماتلارنى بېرىدۇ: 
ی ai‏ س كۆرسەتكىنىمدەك › بۇ به‌رده | (elif)‏ ھەرپى خ 
ذ [0] ھەرپىمۇ ی (يا) غا ئالماشقان. بۇ ذ [0] ھەرپىنىڭ ی غا ثالممششی تۈپ 
قائىدە. شۇنىڭدىن كېيىن › hêr‏ سۆزىدىكى ۶ ھەرپى غ هه رد پنگه ثالماشقان ği.‏ 
نىڭ izi‏ غاء [خ] نىڭ [غ] غا ئالمىشىشى كۆپ ئۇچرايدىغان ھادىسە. خۇددى 
ئەرەبچىدە ”ختر “Thataral‏ نی "غثر “[gatara]‏ دېگەندەك . 


İlm 


تۈركىي تىلى تارىخىدىكى مۇھىم بىر تاۋۇش تەرەققىياتى بولغان [4] > Eyl‏ 
ھادىسىسىنى تۇنجى قېتىم بايقىغان ۋە تەسۋىرلىگەن مەھمۇد كاشخەرىي ”ئۇيغۇ ر“ 
سۆزىنىك قىزاھىنى شۇ مەلۇماتلار بىلەن تاماملايدۇ: 

بۇ ئەلدە بەش شەھەر بار. ئۇنىڭ خەلقى ئەشەددىي كاپىرلار. ئەڭ 

ئؤۇستا مەرگەنلەردۇر. زۇلقەرنەين سالدۇرغان شەھەرلەر: سۇلمى › قوچو › 

aile‏ بېشبالىق , ياڭى پالىق: 

ئۇ دەۋرلەردە ئۇيغۇرلار بۇددا دىنىغا ئېتىقاد قىلىدىغانلىقى ئۈچۈن “كاپىرلا ر“ 
دەپ تەسۋىرلىگەن مەھمۇد كاشخەرىي › لۇغىتىنىڭ bilge‏ ماددىسىدا ئۇيغۇر خاقانىغا 
çe ei‏ مەنلىكىنى. نداق يولېتا ا ااا 
كۆلدەك که‌گزی* ئىكەنلىكىنى يازىدۇ. ئۇيغۇر خاقانىنىڭ باشقا بىر ئۇنۋانى Bügü‏ 
6 بولۇپ . مەنىسى ”دانا. ئەقىل -پاراسەتلىك“ دېگەنلىكتۇر. 


ال 


yili eğiti 


مەھمۇد كاشخەرىي ئۈچ ئۇرۇقتىن تەشكىل تاپقان چنگلله ر ھەققىدىمۇ ته پسلي 
توختىلىدۇ ۋە ”چىگىل“ نامىنىڭ ئېتىمولوگىيىسىنى بېرىدۇ. «دىۋان»نىڭ Çigil‏ 
ماهدنشها بو 5 0 :° و ğa) Mala‏ 
Çiğil‏ چىگىل . ئۈچ تۈرك قەبىلىسىنىڭ نامی . بىرىنچىسى › بارسخاننىڭ تۆۋەن 
تەرىپىىدكى قاياس شەھەرچىسىدە ياشايدىغان كۆچمەنلەر ؛ ئىككىنچىسى . تالاس 
له ما اتکی gözle ağn YAA lal bk yakaya‏ 
بۇلارنىڭ چىگىل دەپ TOM‏ سەۋەب مۇنداق ئىمىش: زولقه‌رنه‌ین ئارغۇ 
"اڭ که‌لگهنده : فاتتق یامغور مط يوللا. ماگغاسز ده‌ردجنده پاتقاق 
بولۇپ كېتىپتۇ. بونی ن زولقه‌رن‌ین پارس esas‏ نوزم 7# "نبسدبگه‌ن 
يامان پاتقاق“ دەپ كايىپتۇ ۋە كېيىن ئۇ يەرگە بىر قورغان سالدۇرۇپتۇ. بو 
قورغان Çigil‏ دەپ ئاتىلىپتۈ. شۇنىڭدىن كېيىن. ئۇ قورغاندا ئولتۇراقلاشقان 
تۈرڭ قەبىلىسىمۇ Çigil‏ دەپ ئاتىلىپتۇ. بۇ نام كېيىنچە ئەتراپلارغا يېيىلغان 
ئىكەن . ئوغۇزلارمۇ شۇ ئەتراپلاردا ياشىغان ۋە چىگىللەر بىلەن دائىم ئۇرۇشۇپ 
قۇنغان: كۇلارڭاق 6 سالك İY Et‏ کنگنچه اوا 
كەلگەن. ئوغۇزلار چىگىلچە كىيىنگەن باشقا تورك قەبىلىلىرىنىمۇ چىگىل ده 
ئاتايدۇ. ئوغۇزلار يەنە جەيھۇندىن يوقۇرى چىنخىچە بولغان يەرلەردە ياشىغۇچى 
LE‏ چ İİ‏ بۇ الام 
قەشقەردىكى بىرمۇنچە يېزا-قىشلاقلاردا ياشايدىغان تورك قەبىلىلىرىمۇ چىگىل 
دەپ ئاتىلىدۇ. بۇلارمۇ بىر يەردىن تارقالغان 
مه همود کاشخه‌ربي Kayas‏ ماددىسىدىمۇ چىگىل ۋە توخسى ئەللىرىدىكى 
5 دەپ ئاتىلىدىغان ئۈچ قورغاننى د اغا ئالىدۇ. بۇ قورغانلار Saplıg Kayas‏ › 
Kara Kayas « Ürün Kayas‏ لاردۇر. ۱ 


14.2 مه همو د كاشغەرىينىڭ خەرىتىسى 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ شنتاین مۆھىم ئالاھىدىلىكلىرىدىن بىرى › 
مۇقەددىمە قىسمىغا بىر خەرىتىنىڭ ئىلاۋە قىلىنىشىدۇر. بىلىشىمىزچە .› بۇ بىر 
تۈركىي كىشى تەرىپىدىن سىزىلغان تونجی دۇنيا خەرىتىسىدۇر. مەھمۇد كاشخەرىي › 


||| 


ك دەۋرىدىكى تورکسي خه لقله ناگ قایسی رايونلاردا ياشايدىغانلىقىنى 
كۆرسىتىش ئۈچۈن سىزغان بۇ خەرىتىگە باشقا خەلقلەر ياشايدىغان رايونلارنىمۇ 
كىرگۈزۈش ەى ` يۈزىدىكى + بەلگىلىك رایونلارنی > ئىچىگە نۈس e‏ 


ئىسبەتەن ئېيتقاندا . ما خەرىتە N‏ بىرىنچى 
Goal, 06.06‏ جوغراپىيە بىلىمى ۋە تېخنىكىسىغا ئىسېەتەن ن کبیتقاندا. بۇ 


خەرىتە ناھايىتى يۇقىرى سەۋىيىلىكتۇر. 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بۇ خەرىتىسىنىڭ بىر تۈركىي كىشىنىڭ ئەسىرى 
ئىكەنلىكىنى ئىسپاتلايدىغان بىرمۇنچە پاكىتلار مەۋجۇتتۇر. ئەڭ مۇھىمى › بۇ 
خەرىتە تۈركىي ھۆكۈمدارلىرى تۇرۇشلۇق بالاساغۇن شەھىرىنى مه‌رکه‌ز قىلىپ 
سىزىلغان . باشقا تۈركىي شەھەرلىرى ۋە رايونلار خەرىتىدە بو شەھەرگە ئاساسەن 
ئورۇنلاشتۇرۇلغىنىدەك » تەرەپلەرمۇ ئورخون ئابىدىلىرىدە كۆرۈلگەن قەدىمكى تورك 
ئەنئەنىلىرىگە ئاساسەن بەلگىلەنگەن . تۈركىي خەلقلەر ياشىغان رايونلاردىكى 
شه هه رله‌ر » yek‏ كۆللەر› دەريالار ۋە دېڭىزلار تەپسىلىي كۆرسىتىلگە 
e > it.‏ رگه ri‏ رايونلارنىڭ كۆرسىتىلىشى ئاساسەن توغرا بولغان . 
ئون بىرىنچى ئەسىر تورك دۇنياسىنى رەسىملەشتۈرگەن بۇ خەرىتە 
بىلەن بىرلىكتە . مەھمۇد كاشخەرىي "روم ئۆلكىسىدىن ماچىنغىچە بولغان 
تۈرك ئەللىرىنىڭ بویی بەش مىڭ پەرسەخ°› ئېنى ئۈچ مىڭ پەرسەخ بولۇپ › 
ھەممىسى سەككىز مىڭ پەرسەخ كېلىدۇ.“ دەپ يازىدۇ ۋە ”بۇلارنىڭ ئورنىنى 
ئېنىق بسلدوروش ئۈچۈن » ھەممىسىنى يەر يۈزى شەكلىدىكى دائىرە ئىچىدە“ 
كۆرسىتىپ ئۆتكەنلىكىنى ئىپادە قىلىدۇ. . مەھمۇد كاده رىينىڭ خەرىتىسىنى 
يۇمىلاق شەكىلدە سىزىشى ۋە بونی دۇنيانىڭ شەكلى سۈپىنىدە چۈشەندۈرۈشى 
تۈركىيلەرنىڭ ئون بىرىنچى ئەسىردىلا يەر شارىنىڭ يۇمىلاق ئىكەنلىكىنى 
بىلىدىغانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 
«دىۋانۇ لوغانست تۈرك»نىڭ 22- ۋە 23-بەتلىرىگە ئىلاۋە قىلىنغان 
ەڭلىك يۇمىلاق خەرىتىدە شەر ق » غه‌رب» جەنۇب › شىمال تەرەپلەر دائىرىنى 
بويلاپ كۆرسىتىلگەن › چۆرىسىدە رەڭلەرنىڭ ئىزاھاتى ىرتاڭدى: دېڭىزلارنىڭ 
سبردق . ده‌ریالار نا کوك . تاغلارنىڭ قىزىل » شەھەرلەرنىڭمۇ سېرىق 
رەڭدە سىزىلغانلىقى کورستلگهن. غه ربثه فشیچاق ۋە فره‌نکله‌ر (په Gale‏ 


* پەرسەخ ‏ پارسچىدا پول ئۆلچىمى بولۇپ› بىر پەرسەخ 6.24 كىلومېتىرغا توغرا كېلىدۇ. 


الك 


ئولتۇراقلاشقان ئىدىل دەرياسى بويلىرىغىچە؛ جه‌نوبتا ھىندى › سنت, چاد › 
بەربەر › ھەبەش» زه‌گگی (ئېگىر) ئەللىرىگىچە؛ شه‌رقته تابغاچ . ياپونىيىگىچە ؛ 
غەربىي جەنۇبتا مىسىر › مەغرىب › ئەندۈلۈسلەرگىچە كۆرسىتىلگەن . 
خەرىتىدە مەھمۇد ك تۈركىي خەلقلەر ياشىغان شەھەر ۋە 

رایونلارنی تەپسىلىي کورستشکه تىرىشقان. خه iin,‏ ڭ مەركىزىنى تەشكىل 
قسلغان بالاساغۇننىڭ يېنىدا كۆرسىتىلگەن EZ a‏ مه‌هموّد كاشغەرىينىڭ 
بوۋىلىرىنىڭ شەھىرى بارسخان بىلەن ئۆز دەۋرىنىڭ مەدەنىيەت مەركىزى 
قەشقەردۇر. بارسغاننىڭ يېنىدا كۆرسىتىلىپ › ئىسمى بېرىلمىگەن كۆل ‏ ئىسسىق 
يۇق خه‌رنشنماق Şayan‏ تا یله گۇچا. بارمان» ئۆ در چا آرباشسی 
(قوچقارباشی؟) » يەركەند.› خونه‌ن » جورجان . توزچه‌ند. مەرغىنان (مەرغىلان؟) › 
خوّجه‌ند » سه‌مه‌رقه‌نت » ئىككىئۆگۈز› تالاس» بېشبالىق. مانقشلاق ۋە باشقا تورك 
شه‌هه‌رلنری كۆربىتىلگە 

تۈركىي خەلقلەرنىڭ ياشىغان رایونلسری ئوغۇز ئېلى › قىپچاق ۋە توغوز 
ماكانلىرى › باشقىرت بوزقىرلىرى › ئۆتۈكەن ۰ خوراسان › zle‏ ثه‌زه ربه یجان 
ئاتلاۇ ايىل قۇ تىپادىلەتگةن تاه Yİ, alk lk Md‏ 
دەريا ۋە تاغلارنىڭ قاتارىدا سەيخۇن › جەيھۇن . ئىلى› ئىدىل › ثىر 
دەريالىرى؛ قاراچۇق ۋە سەرەندىپ تاغلىرىمۇ كۆرسىتىلگەن . 

خەرىتىدە تۈركىي خەلقلەر ماكانلاشقان رايونلار ئەتراپلىق كۆرسىتىلىپلا 
قالياي 53 رایونلاردا ورک yalla‏ بلة اتۇتاچخسۇ 0 جاشها سل 
03 خلقلهرمژ ورن گان لبکین» تورکني خهلقلهر بىلەن مپچقاناق موناسونتی 
بولسغان رايون ۋە ثه‌لله‌ر خەرىتىدە كۆرسىتىلمىگەن . 


2. ياپونىيىنى دۇنبا خەرىنىسىدە کورسه‌تکه‌ن تۇنجى 
کشی مەھمۇد كاشغەرىي 


مەھمۇد كاشغەرىي خەرىتىسىدە سەددىچىن سېپىلىنى › ئېقىن سۇلارنى يۇتۇپ 
كەتكەن قۇملۇقلارنى › ئاياللار شەھىرىنى › ياۋايى ھايۋانلار ۋە ئىپتىدائىي ئىنسانلار 
ياشايدىغان رايونلارنى › غەربىي شىمالدىكى ئادەمزاتسىز سوغۇق جايلارنىمۇ سىزىپ 
كۆرسەتكەن. شەرقتىكى چىن› ماچىن خەلقى ۋە مەھمۇد كاشغەرىي تەرىپىدىن 
جابارقا (چابارفا) pes‏ ثاتالغان يايۈشىيىنىڭ يىراقلىقى ارما اغلا + دبگیزلار 


ا 


ۋە چوڭ سېپىل (سەددىچىن سېپىلى) بولغاچقا. بۇ ئەللەرنىڭ تىللىرىنىڭ مه سوم 


ئەمەسلىكى قەیت قىلىنغان 

مه همود کاشخه رىينىڭ ھەم ئەسىرىدە » ھەم سىزغان خەرىتىسىدە ياپونىيىگە 
ئورۇن بېرىشى › خەرىتىنىڭ ئەھمىيىتى ۋە قىممىتىنى تى 5 تېخىمۇ ئاشۇرغان . هازیرقی 
بېلىمىمىزگە ئاشاسانغاندا: «دىۋانۇ لوغاتست Şirk‏ 7 4 ياپونىيە 
چۈشۈرۈلگەن تۇنجى دۇنيا خەرىتىسىدۇر. مەھمۇد كاشخەرىي › ياپونىيىنى 
شەرقتىكى بىر G‏ رال» دەب پ كۆرسەتكەن ۋە LL”‏ رقا“ دەپ ئاتىغان LE‏ 
تونجی خەرىتىسى مه همود کاشغه‌ربیدین 300 3 كېيىن بىر پاپون ت ئەرىپىدىن 
سىزىلغان » لبکین مه همود Mi‏ رىينىڭكىدەك ياپونىيە چۈشۈرۈلگەن ئىككىنچى 
دۇنيا خەرىتىسى «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» تین توپتوغرا 400 يىل کبیین مه يدانغا 
كەلگەن. شۇنىڭ بىلەن » مەھمۇد كاشخەرىي ياپونىيىنى دۇنيا خەرىتىسىدە 
كۆرسەتكەن تۇنجى كىشى بولۇپ قالغان 


2. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ نەزەرىدىكى تۈرعىي تىللار 
ۋە توركي تىللار دىئالېكتلىرى 


تۈركىي yeleği‏ بایان رایونلارنی ئەسىرىدە قه‌یت قىلىش ۋە يۇمىلاق 
خەرىتىسىدە كۆر سىتىش ئارقىلىق تونۇشتۇرغان مەھمۇد كاشغەرىي تۈركىي تىللار 
ۋە دىئالېكتلىرىنىڭ مىڭلارچە ا Gesi‏ تومومسي ئەھۋالىدىنمۇ بىزنى 
خەۋەردار قىلغان . 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ قارىشىچە . پارسلار بىلەن ئارىلاشمىغان › چەت ئەللەر 


اث 


بىلەن بېرىش -كېلىش قىلمىغان ۋە تۈركىي تىلىدىن باشقا تىل بىلمەيدىغانلارنىڭ 
تىلى ئەڭ ساپ. ئەڭ ئوچۇق ۋە ئەڭ توغرا تۈركىي تىلىدۇر. سوغداق . كەنچەك 
ۋە ئارغۇ قه بىلىلىرىدەك تىككى تىل بىلىدىغان ۋە شەھەرلىكلەر بىلەن ئارىلىشىپ 
قالغانلارنىڭ تىلى بۇزۇلغان تىلدۇر. تولا بېرىش -كېلىش قىلىپ چەت ئەللىكلەر 
بىلەن ئارىلىشىپ كەتكەن خوتەن › تۈبۈت خەلقلىرى ۋە تاڭغۇتلار تۈركلەر ئېلىگە 
كېيىنرەك كەلگەن. تۈبۈتلەرنىڭ ئايرىم تىلى بار» خوتەنلىكلەرنىڭمۇ ئايرىم 
تىلى ۋە ئايرىم يېزىقى بار. بۇلارنىڭ ھەر ئىككىلىسى تۈركىي تىلدا چىرايلىق 
سۆزلىيەلمەيدۇ. 

ئۇيغۇرلارنىڭ ساپ تۈركىي تىلىدا سۆزلىشىدىغانلىقىنى › ئۆزلىرىنىڭ ئارىسىدا 
سۆزلىشىدىغان بىر خىل شېۋىسىنىڭ بارلىقىنى ئىپادە قىلغان مەھمۇد كاشغەرىي 
ئۇلارنىڭ تۈرك يېزىقىنى ئىشلىتىدىغانلىقىنى قەیت قىلىدۇ ۋە ئارقىدىنلا بۇ 
يېرتاننى تونۇشتۇرىدۇ. 

«دىۋان»دا بۇددىست ۋە مانىخىست ئۇيغۇرلارنى گاھىدا ”كۇپپار“ دەپ 
ئاتىغان مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئۇيغۇر تىلىنى ”ئەڭ ساپ تۈركىي تىل “› ئۇيغۇر 
يېزىقىنى بولسا ”تۈرك يېزىقى“ دەپ تىلغا ئېلىشى › ئۇيغۇرلارنىڭ تۈركىي قوۋملەر 
ئارىسىدىكى ئورنىنى كۆرسىتىش جەھەتتىن دىققەتكە سازاۋەردۇر. 

مةھمۇد كاشخەرىي يەنه مۇنۇلارنى بايان فنلتدو: 


سەھرا-قىر خەلقلىرىدىن بولغان چۇمۇللارنىڭ تىلى ئالاھىدە بىر تىل 
eyi gi Yİ A a ere‏ باسمل 
قەبىلىلىرىمۇ شونداق. قىرغىز› قىپچاق › ئوغۇز› توخسی, ياغما› چىگىل › 
ئوغراق › چارۇق قەبىلىلىرى بىرلا خىل ساپ تۈركچە تىلدا سۆزلىشىدۇ. يەمەك 
ۋە باشقىرت تىللىرى ئۇلارغا يېقىن. روم ئۆلكىسى يېنىدىكى بولغار» سۇۋار› 
پەچەنەكلەرنىڭ تىللىرى سۆزلەرنىڭ ئاخىرى ئىخچاملاشتۇرۇلغان ئايرىم بىر 
خىل تۈركچىدۇر. 

تىللارنىڭ يېنىكى ئوغۇز تىلىدۇر › توغرىسى توخسى ۋە ياغما تىللىرى › 
شۇنىڭدەك ئىلى . ئېرتىش › يامار › ئېدىل ۋادىلىرىدىن ئۇيغۇر شەھەرلىرىگىچە 
بولخان جایلاردا پاششوغۇچى خه‌لقله رنداش تسللبرددور. بولارنداك کبچنده Yas‏ 
ئاساۋاتلىڭ‹قى; عفاش ی اف انم کو کش dileği, Sisa‏ تبلق 
ھېسابلىنىدۇ. 

بالاساغۇنلۇقلار سوغدىچە ۋە تۈركچە سۆزلىشىدۇ. تىراز (تالاس)› بەيزا 
(سايرام) شەھەرلىرىنىڭ خەلقلىرىمۇ شۇنداق. ئىسپىجاپ شەھىرىدىن تاکی 


|| 


بالاساغۇنغىچە بولغان پۈتۈن ئارغۇ شەھەرلىرى خەلقلىرىنىڭ تىللىرىدا 
بۇزۇقلۇق e b‏ قەشقەردە كەنچەكچە سۆزلىشىدىغان يېزىلار بار. شەھەر 


ئىچى خەلقى خاقانىيە تۈركچىسى بىلەن سۆزلىشىدۇ. 


İŞ‏ بایانلاردین کبیین» ترا EŞ EŞ ME‏ ئۈستىدە 
ئايرىم بىر بۆلۈمدە توختالغان مەھمۇد كاشغەرىي› سۆزلەردە ئۆزگىرىشنىڭ 
ئازلىقىنى . كۆرۈلگەن ئۆزگىرىشلەرنىڭ ”بەزى ھەرپلەرنىڭ ئالمىشىشى ياكى 
چۈشۈپ قېلىشى“ نەتىجىسىدە يۈز بەرگەنلىكىنى ئىپادىلەيدۇ. مەھمۇد كاشغەرىي 
دەۋاتقان ”ھەرپ ئۆزگىرىشلىرى. بۈگۈنكى تۈركىي تىللار ئارىسىدىمۇ مەۋجۇت 
فونېتىكىلىق پەرقلەردىن باشقا نەرسە ئەمەس . بۇندىن مىڭلارچە يىل ئىلگىرى 
تک ۋم dl‏ ببر- ببریگه ئاھايىتى تىلى ALİMİ‏ 
كۆرگەن مەھمۇد كاشغەرىي › "تورك دىئالېكتلىرى“ دېگەن نام بىلەن بۇ تىللاردىن 
توپلىغان ماتېرىياللار ئاساسىدا سېلىشتۇرما تىلشۇناسلىقنىڭ تۇنجى ئۆرنىكى 
لغان شۇ تەھلىلنى يۈرگۈزىدۇ: 
ئوغۇزلار بىلەن قىپچاقلار ئىسىم ۋە پېئىللارنىڭ بېشىدا كەلگەن ى-يا 
مەرپى"زيياكى ذ تاژوشی) نی eli‏ مه‌ربی a)‏ یاکی © تاژزشی) یاکی 
جچ-جىم هه‌رپی (¢ تاۋۇشى) گە ئالماشتۇرىدۇ. باشقا تورکله‌ر “مۇساپىر” نی 
0 دېسەه » ئوغۇزلار بىلەن قىپچاقلار elkin‏ دەيدۇ؛ “ئىلمان سۇ ” نی yılıg‏ 
SUV‏ دبسه »› ئۇلار İZ‏ ده‌یدو؛ د شۇنىڭدەك باشقا تۈركلەر ”ئۈنچە -مەرۋايىت“ 
نی yincü‏ دبسه ‏ ئۇلار cincü‏ دەيدۇ؛ باشقا تۈركلەر ”تۆگە جۇغدىيى“ نی 
yogdu‏ دېسە › ئوغۇزلار بىلەن قپچاقلار cugdu‏ دەيدۇ. 
بۇنىڭدىن باشقا. ئارغۇلار سۆزنىڭ ئوتتۇرىسىدا یاکی ئاخىرىدا كەلگەن 
ی-یا ھەرپى (9 تاۋۇشى) نی ن-نون ھەرپى (« تاۋۇشى) گه ئالماشتۇرىدۇ. 
مەسىلەن: باشقا تۈركلەر ”قوي“ نى koy‏ دبسه. ئارغۇلار kon‏ دەيدۇ؛ باشقا 
تۈركلەر ”كەمبەغەل“ نی موم دپسه . ئۇلار و دەيدۇ؛ باشقا تۈركلەر ”قايسى 
نەرسە “ نی kayu nen‏ دپسه › ئۇلار kanu‏ دەيدۇ. 
ئوغۇز. قىپچاق ۋە سۇۋارلار سۆزنىڭ بېشىدىكى مىم-م ھەرپى m)‏ تاۋۇشى) 
نی به -ب b)‏ تاۋۇشى) غا ئۆزگەرتىدۇ. مەسىلەن: باشقا تۈركلەر men bardum‏ 
”مەن باردىم“ دپسه» ئۇلار ben bardum‏ دەيدۇ؛ تۈركلەر “شورپا ˆ نى mün‏ 
دبسه » ئۇلار 17 دەيدۇ. 
ئوغۇزلار ۋە ئۇلارغا يېقىن جايلاشقانلار zl‏ تەركىبىدىكى ت-/ 
ھەرپىنى د-4 غا ئالماشتۇرىدۇ. مەسىلەن: تۈركلەر تۆگىنى İEVEY‏ دبسه › 


الط 


ئۇلار devey‏ دەيدۇ. شۇنىڭدەك ”تۆشۈك“ دبگه‌ن سۆزنى تۈركلەر انز دبسه . 
ئۇلار üd‏ ده‌یدو . ۱ 

ساپ تۈركچىدە d-3‏ بىلەر ئوىسەسىن سوزله‌ر ئوغۇزچىدا كۆپىنچە 
ت-/ بنلهه ن ئېيتىلىدۇ. مەسىلەن: تورکله ر ”خەنجەر“ نی bÖZde‏ 89 4. 
ئوغۇزلار 2۵/6 ده‌یدم؛ تۈركلەر ”جىگدە“ نی yigde‏ دبسه, ئوغۇزلار yigte‏ 
دەيدۇ. 

ساپ ثور ر کله‌ر ق -/ بىلەن ب-0 نىڭ ئارىسىدا تەلەپپۇز قىلىدىغان 
ۋ-« ھەرپىنى ئوغۇزلار ۋە ئۇلارغا يېقىن جايلاشقانلار و × غا ئالماشتۇرىدۇ. 
مەسىلەن: تۈركلەر ”ئۆي“ نی EV‏ دبسه . ئوغۇزلار ew‏ دەيدۇ؛ تۈركلەر ”وۋ“ 
نی ×6 دبسه » ئوغۇزلار aw‏ دەيدۇ. 

مەن سۆزلەرنىڭ ئەڭ توغرا شەكلىنىلا بېرىمەن. ھەرپ (تاۋۇش) 
كالياشتۇرۇپ سۆزلەيدىغانلارناڭ تىللىرىدىكى ھەرپ ئالمىشىشلارنى ئۆزۈڭ 
بىلىۋالارسەن . 

ياغما . توخسی» قىپچاق › ياباقۇ› تانار. قاي . چومۇل ۋە ئوغۇرلار نىڭ 
ھەممىسى :- ¢ هه رپننی ھەر زامان ی - هه رپنگه ئالماشتۇ رىدۇ 2 ھېچقاچان 
- ¢ بىلەن سۆزلىمەيدۇ. irae‏ : تۈركلەر ”قېيىن دەرىخى“ نی kadı‏ 
دېسه » ئۇلار kayın‏ ده‌پدو . تور کله ر "قبیین -بویان "رى kadın‏ د بسه › ئۇلار 
kayın‏ ده‌پدو. 

شۇنىڭدەك . چىگىل ۋە باشقا تۈركلەر تىلىدا de;‏ بىلەن ئېيتىلىدىغان 
ورن رۇس ۋە رۇم ئۆلكىلىرىگە قەدەر سوزولغان قىپچاق › يەمەك › سۇۋار› 
بۇلغارلار تىللىرىدا ز-2 بىلەن gara‏ مه سلهن: تۈركلەز “YEN‏ نی 
adak‏ دېسە› ئۇلار azak‏ دەيدۇ. چىگىل تۈركلىرى ”قېرىن تويدى“ دېگەننى 
karın 1000‏ دبسه › ئۇلار :1020 دەيدۇ. 

يىغىپ ئېيتقاندا. چىگىل تىلىدىكى د- ¢ هه‌رپی ياغما› توخسی, ئوغۇز 
ۋە به‌زی ئارغۇلاردىن تاکی چىنغىچە سوزۇلغان يەرلەردە ياشىغۇچى ھەممە 
قەبىلىلەرنىڭ تىللىرىدا ي-« غا ئۆزگىرىدۇ؛ رۇمغىچە بولغان قىپچاق ۋە 
ئۇلارغا يېقىن جايلاشقان باشقا قەبىلىلەردە بۇ ھەرپ ز-2 غا ئۆزگىرىدۇ. 
مەھمۇد كاشخەرىي e‏ خوتەنلىكلەر بىلەن كەنچەكلەرنىڭ تىلىدا سوزۇق تاۋۇش 

بىلەن باشلانغان سۆزلەرنىڭ بېشىغا بىر 8 تاۋۇشىنىڭ قوشۇلۇپ قالىدىغانلىقىنى 


تىلغا ئالغان . بۇ ھادىسىنى تۈركىي تىلىنىڭ ئەڭ قەدىمكى دەۋرلىرىگىچە سوزۇلغان 
بىر فونېتىكىلىق ئالاھىدىلىڭ › دەپ ئېيتىشقا بولىدۇ. بۇ ھادىسە 20-ئەسىرنىڭ 


لا 


ئوتتۇرىلىرى بایقالغانغا قه‌ده‌ر شراندا بېكىنمە هاله‌تته یاشغان بىر تۈركىي خەلق 
— خالاج (Halaç)‏ لارنىڭ تىلىدا ھازىرمۇ كۆرۈلىدۇ. تۈركىي تىلدىكى ana «ata‏ 
سۆزلىرى خالاچ تىلىدا hana «hata‏ دېيىلىدۇ. ۋەھالەنكى › مەھمۇد كاشخەرىي 
خوتەنلىكلەر بىلەن كەنچەكلەرنىڭ تىللىرىدا تۈركىي تىلدا يوق " تاژشی 
بولخانلىقى ئۈچۈن. ئۇلارنىڭ تۈركىي قوۋملاردىن كەمەسلىكىنى قىپادىلىگەن. 
مەھمۇد كاشخەرىي يەنە غەربىي تۈركىي تىلىدا سۆز ئىچىدە بوغۇم بېشى 
بولۇپ كەلگەن چ تاۋۇشسىنجاڭ چۇشۇپ lane Şiilik‏ مساللار بملهق 
كۆرسىتىدۇ. دېمەك » ئون بىرىنچى OEY‏ ۈلۈشكە باشلىغان بو و فونېتىكىلىق 
ھادىسىنى مەھمۇد كاشغەرىي ئوغۇز ۋە قىپچاق تىللىرىغا ئورتاق بىر ئالاھىدىلىڭ 
دەپ قارىغان ۋە تۆۋەندىكىچە بايان قىلغان : 
سۆزلەردە ھەرپلەرنىڭ چۈشۈپ قېلىشىغا كەلسەك . ئىسىملارنىڭ ۋە ئىش - 
ھەرىكەتنىڭ داۋام قىلىۋاتقانلىقىنى بىلدۈرىدىغان پېشللارنىڭ ئوتتۇرىسىدا 
که‌لگه‌ن غەيىن (قبلین £ تاۋۇشى) هه‌رپننی die‏ بىلەن قىپچاقلار ھەممە 
يەردە چۈشۈرۈپ قويىدۇ. ئىسىملارغا مىسال: تۈركلە ”الا قاغا“ نی çumguk‏ 
دبسه ‏ ئۇلار ¢ ده‌یدو؛ نورکله‌ر "تاماق» بوغور gi‏ دبسه » ئۇلار 
ده‌یدو. پېئىللارغا مىسال: تۈركلەر ”ئۇ ئۆيىگە بېرىۋېرىدىغان ئادەم“ 
دېگەن جۈملىنى Ol evige bargan Ol‏ دبسه « ئوغۇزلار شۇ جۈملىدىكى bargan‏ 
ol‏ دېگەن ئىبارىنى baran ol‏ دەيدۇ؛ تۈركلەر ”ئۇ قولننی ئۇرۇۋېرىدىغان 


ئادەم“ دبگه‌ن جوملننی/0 ol er kulını uragan‏ دپسه » ئوغۇزلار شۇ جۈملىدىكى 
uragan Ol‏ سۆزىنى Ol‏ 1/707 دەيدۇ. 


ئون بىرىنچى ئەسىردىكى تۈرك تىللىرى ۋە دىئالېكتلىرى ھەققىدە مېغىزلىق 
مەلۇمات بەرگەن مەھمۇد كاشغەرىي › بارلىق تورك تىللىرىنىڭ بۇ قائىدىلەرگە 
بويسۇنىدىغانلىقىنى » قالغان قائىدىلەرنى نۆۋىتى كەلگەندە سۆزلەيدىغانلىقىنى 
داۋاملاد شتور ندو . مه‌سله‌ن » bal‏ — "هه سەل“ سۆزىنىڭ 5 ئىزاھىدا مەھمۇد كاشغەرىي 
مەزكۇر سۆزنىڭ سووار» قپچاق ۋە ئوغۇز تىللىرىدىمۇ مەۋجۇتلۇقىنى › باشقا تۈرك 
تىللىرىدا wp ve ayan” arı yağı‏ دېيىلىدىغانلىقىنى ۋە arı yağı‏ سۆزىنىڭ چىگىل 
شا بارلىقىنى بایان قىلىدۇ. 
لېكىن › مەھمۇد كاشخەرىي بىر سۆزنىڭ دىئالېكتلاردىكى ئوخشىمىغان 
قوللىنىلىشلىرى ھەققىدىكى ئەڭ قىزىقارلىق مىسالنى bugday‏ ”بۇغداي“ 


سۆزىنىڭ ئىزاھىدا بېرىدۇ. bugday‏ نىڭ مەنىسى بىلەن bugday kutında sarkıç‏ 
suvalur‏ پۇغداينىڭ پاهانسسدا قارسوق بلۇ چنېت ۇگ دېگەن:ماقالشىيۇبەرگەن 
مه‌همود کاشخه‌ري. "بارسخانلقلار bugday‏ دبیه لمه یدو. budgay‏ دەيدۇ. 
مەن بارسغانلىق ئەمەس° دبگه‌ن کنشی موشو سۆز بىلەن سىنىلىدۇ“ دېيىش 
ئارقىلىق. تىلشۇناسلىقتا ”تاۋۇشلارنىڭ ئورۇن ئالمىشىشى“ دەپ ئاتىلىدىغان 
بۇ فونېتىكىلىق ھادىسىنىڭ كىشىلەرنىڭ نەلىك ئىكەنلىكىنى بىلىشتە ئۆلچەم 
قاتارىدا قوللىنىلىدىغانلىقىنى ئىپادىلىگەن 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نه پېئىللاردىن ياسالغان ئىسىملار ھەققىدە توختىلىپ 
کبلیپ. ۳۳ سۆزىنىڭ kurug «bildi‏ سۆزىنىڭ targak › kurd,‏ سۆزىنىڭ «taradı‏ 
7 سۆزىنىڭ 2101 پېشللىرىدىن ياسالغانلىقىنى قه‌یت قىلغان 
تۈركىي تىللارنىڭ گرامماتسکلسق قائىدىلىرىنى mili‏ يېتىپ 
كېلەلمىگەن «كىتابۇ جاۋاھىرىن نەھۋ فى لۇغاتىت تۈرك» [تۈركىي تىللار 
#راساتنكىسناق له هه لت ی[ دیگفن بد ىتاپا ت لی بایان قفا sl‏ 
قه یت قىلغان مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نه تۈركىي تىللارنىڭ 
مۇكەممەل قۇرۇلمىسىنى شۇ سۆزلەر بىلەن ئىپادىلەيدۇ: 
بۇلار شۇنداق قائىدىلەركى › خؤددى پەلەك. قۇتۈپ يۇلتۇزى ئەتراپىدا 
ئايلانغاندەك » تۈركىي تىللارنىڭ ھەممىسى مۇشۇ قائىدىلەر ئەتراپىدا ئايلىنىدۇ. 


مەھمۇد كاشخەرىي › «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نه پۈتۈن تۈركىي تىلاۋ نىڭ مانا 
موشونداق ella‏ تاژوش وک ا تال كۆ ىشى قارىلتى: کنشلهرگه 
بۇ تىللارنى ئوڭاي ئۆگىنىشنىڭ ئاچقۇچىنى سۇنىدۇ. 


كۆگڭىتىش مېتودى 


بىر خىل تىل ئۆگىتىش قوللانمىسى سۈپىتىدىكى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نىڭ 
ماددا ببشی سۆزلىرى ۋە ماددا ئىچىدىكى مىساللار تۈركىيچە . چۈشەندۈرۈش 
ۋە ئىزاھلار ئەرەبچە بېرىلگەن سۆزلۈك قىسمىدا. مەھمۇد كاشخەرىي ئۆزىنىڭ 
تۈركىي تىلىنى vap‏ ئەل تىلى قاتارىدا ئوقۇتۇش توغرىسىدىكى مېتودىنى yenidi‏ 


۳ 


مه‌هم_ود كاشغەرىي بۇ پېئىلدىمۇ باشقا 
پېئىللاردىكندەك ئىزاھىنى بنرمنسال بىلەن باشلایدژ 
ۋە Uragut yenidi‏ > دېگەن جۈملىنى مىسال كەلتۈرىدۇ. 
بۇ جۈملىنى ئەرەبچە ”خوتۇن تۇغدى“ دېگەن مەنىدە 
ئىزاھلىغان مەھمۇد كاشخەرىي › پېشلنىڭ سۈپەتنداش 
ۋە -mak/-mek‏ لىڭ ئىسىمداش شەكىللىرىنى yenir-‏ 
yenirmek‏ فورمىسىدا بەرگەندىن كېيىن › yenidi‏ 
سۆزىنىڭ پەقەت ئىنسانلارغا ئىشلىتىلىدىغانلىقىنى 
بىلدۈرىدۇ ۋە ھايۋانلار تۇغقاندا. -ladı/-ledi‏ 
قوقۈمسى اوا ەا نای 
دىققىتىمىزگە سۇنىدۇ. ئىنەك موزايلىغاندا İnek buzaguladı‏ دېيىلىشى كېرەكلىكىنى › 
چونکی ئىنەك بالىسىنىڭ buzagu‏ ”مۇزاي“ دەپ ئاتىلىدىغانلىقىنى ۋە بۇ سوزگه 
ad‏ قوشۇمچىسىنى قوشۇش ئارقىلىق پېتىل ياسالغانلىقىنى يازىدۇ. قۇشلارنىڭ 
چۈجىلىرى bala‏ دېيىلىدىغانلىقى ئۈچۈن . قۇشلارغا كەلگەندە قاگنده بويىچە KUŞ‏ 
balaladı‏ دېيىلىشى كېرەكلىكىنى ئىپادىلەيدۇ. بۇ قوشۇمچە بايتال بالىسى kulun‏ 
”قۇلۇن“ سۆزىگە قوشۇلغاندا تاۋۇش ئۆزگىرىشى نەتىجىسىدە Kısrak kulnadı‏ 
(بايتال قۇلۇنلىدى) دېيىلىدىغانلىقىنى تىلغا ئالغان مەھمۇد كاشخەرىي ئىزاھىنى 
شۇنداق داۋاملاشتۇرىدۇ: 
بۇ يەردە قائىدە بويىچە :۸۵/۷/۵۵ قۇلۇنلىدى دېيىلىشى كېرەك ئىدى. 
فوا کم A‏ لا بىلەن ن52 A‏ 
چىقىدىغان بولغاچقا. ئۆز ثارا تورژن ثالماش‌تورددو." بۇنىڭ بىلەن سۆز 
يېنىكلەيدۇ. يەنە Arslan enükledi‏ ”ئارسلان ئارسلانلىدى“ دېيىلىدۇ. 


ھازىرقى چەت ئەل تىلى ئوقۇتۇش مېتودىغا تولىمۇ ئوخشايدىغان ببر خىل 
ئۇسۇلدا تۈركىيچە سۆزلەرنى ئۆگىتىش يولىنى تۇتقان مەھمۇد كاشخەرىي › 
سۆزلەرنىڭ قوللىنىلىش ساھەسى ھەققىدە توختالغاندا. بىر يېپىشقاق 
(فرفومچانی) كىل پولغان تۈرتىى تادا e EE YET‏ نی 
چۈشەندۈرۈپ ئۆتىدۇ. سۆزلەرنى ئىزاھلىغاندا به زی سۆزلەرنىڭ ئېتىمولوگىيىسىنىمۇ 
تەتقىق قىلغان مەھمۇد كاشخەرىي yeni.‏ پېشىلىنىڭ ئېتىمولوگىيپىسىگە دائىر 


ئىككى خىل قاراش بارلىقىنى ئوتتۇرىغا قويغان. بىرى › yenik nen‏ ”يېنىڭ 


* بۇ يەردە بىر ئاز ئېنىقسىزلىق بار . kulnadı‏ سۆزىدە ھەرپ ئالمىشىش كۆرۈلمەيدۇ. 


الل 


نه‌رسه " ئىبارىسىدىكى ”يېنىك بىر نەرسە“ دېگەن مه‌نندین كېلىپ چىققانلىقى 
توغرىسىدىكى قاراش. چۈنكى ئايال كىشى تۇغقاندا يېنىكلەيدۇ. شۇنىڭ كۈچۈن 
yenidi‏ دېيىلگەن بولۇشى مۇمكىن؛ يەنە بىرى› yen‏ ”بەدەن › ۋۇجۇت“ سۆزىدىن 
كېلىپ چىققانلىقى توغرىسىدىكى قاراش. چۈنكى ئايال كىشى تۇغقاندا ئۇنىڭ 
بەدىنىدىن يەنە بىر بەدەن دۇنياغا كېلىدۇ. مەھمۇد 0 ئىككىلا :۳۳ 
قاراشنی ئەقىلغە مۇۋاپىق.› دەيدۇ. 

سۆزلەرنىڭ قوللىنىلىشىغا دائىز تەپسىلاتلارغا ئالاھىدە دىققەت قىلغان 
مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بەرگەن مەلۇمات ۋە وج بۈگۈنكى تىل ئوقۇتۇش 
مېتودلىرىغا کاساسه‌ن تۆۋەندىكىچە جەدۋەللەشتۈرۈش EE‏ 


تنا em‏ ات 
كىت 


buzaguladı 


كىتابىدا مۇشۇنداق بىر جەدۋەلگە ئورۇن به رمىگەن بولسىمۇ › لبکین بۇ بىلىملەرنى 
ئەڭ ئىنچىكە نۇقتىلىرىغىچە تەپسىلىي چۈشەندۈرگەن مەھمۇد كاشخەرىي مانا 
مۇشۇنداق ئۆزگىچىلىكى بىلەن تونجی تۈرك تىلشۇناسى › دېگەن نامغا ئېرىشكەن 


تۈرك قوۋملىرىنىڭ تىلىغا دائىر مۇشۇنداق ئەتراپلىق ۋە تۈركىي تىللارنىڭ 
b‏ تەتقىق 1 ا ئىنتايىن مۇھىم بولغان مەلۇماتلارنى بەرگەن مەھمۇد 
كاشغەرىي › تورکله‌ر ئەرەب ئېلىپبەسى ئاساسىدىكى يېزىقنى قوبۇل قىلىشتىن 
بۇرۇن ئىشلەتكەن ۋە تۈركولوگىيە ساھەسىدە ”ئۇيغۇر يېزىقى“(قەدىمكى ئۇيغۇر 
يېزىقى) دەپ ئاتىلىپ كېلىۋاتقان يېزىقنى «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»ته مەخسۇس 
تونۇشتۇرىدۇ. قەدىمكى ئۇيغۇر ئېلىپبەسىنى ئىككى ئايرىم جەدۋەلدە كۆرسەتكەن 


|| 


مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بۇ ھەقتىكى مه‌لوماتی تۈركىيچە مه‌نبه‌له‌رده قه‌دیمکی 
ئۇيغۇر يېزىقى توغرىسسىدىكى ئەڭ قە ىكى مەلۇمات بولۇپ ھېسابلىنىدۇ. ئۇنىڭ 
بۇ يېزىقنى "هه‌جائی ئەل-تۈركىييە “ (تۈركىي يېزىق) دەپ ئاتىشى دىققەتكە 
سازاۋەردۇر. هالبوکی. بىلىم ساهه سده Göğe Şe‏ تون سه‌ککیزننچی ته سردین 
ROE‏ چ ەە تم ال ی کمن 

قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى توغرىسىدا مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋان»ىنىڭ 
بەشىنچى بېتىدە ”تۈركىي سۆزلەرنىڭ تۈزۈلۈشىدە قوللىنىلىدىغان ھەرپلەر 
توغرىسىدا“ دېگەن ماۋزۇ بىلەن شۇ مەلۇماتلارنى بېرىدۇ: 


ھەممە تۈركىي تىللاردا قوللىنىلىدىغان ئاساسىي هه رېلەر ئون سەككىز. 
تۈركىي يېزىق شۇ ھەرپلەردىن تەركىب تاپىدۇ. بۇ ھەرپلەر تۆۋەندىكى سۆزلەرگە 
جەملەنگەن : bedr-i şutiyye «nazak « semec ۰19 «ehuke‏ ”قېرىندىشىڭ. 
ىە سهت » ئۇرۇق . یامغورلوق په‌سل* 


مسب هس وم مت .سع a Rİ‏ 
di ۱‏ > تى چو کے خی 1 
یہ ت Fe —— No‏ 


سس فش نون — ج و ق اک 


بۇ ھەرپلەر ئەرەبچىدىكى ۳۲ باء شا ء ۶ گه سېلىشتۇرما قېلىپ 
بېرىلگەن.. يۇقىرىدىكى ئاساسىي ھەرپلەردىن تاشقىرى › يېزىقتا يوق › پەقەت 
ئېغىزدىلا ئىشلىتىلىدىغان » يەنى ئاساسىي ھەرپ ھېسابلانمايدىغان يەنە يەتتە 
ھەرپ بار» تۈركىي تىللار بۇلارسىز بولمايدۇ. بۇلار قاتتىق تەلەپپۇز قىلىنىدىغان 
ب-(۰ ئەرەبچە ج -/ هه‌رپی — بۇ ھەرپ تۈركىي سوزله رده کار ئىشلىتىلىدۇ 
Z7-)6—‏ بىلەن س- 5 ئارىلىقىدا تەلەپپۇز قىلىنىدىغان ر 2 هه‌رپی » ئەرەبچە 
ف £ ھەرپى. چېكىتلىك غ -§ هه‌رپی» ق-ه بىلەن ك-] ئارىلىقىدا ته له پپوز 
قىلىنىدىغان یومشاق 2 چ ھەرپى› ن-× بىلتەن غ و ئارىلىقىدا ۋە ن -7 
بىلەن ق-¶ ئارىلىقىدا تەلەپپۇز قىلىنىدىغان نڭ-¶ ھەرپىدىن ئىبارەت. بۇ 
ھەرپنى تەلەپپۇز قنلنشتا ve‏ ۈركلەردىن باشقىلار قىينىلىدۇ. 
يېزىلىپ. ئۇلاردىن پەقەت چېكىت قويۇلۇش بىلەن پەرقلىنىدۇ. 


مەھمۇد كاشخەرىي تۈرك يېزىقىغا دائىر يۇقىرىقى مەلۇماتلارنى بەرگەندىن 


|| ناف 


کین تۈرك دىئالېكتلىرىدا تەڭداشلىرى یوق 2 «di‏ ص > .b .b «ya‏ 
“e‏ كەبى تەرەب ھەرپلىرىنى شا ئالىدۇ. بۇ هه رپله ردسن تەركىب تاپقان 


ئەرەبچە سۆزلەرنىڭ تۈركىي تىللاردىكى قوللىنىلىشى ست ئۆز ئۆز قىلاتلىرىغا 
يېزىلىدىغانلىقىنى قەيت قىلغان مەھمۇد كاشخەرىي › . تۈرك ھەرپلىرىنىڭ خەتتاتلار 
تەرىپىدىن يىغىنچاقلانغان شەكىللىرىنىمۇ كۆرسىتىدۇ. مەھمۇد كاشغەرىي 
ھەرپلەرنى ئۈچتىن-ئۈچتىن قىلىپ . ۱-فا-ها؛ ۋا-زا-قا؛ پا-که_دا؛ ما-نا- 
سا؛ با-چا-را؛ شا-تا-لا شەكلىدە تىزغان 


>" أ‎ pm رو ای ۱< ت ۳۹ > ێچ‎ 2-۲ - e 
کا‎ EFO Faas ى‎ ŞA, چک سه‎ an 


و ±> 


TEE Gİ İNİNAL SELEN)‏ ا 


مەھمۇد كاشخەرىي ئاخىرىدا بۇ يېزىقنىڭ يېزىلىش قائنددسنی چوشه ندوروپ 
ئۆتكەندىن كېيىن› ئون بىرىچى ئەسىردىكى تۈرك دۇنياسىدا قەدىمكى ئۇيغۇر 
يېزىقىنىڭ قوللىنىلىشىغا دائىر تۆۋەندىكى ئۇچۇرنى بەرگەن 
قەدىمدىن ببری» قەشقەردىن يۇقىرى چىنغىچە بولغان هه‌ممه تۈرك 
ئاشىرندا بارچه ئاغانلارپىلان Li iğ‏ پارلىق ۋە خەت ئالاقېلىرى 
ئەنە شۇ يېزىقتا يېزىلىپ كەلگەن . 
E » E . - ¥‏ » »® چ »® ® »® ® ® »® ® »® »® .® “® HE HE E‏ ۳ 1۳ 
8 مەھمۇد كاشغەرىيدىن ئاينىيغىچە — قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى 
- مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋانۇ eleği‏ تور » ته تونۇشتۇرغان قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى 
salı‏ ن ھەرپلەرنىڭ تىزىلىشى ئاينىينىڭ 8 «تارىخۇل بەدرى» ناملىق ئەسىرىدىمۇ تور پیئی ئۇچرايدۇ. 
«تارىخۇل بەدرى»نىڭ غ 1428-يىلى ئەھمەد ته‌ربسدین كۆچۈرۈلگەن نوسخسی ھازىر سۇلايمانىيە 
كۇتۇپخانىسىنىڭ ئەساد ئەپەندى بۆلۈمىدە 2095-نومۇر بىلەن ساقلانماقتا. بۇ ئەسەرنىڭ 818-بېتىدە 
ئۇيغۇر ئېلىپبەسىنىڭ ھەرپلىرى› 81b‏ -بېتىدە بولسا ھەر al,‏ رنىڭ ئېگەنگۈچىلە گه قۇلاى lg eğil‏ 
ئۈچتىن تىزىلغان شەكىللىرى بېرىلگەن. قەدىمكى ئؤیخغۇر يېزىقىنى بىلمەيدىغان كۆچۈرگۈچىنىڭ . 
قه‌دیمکی ئۇيغۇر يېزىقى ۋە ئۇنىڭغا داشر رات «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» تسن کوچوروپ ثالغانلقی ۳ 
ناھايىتى ئېنىق . بۇ ئەھۋال يېزىلىشىدىن ئاز كەم 350 يىل ئۆتكەن بولسىمۇ . 5-ئەسىردىكى توسمانلی i‏ 
زىيالىيلىرىنىڭ «دىۋانۇ لۇغاتىت تور توا 
AL‏ ۋە ئەسەرلىرىدە ئۇنىڭدىن 
پايدىلانغانلىقىنىكۆرسىتىدۇ. 
(بۇمەلۇماتلارنىتەمىنلىگەن پروفېسسور › 
دوکتور توسمان فتکرئ سەرتكاياغا ۋە 
E‏ بەتلەرنىڭ ىى At‏ هر 


geye ker ئك كق‎ 


sie ئۇيغۇر يېزىقى‎ ka ۳ ی‎ e و کوگلوندین رەھمەت‎ 
± = = = = = = mm am ەس‎ mm mm -س -س -س‎ - mm mm mm mm mm ها‎ mm mm و‎ 


|| 


وا اش انیت فش ۲ 


2 . تون کی مایوانلسق تورك تەقۋىمى وه نوروز 


مەھمۇد كاشخەرىي › «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ته bars‏ سۆزىنىڭ "پیت . GL‏ 
in‏ یاکی بل تعنص صی a‏ ن ا 043 
مەنىلىرىنى بەرگەندىن باشقا مەزكۇر سۆزنىڭ به‌نه ”تۈرك خەلقلىرىدىكى 
ئون ئىككى مۈچەلدىن بىرىنىڭ نامى“ بولۇپ كېلىدىغانلىقىنىمۇ قه‌یت قىلغان . 
لېكىن. مەھمۇد كاشغەرىي بۇنىڭ بىلەنلا توختاپ قالماي» ئون ئىككى ھايۋانلىق 
(مۈچەللىك) تۈرك تەقۋىمىنىڭ ئالاھىدىلىكى › كېلىپ چىقىشى ۋە بۇ تەقۋىمنىڭ 
تۈركىي خەلقلەرنىڭ ھاياتىدىكى رولىنى تەپسىلىي بایان قىلىش ئارقىلىق › 
ئۆزىنىڭ ئېنسىكلوپېدىك ئالىملىقىنى ۋە ئەسىرىنىڭ قامۇسلۇق ماھىيىتىنى 
نامایان قىلغات 

مەھمۇد كاشغەرىي تۈركلەرنىڭ ئون ئىككى خىل ھايۋاننىڭ ئىسمىنى 
ئېلىپ .› ئون ئىككى يىللىق (مۈچەللىك) بىر تەقۋىم شەكىللەندۈرگەنلىكىنى › 
بالىلارنىڭ ياشلىرى . جەڭ تارىخلىرى ۋە مۇشۇنىڭغا ئوخشاشلارنى مۇشۇ يىللارنىڭ 
ئايلىنىشى (دەۋر قىلىشى) بىلەن ھېسابلايدىغانلىقىنى بایان قنلغاندین کبیین » 


4۷ 7 


تورك خاقانلىرىدىن بىرى ئۆزىدىن كۆپ يىللار ئىلگىرى بولۇپ ئۆتكەن بىر 
ئۇرۇشقا دائىر مەلۇمات ئىگىلىمەكچى بولغان › خاقاننىڭ ئەتراپىدىكىلەر شۇ 
ئۇرۇش بولۇپ ئۆتكەن يىلنى ئېنىقلاشتا خاتالاشقان. شۇنىڭ بىلەن خاقان ئۆز 
خەلقى بىلەن کبگهش ئۆتكۈزۈپ . قۇرۇلتايدا مۇنداق دېگەن: ”بىز بۇ تارىخنى 
ئېنىقلاشتا قانداق خاتالاشقان بولساق . بىزنىڭ كېلەچەك ئەۋلادلىرىمىزمۇ شۇنداق 
خاتالىشىدۇ. شۇڭا بىز ئون ئىككى ئاي ۋە ئاسياننىڭ ئون ئىككى بۇرجىغا 
ئاساسلىنىپ. ھەر بىر يىلغا بىر ئات قویایلی» بىزدىن كېيىن يىل ھېسابى شۇ 
يىللازنىڭ ئايلىنششى بىلەن ھېسابلانسۇن . بۇ کاردمنزدا مەڭگۈلۈك بىر يادىكارلىق 
بولۇپ فالسون" 

خاقاننىڭ پىكرىنى خەلقمۇ ماقۇللىغان ۋە يىللارغا قايسى ھايۋاننىڭ ئىسمىنى 
ئات قىلىپ قويۇشتا مۇنداق ئۇسۇل قوللىنىلغان : 

3 موناستوهت بىلەن خاقان ئوۋغا چىققان ۋە كەتە یاژایی هایوانلارنی 
شلی دەرياسىغا قاراپ قوغلاشنی بویروغان . بو ناهاینتی چوڭ بىر ده‌ریا بولۇپ › 
خەلق بۇ هایژانلارنی ئوۋلاپ يۈرۈپ › ئىلى دەرياسىغا قاراپ ھەيدىگەن . بىرمۇنچە 


إل 


ھايۋانلار ئۆزلىرىنى سۇغا ئاتقان . ئۇلاردىن ئون شککی خىلى سودین ئۈزۈپ 
ئۆتكەن. ئەنە شۇ ئون ئىككى ھايۋاننىڭ ئىسمى ئون ئىككى يىلغا ئات قىلىپ . 
قويۇلغان. سۇدىن ئەڭ ئاۋۋال «مووده ”چاشقان “ ئۆتكەن . شۇڭا يىل بېشى شۇنىڭ 
نامی بىلەن ئاتىلىپ› sıçganyılı‏ "چاشقان يىلى“ دېيىلگەن . ئۇنىڭدىن كېيىن 
سۇدىن ئۆتكەن ھايۋانلار تۆۋەندىكى تەرتىپتە بولۇپ » ئۇلارنىڭ ھەربىرى بىر يىل 
ئۈچۈن ئىسىم بولۇپ قالغان . 

شۇنداق قىلىپ. ئون ئىككى ھايۋانلىق (مۈچەللىك) تورك تەقۋىمىدە يىللار 
تۆۋەندىكىچە تەرتىپلەنگەن : 


sıçgan Yılı "چاشقان يىلى“‎ 
ud yılı "ئؤي (کالا) پنلی*‎ 
bars yılı يولۋاس يىلى“‎ 
tavışgan yılı ”توشقان يىلى“‎ 
nag yılı يىلى“‎ (Bana) ”تىمساھ‎ 
yılan yılı yla yağ” 
yund yılı ات تىلى‎ 
koy yılı ”قوي يىلى“‎ 
biçin yılı "مایمون يىلى“‎ 
ئىلى ده‌ریاسی‎ eğe 


غ | 


”توخۇ يىلى“ takagu yılı‏ 
شت لو ıt yılı‏ 
”53585 یسلی* toyuz yılı‏ 
يىل ئايلىنىپ توڭگۇز يىلىغا که‌لگه‌ندین كېيىن يەنە يىل بېشىغا قایتسپ. 
le‏ ا يىلىدى قاتا باشلىتىدۇ. ۱ 
مەھمۇد كاشخەرىي يەنە تۈركلەرنىڭ ئون ئىككى يىلنىڭ ھەر بىرىدە 
بىردىن ھېكمەت بارلىقىغا ئىشىنىپ. شۇ يىلى بولىدىغان ئىشلارنى ئالدىن 
مۆلچەرلەيدىغانلىقىنىمۇ ئەسكەرتىدۇ. ئؤي يىلى کبرگه‌ن ده ئؤي بىر-بىرى 
بىلەن كۆپ ئۈسۈشىدىغان ھايۋان بولغاچقا» ئۇرۇش كۆپ بولارمىش؛ توخۇ يىلىدا 
ئوزۇق-تۈلۈك مول بولارسش. لېكىن توخۇنىڭ يېمى دان › دان تېپىش ئۈچۈن 


e Se‏ ا وها پاش ایدیخاین ھايۋان ا ا ىق 
بىلەن ھۆل-يېغىن كۆپىيىپ. ئاشلىق ئوخشارمىش؛ توڭگۇز يىلى كىرىش بىلەن 


3 KE 


1 

çi 
Xi. 
2 
# 


من 


چب 


قار كۆپ يېغىپ قاتتىق سوغۇق بولارسش 
ۋە پىتنە -پاسات كۆپىيەرمىش ۋەھاكازالار. 
مەھمۇد كاشخەرىي تۈركلەرنىڭ ئەنە شۇنداق 
یوسوندا ھەر يىلى بىرەر ھادىسە يۈز 
بېرىدىغانلىقىغا ئىشىنىدىغانلىقىنى قەیت 
قىلىدۇ. 
ئون ئىككى مايۋانلىق (موچه‌للست) ئۈرك 
تەقۋىمىدە بىر يىل ئون ئىككى ئايغا بۆلۈنگەن 
بولۇپ . ئايلارنىڭ ئىسمى توغرىسىدا مەھمۇد 
كاشغەرىي مۇنۇلارنى يازىدۇ: 
تۈركلەردە ھەپتىنىڭ يەتتە كۈنىنىڭ 
ثبتی يوق. چونکی ”ھەپتە“ دېگەن 
بات تا اسن ماو رن 
El‏ ئىسمىغا كەلسەڭ . شەھەرلەرد 
ئەرەبچە ئاي ئىسىملىرى دوب 
كۆچمەن تۇرمۇش كەچۈرۈدىغان ود بولمىغان تۈركلەر يىلنى تۆت 
پەسىلگە بولوپ. ھەر ئۈچ ئاينى بىر نام بىلەن ئاتايدۇ. يىلنىڭ ئۆتۈشىنى شۇ 
يول بىلەن بىلدۈرىدۇ. مەسىلەن: ”نورۇز“ دىن كېيىنكى تونجی باھار ئېيىنى 
”ئوغلاق ئاي“ دەيدۇ. ئۇنىڭدىن كېيىنكى ئاينى ”ئۇلۇغ ئوغلاق ئاي“ دەيدۇ. 
چۈنكى بۇ ادا كوماق چوڭ بۈلىدۇ. تونگدین کپیسنگی قاینی "لوغ قاي* 
دەيدۇ› چۈنكى بۇ ئاي يازنىڭ ئوتتۇرىسىدا بولۇپ › بۇ چاغدا يەر يۈزى تۈرلۈك 
نېمەتلەرگە تولۇپ. مال-ۋارانلار سەمرىيدۇ› سوت كۆپىيىدۇ. 
مەھمۇد كاشخەرىي . ئۇنىڭدىن كېيىنكى ئاي ئىسىملىرى كۆپ ئىشلىتىلمىگە چکه 
بېرىلمىگەنلىكىنى ئەسكەرتىپ » تەقۋىم ھەققىدىكى مەلۇماتىنى ئاخىرلاشتۇرىدۇ. 
ھەممىمىزگە مەلۇمكى › تۈركىي خەلقلەر بۇ تەقۋىمنى ئۇزۇن زامانلاردىن 
بېرى قوللىنىپ كەلگەن . مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»نی يېزىشقا 
a‏ 350 ا E BC a‏ 1-11 غ 
تىكلەنگەن ئورخون ئابىدىلىرىدە تارىخىي ۋەقەلەر ئون شککی ھايۋانلىق 
(موچه‌للت) تۈرڭ gi‏ بويىچە تاا بم ¦ . ئورخون ئابىدىلىرىدە ئاي 
ناملىرى birinçay‏ ”بىرىنچى گاي؟ » bişinçay‏ "به شنچی ئاي“ دبگه‌ن شه‌کسلله‌رده 
بېرىلگەن. مەسىلەن: (قار ال : بنلگه خاقان ئابىدىسى › جەنۇب يۈزى. 10-قۇر) 


Ni 


ale‏ ثورخون ئابىدىلىرى 


Bunça kazganıp kayım Kağan 11 yıl onunç ay altı otuzka uça bardı. Lağzın 
yıl bişinç ay yiti otuzka yoğ ertürtüm. 

”مۇشىنچىۋالا (كۆپ) مۇۋەپپە قىيەتلەرنى قولغا كەلتۈرۈپ قاتام خاقان ئىت 
ان ئودىنچى ايداف يىڭىرمە قالتەتچى كۈنى قازا قایتی. توڭگۈز يىلى بەشىتچى 
ئاينىڭ يىگىرمە يەتتىنچى كۈنى ده‌پنه (مۇراسىمىنى) ئۆتكۈزدۈم.“ 

مه‌همود كاشغەرىينىڭ مەلۇماتىغا قارىغاندا› تۈركلەرنىڭ ئون ئىككى 
ھايۋانلىق (ھۇچەللىك) تەقۋىيى ھازىر قوللىنىلىۋاتقان مىلادىيە كالېندارىدىكى 
3-ئاينىڭ 21-كۈنىدىن باشلىنىدۇ. ئەڭ قەدىمكى زامانلاردىن باشلاپ تۈركلەر 
تەرىپىدىن قۇتلۇقلىنىۋاتقان نورۇز. ئون شککی ھايۋانلىق (مۇچەللىك) تۈرك 
تەقۇسى بوینچه یبگی يلتاق باشلىنىشىدۇ بوگونکی تىز تۈرك دونیاسدا 
ۋە باشقا ls Yale‏ تۈركلەر ۋە باشقا بىرمۇنچە خەلقلەر يېڭى يىل (باھار) بايرىمى 
سۈپىتىدە نورۇزنى قۇتلۇقلاپ که‌لمه‌کته . پارسچه مەنبەلىك نورۇز سۆزى› 76۷ 
”يېڭى“ ۋە ەد "کون" سۆزلىرىدىن تەركىب تاپقاندۇر. تۈركىي خەلقلەردە 
“نورۇز” ئىسمى ھەر خىل شەكىللەردە قوللىنىلىش بىلەن بىرگە yeni « yanı küne‏ 
ulu küni «ergene kün « gün‏ 121105101 دېگەندەك ناملار بىلەنمۇ ئاتالماقتا. تۈركىيە 
تۈركچىسىدە بولسا خەلق ئاغزىدا gün dönümü «navrız «sultan nevruz‏ که‌بی 
سۆزلەر قوللىنىلماقتا . 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »ىدە nayruz‏ "نایروز" شەكلىدە 
خاتىرىلەنگەن بۇ سۆز ”نورۇز“ نىڭ ئۆزىدۇر. بۇ قەیت تۈركلەرنىڭ ئۆز تەقۋىمى 
بوینچه يېڭى ا ا باشلیششی بولغان 3-قاينىڭ 21-كۈنىنى مىڭلارچە يىلدىن 
بۇيان قۇتلۇقلاپ كېلىۋاتقانلىقىنى كۆرسىتىدۇ. 


eğe‏ نورؤز بايرىمىدا سۈمۈلەك(نورۈز ثبشی) 
پىشۈرۈۋاتقان قىرغىزلار(قىرغىزىستان) 


۳ 


چنچی باب سوز بایلفدین ماده‌نییات 
دۇليايىمىزغا "ˆ 


تور ك مەدەنىيىتىنىڭ يىلتىزى ۋە كۆلىمىنى 
ئوتتۇرىغا قویغان «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نىڭ 
سۆز بايلىقىدىن تاللىخان ئۆرنەكلىرىمىز 
يالغۇز تۈركىي تىللارغا دائىر بىلىملەرنىلا 
ئەمەس . تۈركىي خەلقلەرنىڭ مىڭ يىل 
بورونقی هایات شەكىللىرى. ئەنئەنىلىرى › 
ئېتىقادلىرى› يېمەك-ئىچمەكلىرى. كىيىم - 
كېچەكلىرى. قىسقىسى تۈركىي خەلقلەر ۋە 
تۈركىي مەدەنىيىتىگە دائىر بىلىملەرنى زامانىمىزغا يەتكۈزۈپ به‌رگه‌ن . مەھمۇد 
كاشغەرىينىڭ «دىۋان»ىغا كىرگۈزگەن سۆزلەرنى ئوقۇيدىغان بولساق, ئۇلارنىڭ 
تەپسىلاتىغا يوشۇرۇنغان نۇرغۇن بىلگىلەرگە ئېرىشىشىمىز مۇمكىن . 

تۆۋەندە مۇشۇ سۆز بايلىقىدىن پايدىلىنىپ مىڭلارچە يىل ئىلگىرىكى قەدىم 
زاماندىن كۈنىمىزگە يېتىپ كەلگەن › سۆزلەرنىڭ تەپسلاتلىرىغا يوشۇرۇنغان 
ئەنە شۇ بىلگىلەردىن بىر قانچىسىنى كۆرسىتىمىز. 


“tepük” .3‏ پۇتبولنىڭ ئىپتىدائىي شەخلىمۇ؟ 


مەھمۇد كاشخەرىينىڭ «دىۋانۇلۇغانىت تۈركڭ»تىكى tepük‏ سۆزىنىڭ ئىزاھاتىدا 
بەرگەن بىلگىسى كىشىنىڭ دىققىتىنى قوزغايدۇ. مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئىزاھاتى 
بويىچە › teplik‏ قوغۇشۇن ئېرىتىلىپ (ئۇرچۇق یاکی يىككە توخشاش) يۇمىلاق 
توپ شەكلىدە قۇيۇلغاندتى كېيىن› ئۆچكە چۇپۇرى یاکی شۇنىڭغا ئوخشاش 
يۇمشاق نەرسىلەر بىلەن ئورىلىپ ياسالغان بىر ئويۇنچۇق بولۇپ . ئادەتتە ئوغۇل 
بالسلار تەرىپىدىن تېپىپ ئوينىلىدۇ. ˆ tepük‏ نىڭ tepmek‏ ”تەپمەك“ پېئىلىدىن 


0. v; 


* «دىۋان» نىڭ ئۇيغۇرچە تەرجىمىسىدە . بۇ سۆز "ته پکوچ* دەپ تەرجىمە قسلننغان . (قاراڭ : 1- توم » 
1-بەت). لېكىن «دىۋان»نىڭ تۈركچە ۋە ئىنگلىزچە تەرجىمىلىرىدە . بۇ سۆز "پوتبول" دەپ تەرجىمە 
قىلىنغان (قاراڭ: تۈركچە «دوان» . 1-توم» 5-بەت؛ ئىنگلىزچە «دىۋان» . 1-توم. 406 بەت): 


ات 


ئەپسۇسكى ۳ مه همود كاشغەرىي tepük‏ سۆزى ئارقىلىق ئىپادىلىگەن بۇ ئويۇنچۇق 
ھەققىدە 7 وت ۰ in‏ ا Kii‏ 3 کاشخه رىينىڭ بۇ 
بولۇشى مۇمكىن › دەپ پەرەر IR RE‏ 


PM |‏ › يەنى tepük > tep- *-ük‏ شەكلىدە ياسالغانلىقى ناھايىتى ئېنىق نىق. ۲ 


ağa gel Nİ افو‎ ks 3 


* 


ۋە په‌له‌ي ئىشلىتىدىغان تۈركلەر 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ سۆز بايلىقىدىكى دىققەتكە سا زاۋەر 
مەلۇماتلا ردىن به‌نه بىرى » بوننگدسن wi‏ يىل ئىلگىرى تۈركلە 6 
کبچه کلبرنگه ده‌زمال سېلىپ كىيىدىغانلىقى ھەققىدىكى مه لوماتتور. . تور 4 کله رنىڭ 
كىيىم-كېچەك مەدەنىيىتىنىڭ نەقەدەر چوڭقۇر مه نبه لک Kanz‏ 


İl 


مىڭلارچە يىل ئىلگىرىلا تۈركلەرنىڭ پۈرلىشىپ 
كەتكەن كىيىملىرىنى دەزماللاپ كىيىدىغانلىقىنى 
ئىسپاتلايدىغان بۇ مەلۇماتلار. تۈركلەرنىڭ مەدەنىي 
بىر خەلق ئىكەنلىكىنى سەھ 

ھازىرقى زامان تۈركىيە تۈركچىسىدىكى ا سۆزى 
«دىۋانۇلۇغانىت ee‏ | بېرىلگەن : 
تۈركولوگىيە تەتقىقاتلىرىدىن مەلۇمكى › تۈرك يېزىق eğe‏ ئۈتۈگ (دەزمال) 
تىلىنىڭ دەسلەپكى دەۋرلىرىدە ۋە ئۇنىڭدىن كېيىنكى 
به زی تۈركىي تىللاردا مەۋجۇت سۆز ئاخىرى یاکی بوغۇم ببشد كى 8 تاۋۇشى تۈركىيە 
تۈركچىسىنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالغان بىرمۇنچە تۈركىي تىللاردا چۈشۈپ قالىدۇ. شۇنىڭ 
بىلەن › ئۇ ده‌ژر بو kapıg‏ ”ئىشىك“ سوزی مه‌زکور تسللاردا چ تاۋ وش ناگ 
چوشوپ قبلنشی نەتىجىسىدە› ئاۋۋال دمه1. كېيىن تاۋۇشلارنىڭ 7 
ئېھتىياجىدىن kapı‏ بولۇپ قالغان؛ شۇنىڭغا ئوخشاش › تورکیه تۈرگە ütüg «e‏ 
سۆزى ئاخىرىدىكى ع تاۋۇشىنىڭ چۈشۇپ قېلىشى بىلەن 040 بولۇپ قالغان 

مەھمۇد ا اانا سۆزىنى مۇنداق ئىزاھلىغان : 

ütüğ‏ دەزمال. ھاندۇۋا شەكلىدە بولىدىغان بىر پارچه تومور. كىيىمنىڭ 
چاكلىرىنى تۈزلەش ئۈچۈن ئۇنى قىزىتىپ باسىدۇ. 

پېشللار قىسمىدا بېرىلگەن ütidi‏ ”دەزمال سالدى. دەزماللىدى“ سۆزىمۇ 
دىققەت قىلىشقا ئەرزىيدۇ. 

ütidi‏ ئۈتۈكلىدى. ده‌زماللندی» ده‌زمال سالدی؛ :010710 ”ئۇ تونىنى 
دەزماللىدى. ئۇ تونىنىڭ پورله شکه‌ن يەرلىرىنى ده‌زماللندی. توزلندی.* 

مه‌هموّد كاشغەرىي› سوزلوك قىسمىدا yeliz‏ 1 سوزننی ”لۆڭگە“ 
دەپ » eliglik‏ سۆزىنى ”پەلەي“ دەپ شزاهلایدو. ”سۇ“ سۆزىنىڭ مىڭ يىل 
بۇرۇنقى شەكلى suv‏ غا luk‏ قوشۇمچىسىنىڭ قوشۇلۇشى بىلەن ياسالغان suvluk‏ 
نىڭ يۈز-قول ۋە بەدەندىكى سۇلارنى سۈرتۈش ئۈچۈن قوللىنىلىدىغان ”لۆڭگە“ 

بۇنىڭدىن باشقا. «دىۋانۇ e. leşi‏ تۈركڭ»ته بىرىلگەن ületü‏ ”يىپەڭ 
قولیاغلنق" سۆزىمۇ دىققەتكە سازاۋەردۇر. مەھمۇد كاشغەرىي بو سۆزنى 
تۆۋەندىكىدەك ئىزاھلايدۇ: 

ületü‏ يىپەك قولياغلىق. ئەرلەرنىڭ لازىم بولغاندا بۇرنىنى سۈرتۈش ئۈچۈن 
öğ‏ سېلىپ يۈرىدىغان پو قولياغلىق. 
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بۇ مەلۇماتلار تۈركلەرنىڭ كىيىم-كېچەككە . تازىلىققا نه‌قه‌ده‌ر ئەھمىيەت 
بېرىدىغانلىقىنى › دەزمال سېلىنغان كىيىملەرنى كىيىپ› يىپەك قولياغلىق 
ئىشلىتىدىغانلىقىنى ئىپادىلەش وت بىر ۋاقىتتا > تۈرك مەدەنىيلىكىنىڭ 
كۆلىمىنى نامایان قىلىش جەھەتتىنمۇ دىققەتكە سازاۋەردۇر. 


3.كىيىملىرىنىبويايدىغانتۈركلەر 


eğe‏ قاراخانىيلار دەۋرىگە ئائىت تون 


«دىۋان »دا كىيىم -كېچەك مەدەنىيىتىگە دائىر 
به‌نه بىر تەپسىلات bodudı‏ سوزن ىنىڭ ئىزاھاتىغا 
يوشۇرۇنغان. قەدىمكى تۈرڭ تىلىدا سۆز ئىچىدە 
كېلىدىغان 0 تاۋۇشى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»تە 
d‏ تاۋۇشىغا ۋەكىللىك قىلىدىغان 3 ھەرپى 
بىلەن ئىپادىلەنگەن. بۇ تاۋۇش بوگون نۇرغۇن 
تۈركىي تىللاردا ¥ تاۋۇشىغا تەرەققىي قىلغان 
«دىۋان»دىكى bodudi‏ سۆزى ”بويىدى“ دېگەن 
مەنىدە بولۇپ »› ol tonug bodudı‏ ”ئۇ توننى 
بويىدى“ جۈملىسى بىلەن مىساللاندۇرۇلغان 
مەھمۇد كاشغەرىي يەنە كىيىملەرنى بويىغاندەك › 
باشقا نەرسىلەرنىمۇ بوياشتا بۇ پبشل ئىشلىتىلىدۇ . 
دەب پ ئىزاھلايدۇ. بۇ بەردە كىيىملەرنى قانداق 


بوياش ھەققىدە بىر نه‌رسه دې ېيىلمىگەن بولسىمۇ . لېكىن بۇ ئۆرنەك سل يىل 
بۇرۇن تۈركلەرنىڭ كىيىملىرىنى بويايدىغانلىقىنى ئىسپاتلايدىغان بىر پاكىتتۇر. 


3. مىڭ يىل بۇرۇن تورحله‌ر خوتۇن-قىزلارنىڭ 
گۈزەللىكىنى قانداقتەرىپلەيتتى؟ 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» تە ا کاشغه‌ربي» خوتون و غا بېرىلىدىغان 
özük‏ ئۇنۋانى ھەققىدە توختالغاندا. "روهی ئالتۇندەك ساپ خوتۇن“ altun özük‏ 
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دەپ » ”بەدىنى ئۈنچىدەك سىيلىق خوتۇن “ ertini özük‏ دەپ تەرىپلىنىدىغانلىقىنى 
di‏ قىلغان . خوتۇن ‏ قىزلار گۈزەللىكىنىڭ قىممەتلىڭ مەدەن ۋە تاشلار بىلەن 
تەرىپلىنىشى دىققەتكە سازاۋەردۇر. 0© سوزننی "بنباها یاکی نه‌گداشسز 
ئۈنچە“ دبگه‌ن مه‌ننده شزاهلیغان مه‌همود كاشغەرىي . ئاياللارنىڭ ياسىنىشى › 
پەردازلىنىشىغا دار büründi › bilezüklendi «bezendi‏ که‌بی ماددا ببشی سوزله رگه 
شۇ جوملنله‌رنی مىسال قىلىپ به‌رگه‌ن : uragut bezendi‏ "خوتون بېزەندى“ . 
işler bilezüklendi‏ ”خوتۇن بىلەزۈك سالدی؟ › uragut yogurgan büründi‏ ”ئايال 
يوتقانغا پۈركەندى“ . 

«دىۋانۇ لۇغاتىت SKİ,‏ بېرىلگەن بىر ماقالدىمۇ› كىيىمىنىڭ رەڭگىنىڭ 
RR‏ رو AA ER E Cs LSI‏ 
كاشخەرىي kızıl‏ سۆزىگە kılnu bilse kızıl keder, yaranu bilse yaşıl keder‏ 
gel”‏ دپسه , قیزیل کمیهر؛ le‏ دپسه بپشیل كىي بېچەن ياۋان 
مىسال كەلتۈرۈپ› ثایاللارنی ئېرىگە داقسم خوش مۇئامىلىلىك بولۇشقا ۋە بۇنىڭ 
ئۈچۈن قىزىل يىپەك كىيىشكە ئۈندەيدۇ. 


3-.يامغۇرياغدۇرىدىغان. چاقماقتىن قوغدابدىغان تاشلار 


«دىۋانۇ لۇغاتىست تۈرك»تىكى قەدىمكى تورك ئېتىقادىنىڭ ئىزلىرىنى ۋە 
به‌ری ھادىسىلەردە تۈركلەرنىڭ تە بىئەتئۈستى كۈچلەرگە بولغان ئه قىدىسىنى 
ئىپادىلەيدىغان سۆزلەرمۇ دىققەتكە سازاژه‌ردور. بۇ خىل ئەقىدىلەردىن ئىككىسى 
تاش بلا خۇتاسۇەتلاكتۇر: 

مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋان»نىڭ لۇغەت قىسبىدا: yat‏ سۆزىنى بەلگىلىڭ 
تاشتىلار بىلەن قىلىنغان بىر قاملىق (شامانلق) دەپ ئىزاھلاپ » بۇ تاشلار بىلەن 
YEP)‏ ھادىسىلىرىنى ئىدارە قىلغىلى بولىدىغانلىقىنى › تۈركلەرنىڭ بۇ خىل 
تاشلاردىن پايدىلىنىپ بوران چىقىرىپ » قار-يامغۇر ياغدۇرىدىغانلىقىنى 5 
ئالىدۇ ۋە ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگەن بىر ۋەقەنى بایان قىلىدۇ. مه‌همود كاشغەرىي 
ياغمالارنىڭ ئارىسىدا تۇرىۋاتقان مەزگىلدە ناھايىتى چوڭ بىر ئوت ئاپىتى يۈز 
بېرىدۇ. ئوقنى ھېچكىم كۆچۈرەلمەيدۇ. پەسىلنىڭ ياز بولۇشىغا قارىماي» بۇ 
تاشلار ئارقىلىق قار ياغدۇرۇلۇپ › ئوت ئۆچۈرۈلىدۇ. 

مەھمۇد كاشغەرىي تىلغا ئالغان بو تشادن : taşı‏ ده پم و ئاتىلىدۇ . 
قەدىمكى تۈركلەر بۇنىڭدىن پايدىلىنىپ يامغۇر تىلەيتتى. شامانلىق ئەنئەنىسىنى 
داۋاملاشتۇرۇپ كېلىۋاتقان سىبىرىيىدىكى تۈركىي خه لقله رده yada taşı‏ ئېتىقادى 
(ئۇنىڭ بىلەن يامغۇر ياغدۇرۇش ئېتىقادى) ھېلىھەم مەۋجۇتتۇر. لېكىن. بۇ 
بايانلاردىن كېيىن مەھمۇد كاشخەرىي › ئوتنىڭ ئاللاھتائالانىڭ ئىجازىتى بىلەن قار 
ياغدۇرۇلۇپ ئۆچۈرۈلگەنلىكىنى يازىدۇ. دېمەك . بۇ يەردە مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 
قەدىمكى تۈرك ئېتىقادىنى ئىسلام ئېتىقادىغا باغلاۋاتقانلىقى ئىپادە قىلىنىدۇ. 

به‌نه بىر كارامەتلىك تاش kaş‏ — "قاشستاش" تور. مه‌همود کاشخه‌ربي yaşın‏ 
"چاقماقی" سۆزىنىڭ ئىزاھىدا » تۈركلەرنىڭ kimin 011616835100158 yaşın yakmas‏ دېگەن 
بىر ھېكمەتلىك سۈۆزىنى مسال كەلتۈرىدۇ ۋە بۇ ھېكمەتلىك سۆزنىڭ مەنىسىنى: 
”كىمنىڭ يېشدا قاشتاش بولسا. ئۇنىڭغا چاقماق تەگمەس“ دەپ چۈشەندۈرگەندىن 
کبیین. قاشتاشنىڭ کاراستی ھەققىدە شۇ مەلۇماتلارنى بېرىدۇ: 

قاشتاش ئاق . سۈزۈك بولۇپ › كىشىلەر ئۇنى ئۈزۈك قىلىپ سالىدۇ. بۇ ئۈزۈكنى 
سېلىۋالغان کنشگه چاقماق تەگمەيدۇ. چۈنكى . ئۇنىڭ ته‌بشتی شۇنداق› بۇ 
تاشنى بۆزگە ئوراپ ئوتقا تاشلىغاندا. بۆزمۇ. تاشمۇ كۆيمەيدۇ. بۇ سنالغان. 
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3.ئاغلىغۇچىنى ئۆلتۈرىدىغان ئاۋا ز “tiki”‏ 


مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋان»ىدا يىلدا بىرلا قېتىم ئاڭلىنىدىغان . که‌مما ئاڭلىغان 
۷ كىشىنى ئۆلتۈرىدىغان بىر سىرلىق ئاۋازتى تىلغا ئالىدۇ. 
«دیوانژ rO‏ تور ی tiki‏ ك بۇ سىرلىق ئاۋازنىڭ & كېلىپ 


كېچىلەردە ئاڭلىنىدىغان گۇڭ -گۇڭ ئاۋاز. تورکله‌ر شونداق قارايدۇكى › 
ئۆلۈكلەرنىڭ روھلىرى ھەر يىلى بىر كېچە توپلىشىپ › ئۆزلىرى هایات ۋاقتىدا 
ياشىغان شەھەرلىرىگە كېلىپ شەھەر ئاھالىسىنى زىيارەت قىلىدۇ. كېچىدىكى 

مۇشۇ گۇڭ-گۇڭ ئاۋازغا كىم يولۇقۇپ قالسا ئۆلىدۇ. بۇء تۈركلەردە كەڭ 


مه هموّد کاشخه‌ربي بۇ سىرلىق ئاۋازن نی بىلدۈرىدىغان سۆزنىڭ tigi «tiki‏ 
یاکی tegi‏ دېگەندەك شه‌کلله‌رده يېزىلىدىغانلىقىنىمۇ قه‌یت قىلىدۇ. لېكىن › 
بۇنىڭدىن باشقا ئوشۇقچە مەلۇمات بەرمەيدۇ. 


3. تاماقتىكى زه‌هه‌رنی 
dö‏ 3 ۈرىدىغان eu‏ 


سۇيىقەستلەر كۆپىنچە هاللاردا زه‌هه رله‌ش 
پولی نة رن قىلىنىدىغا,. ن ده‌ژرله‌رده . lu‏ رنىڭ 
ھەممىدىن ىڭ يېمەكلىكلە رگه سبلننغان زه‌هه رنی 
تەكشۈرىدىغان بىر نەرسىگە ئېھتىياجى چوشسه کبره‌ك. 
ئاتىسى ۋە باشقا قېرىنداشلىرىنىڭ مۇشۇنداق بىر 
سۇيىقەستتە زەھەر لەپ پ ئۆلتۈرۈشى نەتىجىسىدە ئۇلاردىن 
ك ئايرىلىپ قالغان مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋان »نىڭ çatu‏ 

a sed‏ الاک اسان كىك ۇ تاس ا 

نەرسىنىڭ بارلىقىدىن ئۇچۇر بېرىدۇ. 

مەھمۇد كاشغەرىي çatu‏ سۆزىنىڭ ئىزاھىدا مەزكۇر سۆز نىڭ نىڭ ”بىر خىل pre‏ 
بېلىقىنىڭ مۈڭگۈزى › چىندىن كەلتۈرۈلىدۇ. به زىلەرنىڭ ئېيتىشىچە ئېيتىشىجە & بىر خىل 
دەرەخنىڭ يىلتىزى بولۇپ › بۇنىڭدىن پىچاققا ساپ ياسىلىدۇ“ eR‏ مەنىلىرىنى 
بەرگەندىن كېيىن. بۇنىڭ بىلەن تاماقتا زەھەر بار-يوقلۇقىنى تەكشۈرگىلى 
بولىدىغانلىقىدىنمۇ ئۇچۇر بېرىدۇ. ئەگەر قاچىدىكى تاماق ياكى شورپىدا زەھەر 
بولسا. چاتۇنى سالغاندىن كېيىن تاماق ۋە شورپا ئوتسىز قاينارمىش. قۇرۇق 
قاچىغا سېلىنسا. قاچىنىڭ گىرۋەكلىرىدە ھورسىز پار پەيدا بولارمىش . 


3.. تورحیله‌رده تونۇشۇش قاتىدىلىرى (يوسۇنلىرى) 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» تۈرلۈك بىلىملەرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر 
قامۇستۇر. ئەسەردە يەنە تۈرك تۆرىسى . تۈركلەرنىڭ قاشده -يوسۇنلىرىمۇ 
تونۇشتۇرۇلغان. مەھمۇد ج بۇ تۈردىكى ipliği‏ به‌زی سۆزلەرنىڭ 
ئىزاھىغا يۇغۇرىۋەتكەن . مەسىلەن 

مەھمۇد کاشخه‌ربي boy E ça‏ ماددىسىدا. بۇ سۆزنىڭ ”تۇرۇق › 
نغ ˆ خبكة. لېكسكىلىق مەنىلىرىى بەرگەنەس كېسى. تاق نىڭ 
سالاملىشىش ۋە تونۇشۇش قائىدىلىرىنىمۇ تونۇشتۇرغان . مەھمۇد كاشغەرىينىڭ 
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قه‌لنسده تەسۋىرلەنگەن بۇ مەنزىرە مىڭ يىل بورژنقی تورك قوۋمىدىن بولغان 
ئىككى كىشىنىڭ تونۇشۇش يوسۇنىدۇر: 
تونۇش بولمىغان ئىككى ئادەم كۆرۈشكەندىن کبیین. ئالدى بىلەن 
سالاملىشىدۇ › کی ”بوي كىم — قایسی قه بىلىدىن“ دەپ سورايدۇ. جاۋاب 
بەرگۈچى ”سالغۇر ‏ سالغۇر قەبىلىسىدىن“ دەيدۇ ياكى كىتابنىڭ ببشدا 
فس ğüzel‏ قاندین کین سوژلمشنش که باشلایدو یاکی قوز يوللىرىنا 
كېتىدۇ. شۇنداق قىلىپ ئۇلار بىر-بىرىنىڭ قەبىلىسىنى بىلىشىدۇ. 


بىر-بىرىنى تونۇمىسىيۇ ئۇچرىشىپ قالغان ئىككى كىشىنىڭ ئالدى بىلە 
سالاملىشىشى مۇھىم بىر تەپسىلاتتۇر. ئاندىن كېيىن قايسى قەبىلىدىن ئىكەنلىكى 
سورىلىدۇ. بۇ. كىشىلەرنىڭ ئىسمىدىن بۇرۇن قايسى قەبىلىگە مەنسۇپلۇقىنى 
بىلىشنىڭ تېخىمۇ ئەھمىيەتلىك ئىكەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. بۇ ئەنئەنە ئاناتولىيىدە 
ھازىرمۇ داۋاملىشىۋاتقان بولۇپ . کو و ر 7 كىملەردىن 
سەن؟ يەنى› قايسى جەمەتتىن؟“ دەپ سورىشىدۇ. ئۇرۇق-قەبىلىسىنى 


بىلىۋالغاندىن كېيىن . ئاندىن ئىسىملىرىنى سورىشىدۇ. 


“im” .9.3‏ دىن پارولغىچە 


تیککی ئەسكەر باکی ئىكى ری قىسىم ئۇچرىشىپ قالغاندا . بىر - 
بىرلىرىنى تونۇش ئۇسۇلى تامامەن ئوخشىمايدۇ. مەھمۇد كاشخەرىينىڭ «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك»تىكى im‏ ”بەلگە“ سۆزىگە بەرگەن ئىزاھاتىدىن ھەربىي › 
ساقچى ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش كەسىپلەردە ھازىرمۇ قوللىنىلىۋاتقان پارول 
(مەخپىي به‌لگه) سوراشنی تۈركلەرنىڭ مۇندىن مىڭ يىل ئىلگىرىلا ئىشلىتىشكە 
باشلىغانلىقىنى كۆرۈۋالغىلى بولىدۇ. ھازىرقى زامان تۈرك تىلىدىكى imleç‏ 
”ئىسترېلكا. ئاپتوماتىك خاتىرىلىگۈچ“ قاتارلىق یاسالما سۆزلەرگە ئاساس 
بولغان 17 سۆزىنى مەھمۇد كاشخەرىي تۆۋەندىكىدەك ئىزاھلايدۇ: 


im‏ ئىم. هه رببي قوشونلاردا باش قوماندان تەرىپىدىن بەلگىلەپ 
بېرىلگەن مەخپىي به‌لگه (پارول). مونداق بەلگىلەر قوش ۋە قوراللارنىڭ 
ئېتى ياكى باشقا سۆزلەردىن ئىبارەت بولۇپ . ئىككى تۈركۈم ئەسكەر 


الك 


a 


ئۇچراشقاندا. بىر-بىرىنى تونۇشقا ۋە ئۇقۇشماي ئۇرۇشۈپ قبلیشتین 
ساالششقا تۇ ` gazli‏ که یکی کیش قۇشۋاتۋاندا بیرق 
يەنە بىرىدىن ئىم سورايدۇ› سورالغان كىشى ئىمنى بىلسە › ئۆز كىشىسى 
ھېسابلىنىدۇ؛ بىلمىسە ھۇجۇمغا ئۇچرايدۇ. ماقالدا مۇنداق كەلگەن: İm bilse‏ 
er ölmes‏ اشم بىلسە ئەر ئۆلمەس“ . 


3 ئۆلگۈچىنىڭ روھىغا کاناپ 
سېلىنىدىغان داسشخان — نه‌زیر 
ئۇرۇق-تۇغقانلىرى ئۆلۈپ كەتكەندىن كېيىنكى.بەلگىلىك کونله رده ئۇلارنىڭ 


روھىغا ئاتاپ نەزىر بېرىش تۈركلەرنىڭ ئەنئەنىۋى ئۆرپ-ئادەتلىرىدىن بىرىدۇر. 
بۇ ئەنئەنە ھەققىدە مەھمۇد كاشغەرىي ۷70۵120 ماددىسىدا مۇنداق دەپ يازىدۇ: 


1 نەزىر قىلدى. ol ölügge yogladı‏ ”ئۇ ئۆلۈككە نەزىر قىلدى“ . 
بۇ تۈركلەرنىڭ ئادىتىدۇر. 


مەلۇمكى › تۈركلەر بۇ ئەنئەنىسىنى ھازىرغىچە داۋاملاشتۇرۇپ كەلمەكتە . 
بىرەر تۇغقىنى قازا قىلساء تۈركلەر يەتتىنچى كۈنى› قىرىقىنچى كۈنى ۋە يىلى 
توشقاندا جامائەتكە نەزىر بېرىدۇ ۋە خەتمىقۇرئان قىلىدۇ. 


| 


ا 


3 کا ناشت شکسسی بسر دضي زات — قولباق 


مەھمۇد كاشغەرىي › ئۇ ده‌ژرده تبخی موسولمان بولسغان ئۇيغۇرلار ۋە قەدىمكى 
ئېتىقادلىرىنى ساقلاپ قالغان باشقا تۈرك قوۋملىرىنى ”كاپىر“ دەپ قاردسمو, لېكىن › 
ئۇلارنىڭ ئېتىقادلىرى ھەققىدە مەلۇمات بېرىشتىن ئۆزىنى قاچۇرمىغان › ھەتتا بەزىدە . 
زین اش بو خمل مەلۋماتلار نا ئەمىرىگە ئۇچرنخاند ى كۆرۇلمەكتە.مەھمۇە كاشخەرىي › 
Kulbak‏ ئاتلىق بىر دىنىي زاتنىڭ کاراستننی تۆۋەندىكىدەك بايان قىلغان: 


kulbak‏ قۇلباق. تۈركلەردىن بىر ئەۋلىيانىڭ ئىسمى. ئۇ بالاساغۇن تاغلىرىدا 
پاشايدىكەن . ئېيتىشلارغا قاردخاندا. ئۇ قارا تاشقا Teyri kulı Kulbak‏ ”تەڭرى 
قۇلى قۇلباق“ دەپ پازساء قاق بولۇپ چىقىدىكەن › ئاقتاشقا يازسا. قارا بولۇپ 
چىقىدىكەن . ئۇنىڭ ئىزلىرى تا ھازىرغىچە بار ئىكەن . 


3 مەھمۇد كاشغەرىيدىن بىر تئۆگۈت: 


ئۇغۇز تىلىدىكى kısrak‏ سۆزىنىڭ ئىزاھىدامىسال قىلىپ بېرىلگەن قاراخانىيلارغا 
OL‏ بىر ماقالدا› ئوغۇللارغا قىزلار بىلەن چېلىشماسلىق ئەسىھەت قىلىنغان ۋە 
بۇ ماقالنىڭ كېلىپ چىقىشى بىر تارىخىي ۋەقەگە باغلانغان . 

ھەممىمىزگە مەلۇمكى › تارىختا تورك قىزلىرىمۇ ئات مىنىپ ئوقيا ئېتىشقا ماھىر بولۇپ › 
جەڭلەردە قەيسەر ۋە چېلىشىشتا پالۋان ئىدى. بۇ ئۇچۇر مەھمۇد كاشغەرىي ياشىغان 
دەۋرلەردە قىز-ئوغۇللار ئارىسىدىمۇ چېلىشىدىغان ئادەت بارلىقىنى بىلدۈرىدۇ: 


kısrak‏ تۇغمىغان بايتال. ئۇغۇرلار ھەرقانداق بايتالنى kısrak‏ دەيدۇ. 
ماقالدا مۇنداق كەلگەن kısrak birle yarışma kız birle küreşme,:‏ ”قىز بىلەن 
چېلىشما. تۇغمىغان بایتال بىلەن چېپىشما.“ قىز بىلەن چېلىشما. چونکی 
قىزلار كۈچلۈك كېلىدۇ. سېنى يىقىتىپ قويىدۇ؛ تۇغمىغان بايتال بىلەن 
چېپىشما. ئۇ ئاتتىن چەبدەس ۋە چاپقۇر بولغىنى ئۈچۈن سېنىڭدىن ئۆتۈپ 
كېتىدۇ. بۇ خاقانىيە قىزلىرىدىن بىرى نىكاھ كېچىسى سۇلتان مەسئۇدنى 
تېپىپ ي قىز ۋەتكەنلىكى ئۈچۈن › خاقانىيىلىكلەر کار دس دا سولتان مه سئود 

بۇ يەردە› مەھمۇد كاشغەرىينىڭ تىلغا ئالغىنى غەزنەۋىيلەر سولتانی — 


سۇلتان مەسئۇددۇر. 
| ك 


3 دېڭىزدا بوران چىقىرىدىغان گوت: “kumlak”‏ 


مەھمۇد كاشغەرىي ئاجايىپ-غارايىپ ۋەقەلەر › ھەر خىل ئۆسۈملۈكلەر . ھايۋانات 
ۋە مەخلۇقاتلارغا دائىر به‌زی سۆزلەرنىمۇ «دىۋان»ىغا كىرگۈزگەن بولۇپ › مەزكۇر 
سۆزلەرنىڭ ئىزاھىدا تورك ئەپسانىلىرىگە دائىر ناھايىتى مۇھىم ئۇچۇرلار بېرىلگەن . 

بۇ ئاجايىپ ۋە سىرلىق ئۆسۈملۈكلەردىن بىرى قىپچاق ئەللىرىدە ئۆسۈدىغان 
ۋە تامپېلەككە ئوخشاپ كېتىدىغان kumlak‏ ”قۇملاق“ تۇر. قىپچاقلار يوپۇرماقلىرى 
پۇرچاققا ئوخشايدىغان بۇ ئۆسۈملۈك بىلەن ھەسەلنى ئارىلاشتۇرۇپ شاراب 
ئېچىتارمىش . بوّلاردین باشقا. مەھمۇد کاشخه‌ربي يەنە قۇملاقنىڭ ئاجايىپ بىر 
خاسىيىتىنىمۇ تىلغا ئالغان . ئەگەر بۇ ئۆسۈملۈك كېمىگە ئېلىپ چىقىلسا. دېڭىزدا 
شىددەتلىك بوران چىقىرىپ . قاتتىق دولقونلار پەيدا قىلارمىش ۋە كېمە ئۇيان - 
بۇيان چايقىلىپ . كېمىدىكىلەر ھالاكەت خەۋپىگە دۇچار بولارسش. 


3. ئادەمگە تېتىلىدىغان يىلان 
مەھمۇد كاشخەرىي › «دىۋان»ىدا 0 سۆزىنىڭ ”ئوق؛ ئۇۋۇق؛ ئۈلۈش؛ 
پېئىللاردا تەكىت ئۇلانمىسى؛ رەۋىش ئۇلانمىسى“ دبگه‌ن مەنىلىرىنى بەرگەندىن 
كېيىن› 71188 ok‏ دەپ ئاتىلىدىغان ۋە ئادەمنى كۆرسە ئېتىلىدىغان بىر يىلان 
تۈرىنى تىلغا ئالىدۇ. مەھمۇد كاشغەرىي تىلغا ئالغان بۇ يىلاننىڭ لاتىنچە ئىسمى 
coluber caspius‏ بولۇپ . بۇ خىل يىلاننىڭ ئۇزۇنلۇقى ئادەتتە بىر مېتىردىن بىر 
يېرىم مېتىرغىچە بولۇپ › رەڭگى قىزىل ۋە ئاق ئارىلاش كېلىدۇ. 


عا 


3 قانستی بىلەن تاغلارنی تبشدخان قوش 


مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋانۇ لۇغاتىت تور رک » نه topulgan‏ سۆزىنىڭ مەنىسىنى 
"تبشدیغان m‏ › پبردپ ئۆتىدىغان“ دەپ بەرگەندىن كېيىن › Bu er ol‏ 
çerig topulgan‏ ”بۇ (جەڭدە) سەپنى يېرىپ ئۆتىدىغان ئادەم“ دبگه‌ن مسالنی 
كەلتۈرىدۇ ۋە مەزكۇر سۆزنىڭ temürtopuldı‏ ”تۆمۈر تېشىلدى“ ئىبارىسىدىن 
كەلگەنلىكىنى ئىپادە قىلىدۇ. 
يەنە شۇ سۆزنى مەھمۇد كاشخەرىي ئىككىنچى بىر ماددىدا ئىزاھلاپ » kök‏ 
7 دېگەن ئەپسانىۋى بىر قۇشنى تىلغا ئالىدۇ: 
köktopulgan topulgan‏ بىر قۇشنىڭ ئېتى . ئېيتىشلارغا قارىغاندا . بۇ قۇشنىڭ 
ئىككى قانىتىدا پولات بار ئىمىش › ئۇ قانىتى بىلەن ` تاغقا بىر ئۆرۇپ › تاغنى تېشىپ 
ئۆتۈپ كېتەرمىش . بو سۆزنى ماڭا كۆپ پايدىسى تەگكەن بىر كىشى ئېيتقان 


ئەپسۇسكى » تۈرك مىتولوگىيىسى (ئەپسانىشۇناسلىقى) گە دائىر ناھايىتى مۇھىم 
بىر ئۇچۇرنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بو سۆزنىڭ ئىزاھىدا باشقا مەلۇمات بېرىلمىگەن 


savrulmak” .16.3‏ سۆزى نەلەردە ئىشلىتىلىدۇ؟ 


مەھمۇد كاشخەرىي ئەسىرىنىڭ لۇغەت A‏ پېشللارنىڭ مەنىلىرىنى 
تولۇق ئىزاھعلاش بىلەن بىر ۋاقىتتا . بۇ مەنىلەرنى ئەمەلىي مىساللار ئارقىلىق 
چۈشەندۈرۈشكە ئالاھىدە ئەھمىيەت بەرگەن . بۇ ئەمەلىي مىساللار. زاماننىڭ 
ئۆتۈشىگە ئەگىشىپ پېئىللارنىڭ مەنىلىرىدە قانداق ئۆزگىرىشلەرنىڭ يۈز 
RE‏ ئېنىقلاشتا ناهایتی مۇھىم رول ئوينايدۇ (دىققەتكە سازاۋەردۇر). 

ئۇنداق بولسا. savrulmak‏ پېئىلىنىڭ ئون بىرىنچى ئەسىردىكى تۈركىي 
تىلىدا قانداق مەنىلەردە قوللىنىلغانلىقىنى مەھمۇد كاشغەرىي بەرگەن مىساللاردىن 


كۆرۈپ باقايلى: 


سۇ شارقىرىدى“ Suv savruldı‏ 
"بوغداي سورولدی* Tarıg savruldı‏ 
"پاش كۆزدىن قۇيۇلدى. شارقىرىدى“ 1 Yaş közdin‏ 


بۇ پېتىلنىڭ يۇقىرىشىدەڭ ئۈرلۈك ا ند باشفا به‌فه . فازاندا 
قايناۋاتقان شورپىنىڭ تېشىپ كەتمەسلىكى ئۈچۈن › چۆمۈچ بىلەن ئېلىپ-تۆكۈش 


الك 


مەھمۇد كاشغەرىي تۈركىي خەلقلەرنىڭ مساق يىل ئىلگىرىكى 
يېمەك-ئىچمەكلىرىگە دائىر مەلۇماتلارنى كۈنىمىزگە يەتكۈزۈش بىلەن بىر ۋاقىتتا › 
به‌زی تاماقلارنىڭ پىشۇرۇلۇش ئۇسۇلىنىمۇ تەپسىلىي تونۇشتۇرغان. بۇ. «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تورك» ندلگ تۈرك مەدەنىيىتىنىڭ ئەڭ بۈيۈك خەزىنىسى ئىكەنلىكىدىن 
ئىبارەت ھەقىقەتنى يەنە بىر قېتىم نامایان قلماقتا. 


13 ئاسمان جىسىملىرى ۋە ھادىسىلىرى 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نك لۇغەت قىسمىدا سه‌پیاره ۋە يۇلتۇزلارنىڭ 
ناملىرىدىن بەزىلىرى ماددا بېشىدا. بەزىلىرى بولسا ماددا ئىچىدە ئۇچرايدۇ. 


e‏ كۈننىڭ تۈتۈلۈشى ەچ ئاينىڭ تۈتۈلۈشى 


İlm 


زان مارس 


۲ 


«دىۋان»دا. كۈننىڭ تۇتۇلۇشى «kün tutundı‏ ئاينىڭ تۇتۇلۇشى «ay tutundı‏ 
ئاسمان گۈمبىرى kök çıgrısı‏ دەپ ئاتالغان. «دىۋانۇ لۇغاتىت نورك» ته 
ئۇچرايدىغان سەييارە ۋە يۇلتۇزلارنىڭ ناملىرى ئالەم خەرىتىسىدە بىرمۇ بىر 
كۆرسىتىلدى. 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ته قه بت 
قىلىنغان باشقا ئاسمان جىسىملىرى ۋە 
ھادىسىلىرى تۆۋەندىكىلەردۇر: 


de‏ ئاسمان گومبسزی 


”نۇمۇرقوزۇق › فونوپ پولنوزی" Temür kazyuk‏ 
"مىزان یولتوز تۈركۈمى› مىزان“ Eren tüz‏ 
”ئۈكەر-ئۈلكەر یولتوزلار توپی» سەۋر يۇلتۇزلىرى“ Ülker‏ 
”چوڭ ثبیسق يۇلتۇزلار تۈركۈمى“ Yetigen‏ 
”ئاسمان گۈمبىزى“ kök çıgrısı‏ 
"پولتور" yulduz‏ 
"تولون ثاي" tolun ay‏ 
"قویاش ۱ کون نوتولدی" Kuyaş / Kün tutundı‏ 
gö ۱ gö”‏ تۇتۇلدى“ Ay / Ay tutundı‏ 


مەھمۇد كاشغەرىي› eren tüz‏ نامىنى ھەم 
يۇپىتېىر. ھەم مىزان يۇلتۇز تۈركۈمى ئۈچۈن 
قوللانغان. بۇ ئاتالغۇنىڭ ئىككى خىل مەنىدە 
قو . للىنىلىش دىققەت 8 قىلىشقا ئەرزىيدۇ. 


0( مېركۈرىي قۇياش(كۈن) 


, ۷۶۰ 


تۆتىنچى با 
‹«دىۋانۇ لوغاشست ۳ شن تاللانمىلار 


(دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نىڭ مەزمۇنى ھەققىدە تېخىمۇ ئەتراپلىق مەلۇمات 
م قسىتىدە «دىۋان»دىكى ماددا بېشى سۆزلىرىدىن بىرقانچىسى ۋە 
£ ماددنلاردا مىسال قىلىپ بېرىلگەن ماقال-تەمسىللەر بىلەن تۈركىي 
ر دەبىياتى ئەسەرلىرىدىن تاللانمىلار بۇ بابقا ئورۇنلاشتۇرۇلدى. ماددا 
„ سۆزلىرىدىن تاللانغان ئۆرنەكلەردىكى ئىزاھاتلار تولۇق بېرىلىش بىلەن 

23 > ى ەپ نىڭ ئىزاھىدا پە ¬ vi‏ شال 


Ki -‏ ` بېرىش ئۈچۈن » ors‏ ` تەرىپىدىن 
و delili‏ نپرملگفن) مافال» تهنسلله رز نش چاشه ندورولدی: 


4 ماددا بېشى سۆزلىرىگە كۆرنەكلەر 


(دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ لۇغەت تەركىبىدىكى سۆزلەرنىڭ كۆپ قىسمى 
ى زامان تۈركىي تىللاردا ئەينەن قوللىنىلماقتا. مىڭ يىلدەك ئۇزۇن بىر 
ي تەرەققىيات جەريانىدا ۋە ھەرقايسى تۈركىي تنلی باشتىن كەچۈرگەن 
که خاس فونېتىكىلىق ھادىسىلەر نەتىجىسىدە › به‌ زی سۆزلەر نىڭ مەنىسى ۋە 
ب ق شەكىللىرىدە ئۆزگىرىش بولوشی نورمال ئەھۋالدۇر. بۇ ئەھۋال يەر 
ىكى , ھەرقانداق بىر تىل ئۈچۈن ئورتاقتۇر. 
۳ تۈركىي تىللار نىڭ 535 تمۈشتىكى ئورتاق سۆز بايلىقىنى تەشكىل قىلغان 
لۇغاتىت تورك» نىڭ سۆزلۈك قىسمىنى ته‌کشژرندیغان بولساق» هازبرقی 
ان تۈركىيە تورك تىلىدا به‌زی سۆزلەرنىڭ قوللىنىلمايدىغانلىقىنى › به‌زی 
نىڭ بولسا تاۋۇش ۋە مەنە جەھەتتىن ئۆزگىرىش ياساپ قوللىنىلىۋاتقانلىقىنى 
ز. بۇنىڭغا قاراپلا. بۇندىن مىڭ يىل بۇرۇنقى سۆز بايلىقىغا نىسبەتەن 
3 ىش بولغان . دېگىلى بولمايدۇ. چۈنكى . ئالدى بىلەن مه‌زکور سۆز 
ى باشقا ‏ باشقا تورك قوۋملىرىگە مه نسوپ DM‏ رىلەردىن تەشكىل 
۱ نله ن . Kem‏ تۈركىيە تورك تىلىدا قوللىنىلمىغان بىر سۆز › تۈركىيە 


ا اك 


تۈرك تىلىنىڭ تارىخىي يىلتىزى بولغان ئوغۇز تىلىدىمۇ يوق بولوزشی مومکین 
ياكى باشقا بىر شەكىلدە قوللىنىلغان بولۇشى مۇمكىن. ھازىرقى قىرغىز › قازاق › 
قاراقالپاق تىللىرىدا بولمىغان سۆزلەر.› مىڭ يىل بۇرۇنقى قىپچاق تىلىدىمۇ 
بولماسلىقى ياكى پەرقلىق شەكىللەردە قوللىنىلغان بولۇشى مۇمكىن. ئەمەلىيەتتە 
بولسا. مەھمۇد كاشغەرىي قايسى سۆزنىڭ قايسى تۈرك تىلى ياكى دىئالېكتىدا 
قوللىنىلىدىغانلىقىنى بىرمۇ بىر كۆرسىتىپ ئۆتكەن. مىڭ يىل بۇرۇنقى تورك 
تىللىرىنىڭ لۇغەت تەركىبىدىكى بو پەرقلەر› بىزگە تۈركىي تىلىنىڭ يېشى 
ھەققىدىمۇ ئۇچۇر به‌رمه‌کته . بىر يىلتىزدىن كېلىپ چىققان تۈرك تىللىرى ياكى 
دمتالبکتلم 8 لوغ ت تەركىبىدە كۆرۈلگەن مىك يىل بورونقی İMLA Ay e‏ 
بىرقانچە يىلنىڭ ئەمەس . مىڭلارچە يىلنىڭ نەتىجىسىدۇر. 

بۈگۈنكى تىلىمىزدا قوللىنىلىۋاتقان ھەربىر سۆزنىڭ «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»ته 
بولۇشىمۇ مۇمكىن ئەمەس. چۈنكى › نۇرغۇن سۆزلەر تۈركىي تىلىنىڭ تەرەققىياتى 
جەريانىدا كېيىنكى ئەسىرلەردە تىلىمىزغا كىرگەن. بۇ يەردە شۇنىمۇ ئەسكەرتىپ 
ئۆتۈش کبره‌ککی» «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ناف سۆز بايلىقى ئون بىرىنچى ئەسىر 
شا ندا مە مۇد کاشخهرمي توپلىيالىغان Min alı‏ چه کله‌نگه ذلمکننی نه زم رکه 
ا اشاش رالرى اا ڭا 
تەرەققىي قىلغان بۈگۈنكى كۈندىمۇ بىر تەتقىغاتچى ۆز كالدىغا قىلالمايدىغان قشنی 
مەھمۇد كاشغەرىي ئون بىرىنچى ئەسىر شارائىتلىرىدا ۋۇجۇتقا چىقارغان . ئەلۋەتتە › ئۇ 
كۈنلەرنىڭ شارائىتىدا مەھمۇد كاشغەرىي توپلىيالمىغان سۆزلەرمۇ بولۇشى مۇمكىن. 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نىڭ سۆز بايلىقىغا مۇشۇنداق بىر پوزىتسىيە بىلەن 


«teke «taradı «kırk «kara «keçi «keçe «iç «ezdi «emdi «aldı قارىغاندا.‎ 
قاتارلىق نورغون سۆزنىڭ ھازىرقى زامان‎ yük eyurt «yıl «yarın « yakın «uzak 
تۈركىيە تورك تىلىدا ئەينەن قوللىنىلىۋاتقانلىقىنى؛‎ 

aç < 8¢‏ ”ئاچ - توق“ « kündüz «gümüş > kümüş «geyik > keyik «bulut > bulıt‏ 
gündüz >‏ قاتارلىق سۆزلەرنىڭ قىسمەن ؛ *eygü > edgü «ayı > ayu <*ayıg > adıg‏ 
iyi<eyi<eyü<‏ قاتارلىق سۆزلەرنىڭ زور فونېتىكىلىق ئۆزگىرىش ياساپ ھازىرقى 
تۈركىيە تۈرك تىلىدا ياشاۋاتقانلىقىنى ؛ 

alkış‏ ”دۇئا قىلىش › مەدھىيىلەش“ > alkış‏ ”بىر نەرسىنى ياخشى كۆرۈش 
ۋە مۇئەييەنلەشتۈرۈشتىن قولنىڭ ئىككى ئالىقىنىنى yaş‏ بتر AS‏ گوروش *؛ atadı‏ 
”ئات بەردى. ئۇنۋان بەردى“ > 20201 ”بىر مەسئۇل كىشى يەنە بىر كىشىنى 
خىزمەتكە تەيىنلىدى » ۋەزىپىگە قویدی*؛ uşaklık‏ بىر کنشتا بالىلارچە ئىش 
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قىلماق . بالىلىق قىلماق“ > uşaklık‏ ”ئۇششاقلىق قنلماق؛ بىر کیش ناگ ئۆ 
هورستی بەدىلىگە باشقا بىرىگە قىلىنغان خىزمەت“ › yaman‏ ”ئەسكى 9 
ھەرقانداق بىر نەرسىنىڭ ئەڭ ئەسكىسى“ < yaman‏ ”كۈچ› تەسىر ۋە ئىقتىدار 
ağ yanlama‏ كنش‹قاتازلىق-بەزىنىسۆزلەرنداف ھازىرقى تۈركىيە قز ك 

شۇنداقلا. kirdi « “78” âç‏ ”كىردى“› kün‏ "کون "۰ yagı‏ ”يېغى › دوشمه‌ن* 
قاتارلىق ئۇرغۇن سۆزلەرنىڭ ھېچقانداق فونېتىكىلىق ئۆزگىرىشكە ئۇچرىماستىن 
بەزى تۈرك تىللىرىدا قوللىنىلىش بىلەن بىر ۋاقىتتا . gara < kara‏ ”قارا رەڭ“ » 
gırh > kırk‏ ”قىرىق“ « «jav «Cav «yav > yagi‏ 600 "یبغی» دۈشمەن“ › yıl‏ > 
yangır › 08100817 «janbır «yamgır > yagmur › Aş“ [11 › 1‏ ”يامغۇر“ قاتارلىق 

2 > 

سۆزلەر نىڭ زور فونېتىكىلىق ئۆزگىرىشكە ئۇچرىغانلىقى مەلۇم. 

قىسقىسى » « «دىۋانۇ لۇغاتىت 543,35 سۆز ا سۆزلەر نىڭ 8 كۆپ 
قىسمى ھازىرقى زامان تۈركىي تىللىرىدا جانلىق ئىشلىتىلمبەكتە : بىر قىسمى 
فونېتىكا ۋە مەنە جەھەتتىن ئۆزگىرىشكە ئۇچراپ ساقلىنىپ كەلمەكتە تۆۋەندە 
بۇ سۆز بايلىقىدىن بىر قانچىسىنى مەھمۇد كاشغەرىينىڭ ئىزاھى ۋە تەبىرلىرى 
بويىچە ئۆرنەك بېرىمىز: 


e e رۇ‎ Kızıl an ئەڭ » مه‌گز» ياڭاق.‎ an 

Ay köl‏ ئايكۆل. ”شۇچ“ قا يېقىن بىر يەرنىڭ ئېتى › قىزغىزىستاننىڭ ئوش 
شەھىرىگە يېقىن يەردە. 

Köni barır keyiknin közinde adın: لگن‎ a يارا› جاراھەت. ماقالدا مۇنداق‎ baş 
”توغرا كەتكەن كېيىكنىڭ كۆزىدىن باشقا يارىسى يوق › یه‌نی ئىككى‎ başıyok 
تەرىپىگە قارىماي› ئۇدۇل كېتىۋاتقان كېيىكنىڭ كۆزىدىن باشقا يارىسى‎ 
يوق.“ بۇ. كۆز ھەقىقەتتە يارا ئەمەس دېگەنلىكتۇر. بۇ ماقال ئېغىر ئىشقا‎ 
يولۇقۇپ › باشقىلارنىڭ ئەيىبلىشىگە ئۇچرىغان كىشىگە قارىتىپ ئېيتىلىدۇ.‎ 

0 بایرام . ئوغۇزچە. مەن بۇ سۆزنى كىشىلەرنىڭ شاد-خۇراملىق 


* بۇ كىتابنىڭ ئەسلىي تۈركچە نۇسخىسىدا. بۇ سۆزنىڭ ”خەلقنىڭ بىرلىكتە ياشىغان سۆيۈنچلۈك 
ۋە خۇشاللىق ئەھۋالى. تۇپراقلار گۈل-چېچەككە پۈركەنگەن زامان yer‏ 028:8« دېيىلىدۇ. بۇ سۆزنىڭ 
يىلتىزىنى بىلمەيمەن › لېكىن بۇ سۆزنى پارسلا رنىڭ pili‏ ىنمۇ ئاڭلىغانىدىم. بۇنىڭ بىلەن بىللە › 
ئوغۇزلار شادلىق ۋە تەنتەنە كۈنلىرىنىمۇ badram‏ ده‌ی‌دو. چۈنكى بۇنداق كۈنلەرمۇ سۆيۈنچ ۋە 
خۇشاللىق كۈنلىرىدۇر. ئوغۇزلارنىڭ ئادىتى بويىچە » ذ-4 هه‌رپی ی-7 ھەرپىگە ئالماشتۇرۇلغان. بو 
سۆز بو جەھەتتىن تۈركىي تىلغا خاس بىر سۆزدۇر“ دېگەن ئىزاھى بېرىلگەن. لېكىن› «دىۋان» نىڭ 
تۈركچە ۋە ئۇيغۇرچە تەرجىمىلىرىدە بۇ سور تېكىستتىكىدەك ئىزاھلانغان . 

||| 


مەنىسىدىكى bedrem‏ سۆزىدىن كېلىپ 
چىققان بولسا كېرەك . دەپ ئويلايمەن. بايرام 
— خوشاللىق كۈنىدۇر. چۈنكى ئىسلامىيەتتىن 
بۇرۇن مۇنداق بايرام كۈنى بولسغان. شۇڭا 
بۇ ئىسىممۇ يوق ئىدى. ئەگەر بولغان بولسا. 
تۈركلەرنىڭ ھەممىسى ئۇنى بىلگەن بولاتتى. 
ئۇلار ئۆز تىلى بويىچە «ز- 4» ھەرپىنى 
«ی-«» غا ئالماشتۇرغان 
06 غولی ۋە يوپۇرماقلىرى قىزىل بىر خىل 
ئۆسۈملۈك بولۇپ. باغلاردا ئۆسىدۇ. دورا 
قاتارىدا يېيىلىدۇ. 
۴ بۆک(ئىجدىھا) böke‏ بۆكە . ئەجدىھا. يالماۋۇز. ماقالدا مۇنداق 
كەلگەن: yiti başlıg yil böke‏ "یه‌نته باشلىق 
يالماۋۇز“. ياباقۇلارنىڭ ئەڭ چوڭلىرىنى Böke Budraç‏ ”453 بۇدراچ“ دەپ 
ئاتىغىنىدەك › به‌زی باتۇرلارنىمۇ بۇ نام بىلەن ئاتايدۇ. Böke Budraç‏ بىلەن 
لە بولغان کاپ تر ازاق سانی واه لار سۇ شئ ىشېق ll‏ ەگ 
ئىگە بولغان ئارسلان تېگىن غازىغا قارشى جەڭدە تەڭرى ئۇنى مەغلۇبىيەتكە 
ئۇچراتتى. مەھمۇد ئېيتىدۇكى › مەن بۇ جەڭگە قاتناشقان كىشىدىن ”كاپىرلار 


شۇنچە جىق تۇرۇپ نېمىشقا يېڭىلدى“ دەپ سورىدىم. ئۇ: بىزمۇ بۇنىڭغا 
ئەجەبلەندۇق› مەغلۇپ بولغان كاپىرلاردىن: ”سىلەر شونچه جىق تۇرۇقلۇق 
نېمىشقا يېڭىلدىڭلا ر“ دەپ سورىساق » ئۇلار: Das”‏ دۇمبىقى چېلىنىپ . 
كاناي تارتلغاندا» باش ئۈستىمىزدە پەلەكنى قاپلاپ كەتكەن بىر يېشىل 
تاغنی کوردوق. بۇ تاغدا سان - ساناقسز ئىشىكلەر بولۇپ . ئولار ئوچۇق 
شدی. بۇ ئىشىكلەردىن بىزگە جەھەننەم يالقۇنلىرى ئېتىلاتتى » بىز بۇنىڭدىن 
قورقۇپ که تتوق . شۇنداق قىلىپ بىزؤنشى يەڭدىڭلا ر“ دەپ جاۋاب بەردى. 
دېدى. مەن › بۇ پەيغەمبىرىمىزنىڭ مۇسۇليانلار قوشۇنىغا كۆرسەتكەن 
مۆجىزىلىرىدىن شکهن » 2 2 ; 

Bulgar‏ بۇلغار. ھەممىگە تونۇلغان بىر تۈرك شەھىرى. 

buzagu‏ موزاي. ماقالدا مونداق كەلگەن : Evdeki buzagu öküz bolmas‏ ”ئۆيدىكى 
موزاي ئۆكۈز بولماس“. بو ماقال» ئۆز پەزىلىتى بىلەن يۇقىرى مەرتىۋىگە 
يەتسىمۇ. قېرىنداش ۋە توغقانلسری نه زیرنده هامان ياش بالا سانالغان 
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کنشگه نىسبەتەن ئېيتىلىدۇ. 

Yadag atı چورۇق. ماقالدا مۇنداق كەلگەن:‎ çaruk 
”ياياقنىڭ ثبتی چورۇق › كۈچى‎ çaruk, küçi azuk 
فپارتپلدشتین‎ iğ alya el وزوق*. بۇ‎ 
e فوشتو: هسکگی‎ ma em 
ته‌پیارلاشقا ئۈندەپ ئېيتىلىدۇ.‎ 

1 چورۇق كىيدى. Ol adakın çarukladı‏ ئۇ 


# چورۈق 


پۇتىغا چورۇق كىيدى .(çaruklamak-çaruklar)‏ 

0 چېكەتكە. تۈركلەر بو سۆزنى ئۇنىڭ ئۇچۇشتىن ئىلگىرىكى ھالىغا 
قارىتىپ ئېيتىدۇ. ئۇششاق بالىلارنىڭ كۆپلۈكى ۋە ئەسكەرلەرنىڭ جىقلىقىمۇ 
شۇنىڭغا ئوخشىتىلىدۇ. مەسىلەن: çekürge 168 sü‏ ”چېكەتكىدەك كۆپ 
ئەسكەر“. ئوغۇزچە . 

. چىۋىش . ئالتە ئايلىق چىشى ئوغلاق‎ çepiş 

10 جىنلار گۇرۇھىدىن بىرىنىڭ ئېتى. تۈركلەر شۇنىڭغا ئىشىنىدۇكى › 
ئىككى يۇرت كىشىلىرى بىر-بىرى بىلەن ئۇرۇشسا. ھەر ئىككى يۇرتتىكى 
جىنلارمۇ ئۆز يۇرتىنىڭ ئىگىلىرىنى قوللاپ ئۇرۇشىدۇ. جىنلارنىڭ قايسى 
تەرىپى يەڭسە. ئەتىسى شۇ يۇرتنىڭ ئىگىلىرى غەلىبە قىلىدۇ. كېچىلىرى 
ئىككى يؤرت جىنلىرىنىڭ قاپسىبىرى يېڭىلسە . شۇ جىنلار تۇرغان يۇرتنىڭ 
پادىشاھىمۇ مەغلۇپ بولىدۇ. تۈرك ئەسكەرلىرى ئۇرۇشتىن قايتقان كېچ 
جىنلارنىڭ ئوقلىرى تېگىپ كېتىشتىن ساقلىنىش ئۈچۈن › ئۆزلىرىنى دالدىغا 
ئېلىپ چېدىرلىرىغا كىرىۋالىدۇ. بۇ ئۇلارنىڭ ئىچىدە كەڭ تارقالغان بىر خىل 
با خی 

. چنگست. ثارغوچه‎ çiğit 

ىلۇ بقیروق پپگنللنردهدکی بولوشلوق شهکنللهرتملف كاخىزىغا seçi‏ 
ته‌کنتله شنی بىلدۈرىدىغان پارده‌مچی سۆز. مه سله‌ن : kelçü‏ "که لچو (چوقوم 
كەل)“. 2077۵۷ "بارسچو (زادی بارما)" . بۇ سۆز ئىككىنچى شەخستىلا 
كېيتىلقدۇ; 

5 ,0838 ”ياق › ئەمەس“ مەنىسىدە كېلىدىغان ياردەمچى سۆز. Ol andag dag ol‏ 
”ئۇ ئۇنداق ئەمەس“. كېيىن ئوغۇزلار ”ياق . ئەمەس“ مەنىسىدىكى dag ol‏ 
سۆزىنى ئارغۇلاردىن ئېلىپ › ئۇنى :ع6/ دەپ توزگه‌رتکه‌ن . چۈنكى › ئوغۇزلار 
ئارغۇلارغا قوشنا. تىللىرىداگارىلىشىش بار. ئارغۇچە. 
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er‏ کهر» ئەركەك › ئادەم . بو سۆز كۆپلۈكتە Oren‏ شەكلىدىمۇ ئىشلىتىلىدۇ. لبکین مونداق 
قىلىش قائىدىگە ئۇيغۇن ئەمەس › چونکی . كۆپلۈك قوشۇمچىسى = /@-دۇر. 

Ban ۷‏ » خوش › توغرا. شۇنداق“ دېگەن مەنىلەردىكى سۆز بولۇپ. بۇ 
سۆز ئۈچ خىل تەلەپپۇز قىلىنىدۇ: یاف > توخسى » قىپچاق قەبىلىلىرى evet‏ 
ده‌یدو؛ ئوغۇزلار evet‏ ياكى emet‏ دەيدۇ؛ باشقا تۈرك قەبىلىلىرى yemet‏ 
دەيدۇ. 

0 تامغا تارتىلىدىغان گوللوك چارشاپ. Tam kerimi‏ "تام چارشىپى 

6 جىن تەگكەنلىك ئەسىرى. بۇنداق ئادەمنى داۋالاشتا يۈزىگە سوغۇق سۇ 

تاش دوه فاد رانتان وه نود هتفگ ا ین نادرى 
سېلىنىدۇ. بو سۆز kaç kaç‏ ”ھەي . جىن! قاچ › قاچ“ سۆزىدىن قبلینغان بولسا 
; 

2 ئوغۇزلار kovuç‏ دېگەن سۆزنىڭ ئورنىدا ئىشلىتىدۇ. Yelkovuzbitigi‏ دېيىلىدۇ 
ۋە بۇ جىندىن ساقلىنىدىغان تبلسملیق دود بولىدۇ. 

köpürdi‏ كۆپۈكلىدى. Aşıç köpürdi‏ ”قازان كۆپۈكلىدى“. باشقىلاردىمۇ شۇنداق. 

Süt köpürdi ۱‏ ”سۈت كۆپۈكلىدى“ . ئادەمنىڭ منىڭ ئاغزى كۆپۈكلىسىمۇ شۇنداق 
دېيىلىدۇ. .(köpürmek-köpürür)‏ 

تچ ئىرغاي. تاغ دەرىخى. بۇنىڭدىن ئوقيا. قامچا سېپى ۋە ھاسىغا ئوخشاش 
نەرسىلەر ياسىلىدۇ. 

۲ کورت - کورت . ئات يەم يېگەندە چىقىدىغان ئاۋاز. Atarpanıkürt kürtyedi‏ 
”ئات ئارپىنى كۇرت-كۇرت يېدى“. شۇنىڭدەك ئادەم تەرخەمەككە ئوخشاش 
نەرسىلەرنى يېگەندە چىقىدىغان ئاۋازمۇ مۇشۇ سۆز بىلەن ئىپادىلىنىدۇ. 

mün‏ شورپا. مەن ياغمىلاردىن ئاڭلىدىم: ئۇلار ”شورپا كەلتۈر“ دېيىشنىڭ ئورنىغا 
Mün keldür‏ دەيدۇ ۋە ئۈگرىلىك شورپا كەلتۈرىدۇ. 

1 ساچتىم > چاچتىم . Menyıpar saçdım‏ ”مەن ئىپار چاچتىم“. باشقىلاردىمۇ 
شۇنداق. Ol evge suv saçdı‏ ”ئۇ ئۆيگە سۇ (saçmak-saçar)*. gizle‏ 

. ئەقىل. ئوغۇزچە‎ sap 

Olar ikki tavar satışgan alışganlar ol. . ئېلىشىپ-سېتىشىدىغان‎ satışgan alışgan 
satışgan ”ئۇلار ئىككىسى تاژار ئېلىشىپ-سېتىشىدىغانلار ئۈ“ . بۇ سۆزنىڭ‎ 
"سائتی*. #@«@ ”پايدىلاندى“ سۆزلىرىدىن‎ sattı شەكلىمۇ بار. بۇ‎ 7 
. ئېلىنغان‎ 

sav‏ ماقال . Savda mundag kelir‏ ماقالدا مۇنداق كەلگەن 
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sav‏ قنسسه ؛ هبکایه . چوچه‌ك؛ خه‌ت. خه‌ت چه‌ك.؛ سوز. 

. دېيىش مۇشۇنىڭدىن ئېلىنغان‎ SAVÇI خەۋەرلەر› رىۋايەتلەر. پەيغەمبەرنى‎ sav 
چوک قۇ:قەلچلنك:قىلىپ.خەۋەزلەرنى.يەتكۈزىدۇھىئىتىتەلةرتى شوزلهپ‎ 
بېرىدۇ. :5# ”ئەلچى“. قۇدىلار ئوتتۇرىسىدا بېرىپ-كېلىپ ئەلچىلىك‎ 
قىلىدىغان كىشى: ساۋچى مەن يۇقىرىدا ئېيتقاندەك . بۇننىڭ سۆزىنى ئۇنىڭغا‎ 
يەتكۈزىدۇ. شبگردا مۇنداق كەلگەن:‎ 

Bilge eren savların algıl ögüt » بىلىملىڭ ئادەملەرنىڭ سۆزلىرىدىن نەسىھەت ئال‎ 

ياخشى سۆز تەسىر قىلسا قه‌لبکه. سىڭەر. Edgü savıg edlese özke siyer‏ 


ئاقىللارنىڭ سۆزلىرىنى ئۆزۈڭگە نەسىھەت دەپ قوبۇل قىل . چونکی سۆز 
تەسىر قىلسا. ئىنساننىڭ قەلبىگە سىڭىدۇ. 

500¥ بىر خىل تاماق. باش پىشۇرۇلغاندىن كېيىن› ئۇششاق توغرىلىپ. 
دورا-دەرمەك ئارىلاشتۇرۇپ بىر قاچىغا سېلىنىدۇ ۋە ئۈستىگە ئاچچىق قېتىق 
یقاب متشه نەن ۈش ئسلىدۇ ت 

. سىركە . ئۈزۈم سىركىسى‎ sirke 

. سىركە . باشتا بولندیغان سبرکه‎ sirke 

. تېگىنلەرگە (شاهزادنله‌رگه) » کافراسیاپ ئەۋلادىدىن بولغان خېنىملارغا‎ terim 
شۇنىڭدەك ئۇلارنىڭ ئۇلۇغ-ئۇششاق بالىلىرىغا خاس بىر سۆز. خاقان‎ 
ئوغۇللىرىدىن باشقىلار ھەر قانچه يۇقىرى مەرتىۋىدە بولسىمۇ› بو سۆز ئۇلارغا‎ 
ئىشلىتىلمەيدۇ. خان ئەۋلادىدىن بولغان ئاغىچا- خېنىملارغا ئۇنۋان ئورنىدا‎ 
دېگەن سۆز ئىشلىتىلىدۇ.‎ 0 

۰ توقلا. ئالته ئايلىق قوزا. 

ton‏ تون › كىيىم. 

yandı‏ ياندى› قایتتی؛ قورقۇتتى؛ قۇستى ء ياندۇردى. Eryoldan yandı‏ ”ئادەم 
يولدىن ياندى. يەنى قايتتى“. باشقىلاردىمۇ شونداق . Beganıyandı‏ ”بەگ 
ئۇنى قورقۇتتى“. باشقىلاردىمۇ شونداق. ماقالدا مۇنداق كەلگەن: 
Yalyuk meygü tirilmes, sınka kirip kirü 5‏ ”كىشى مەڭگۈ ياشىماس e‏ 
گورگه کبرسه ئارقىغا یانماس*۰ Olyandı‏ ”كوت ياندى“. بو سۆز «ل-» 
بىلەنمۇ ئېيتىلىدۇ. Eryandı‏ ”ئادەم ياندۇردى › به‌نی قوستی؟ .(yanmak-yanar)‏ 
شېئىردا مۇنداق كەلگەن: 


¬ 


نىيىتىدىن یانغان بولسا كېرەك . Yandı erinç ugragı‏ 


ئۇنىڭ که لچیسی ببری که‌لدی؛ Keldi berü tugragı‏ 
6555( ۋادىنىڭ ئىچكىرىسىدە › Özi kuyı ogragı‏ 
يىگىتلەرنىڭ ھەممىسى توپلانماقتا. Alplar kamug tirkeşür‏ 


دۈشمەننى تەسۋىرلەپ شۇنداق دەيدۇ: ئۇ نىيىتىدىن يانغان بولسا كېرەك › 
چۈنكى ئۇنىڭ غه ۋەر e‏ كەلدى؛ ئۇ ۋادىنىڭ ئىچكىرىسىدە تۇرماقتا› باتۇرلار 
جەڭ قىلىش ئۈچۈن توپلىنىۋاتىدۇ. قىپچاقچە . 

1 تۇراقسىز. داۋالغۇيدىغان . ئىككىلىنىپ تۇرىدىغان . Yayılgan kişi‏ 

”ئىككىلىنىپ تۇرىدىغان › بىر پىكىردە تۇرمايدىغان كىشى“. 

1 يېزىقچى ۰ خەتچى. قۇدىلار ئارىسىدا خەت-خەۋەر يەتكۈزگۈچى ئەلچى. 

توخوزچه , 
yörgemeç‏ قېرىن ۋە ئۈچەينى ئىنچىكە ئۈچەيگە تىقىپ كاۋاپ قىلىپ ياكى 

پىشۇرۇپ يېيىلىدىغان يېمەكلىك › 


¥¡ ۆك 


0۵ ئات . يىلقا. بو «تۆگە» دېگەن سۆزگە سۆزگە ئوخشاش بىرلىككىمۇ› كۆپلۈككىمۇ 
ئىشلىتىلىۋېرىدىغان ئورتاق ئىسىم. ور € 11۵0 ”ئات گوشی ئىپار› يەنى 
ئات گۆشى ئىپاردەك خوش پۇراق“. پىشۇرۇلۇپ سوۋۇتۇلغاندا. ئۇنىڭدىن 
ئىپاردەك بىر خوش پۇراق كېلىدۇ. 

yurç‏ خوتۇننىڭ ئىنىسى› يەنى ئەرنىڭ قېيىنئىنىسى. ئەرنىڭ ئىنىسى بىلەن 
خوتۇننىڭ ئىنىسى پەرقلەندۈرۈلىدۇ. خوتۇنغا نىسبەتەن » ئەرنىڭ ئۆزىدىن 

كىچىك ئۇكىسى :1 بولىدۇ› يېشى ئۆزىدىن چوڭ بولسا› içi‏ دپینلندو» ئەرنىڭ 
ئۆزىدىن كىچىك قىز قېرىندىشى ا7ا دېيىلىدۇ. ئۆزىدىن چوڭ قىز قېرىندىشى 
eke‏ دېيىلىدۇ. ئەرگە نىسبەتەن خوتۇننىڭ ئۆزىدىن كىچىك قىز قېرىندىشى 
«baldız‏ ئۆزىدىن چوڭ قىز قېرىندىشى eke‏ دېيىلىدۇ. 


iu m iy e ayr ayet leg e ف‎ 


«دىۋانۇ لۇغاتىت SİKİ,‏ ھەربىر بېتىدە دېگۈدەك تۈركىي ماقال- 
تەمسىللىرىنىڭ ئەڭ قەدىمكى نەمۇنىلىرىنى ئۇچرىتىش مومکین. بۇ هه‌قته ئېلىپ 
بېرىلغان تەتقىقاتلاردىن مەلۇم بولۇشىچە . مەھمۇد كاشخەرىي «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تۈرك»ته ئۈچ يۈزگە يېقىن ماقال-تەمسىلنى نەقىل كۆرسەتكەن 


İlm 


ئۇزۇن مەزگىللىك ته‌جریبه ۋە كۆزىتىشلەر ئاساسىدا ئېيتىلغان » كەڭ خەلق 
كيش !ا تونۇش بولغان › ئۆگۈت بەرگۈچى ماھىيىتىدىكى سۆزلەرنىڭ. یه نی 
ماقال -تەمسىللەرنىڭ شەكىللىنىپ تۇراقلىشىشى ئۈچۈن يۈزلەرچە يىل زامان 
كېتىدۇ . تۈرك مەدەنىيىتىنىڭ يىلئىزىنى يورۇتۇپ به وان > تۈركلەر نىڭ شىسانغا: 
دۇنياغا ۋە تورلوك ۋەقەلەرگە بولغان قاراشلىرىنى ئىپادىلەيدىغان بۇ ماقال- 
تەمسىللەرنىڭ ناهاینتی كۆپ قىسمى ھازىرقى تۈركىي تىللاردا قوللىنىلماقتا . 
تۆۋەندە. «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»ته مەھمۇد كاشخەرىي تەرىپىدىن SAV‏ 
(ماقال) دەپ ئاتالغان ماقال- ته‌مسلله‌ردین بىرقانچە نەمۇنە كۆرسىتىمىز: 
Aç ne yemes, tok ۰‏ 
”ئاچ نبمه يېمەس › توق نیمه دیمه‌س ".۰ ئاچ ئالدىغا که لگه‌ننی يەۋېرىدۇ. 
توق ئاغزىغا که لگه‌ننی دەۋېرىدۇ. 
Alımçı arslan berimçi sıçgan‏ 
”ئېلىمچى ئارسلان › بېرىمچى چاشقان“. ھەققىنى تەلەپ قىلىپ ئالغۇچى 
ھۇجۇم قىلىشتا گویا ئارسلان بولندو» قه‌رز تۆلىگۈچى قورققانلىقتىن چاشقانغا 
ئوخشاپ كېتىدۇ. 
Atası anası açıg almıla yese oglı kızı 1181 kamar.‏ 
”ئاتا-ئانىسى ئاچچىق ثالما یبسه » ئوغۇل-قىزىنىڭ چىشى قامار یی ماقال 
ئاتا-ئانىنىڭ ئۆتكۈزگەن جننایستی ئۈچۈن . بالىلىرىنىڭ توتزلوش ی ۋە سوراققا 
تارتىلىشىغا ئىشارەت قىلىپ ئېيتىلىدۇ. 
Avçı gi 4 bilse adıg ança ) - bilir.‏ 
اه دب ىسى =" چوشوپ yi‏ 
Bir karga birle kış 65‏ 
yalar”‏ قاغا بىلەن قىش كەلمەس“ . بۇ ماقال > ھەمراھلىرى ئۈلگۈرۈپ كېلىپ 
ياردەم به رگوچه › ئۆز ii ai er‏ ئۈندەپ ئېيتىلىدۇ. 
bahar (yaz) gelmez‏ و اس تا گۈل بىلەن باھار (ياز) كەلمەس“ دېگەن 
ماقالغا ئوخشاپ كېتىدۇ. لېكىن > كېيىنكىسىنىڭ & مەنىسى كالدىنقىسسغا قاردغاندا 
بىر ئاز پەرقلىق بولوپ» ”كىچىك» گۈزەل بىر بېشارەت بىلەن ئومۇميۈزلۈك 
نەتىجىگە ئېرىشكىلى بولمايدۇ“ دېگەن مەنىدە قوللىنىلىدۇ. 


Birin birin min bolur, tama tama köl bolur. 


| 


”بىرلەپ-بىرلەپ ملگ بولار › تاما-تاما كۆل بولار“ . بۇ ماقال ئاز بولسىمۇ بىر 
نەرسىنى قوبۇل قىلىپ ئېلىشقا ئۈندەپ ئېيتىلىدۇ. 
”چوڭ ئىشلار كىچىك ئىشلارنىڭ يىغىلىشىدىن ۋۇجۇتقا چىقىدۇ. شۇڭا كىچىك 
ئىشلارغا سەل قارىماسلىق كېرەك“ دېگەن مەنىدە . 
Endik üme evlikni agırlar.‏ 
”ئەندىك مبهمان وی ئىگىسىنى هورمه‌نله‌ر (قارشی ئالار)“. بۇ ماقالدا ئەسلىيدە 
مېھمان ھۆرمەتلىنىشى كېرەكلىكى تەكىتلىنىدۇ. مەھمۇد كاشخەرىي نەقىل ئالغان 
بۇ ماقال ۋە مەنىسى دەل ھازىرقى تىلىمىزدىك Ahmak misafir ev sahibini ağırlar,‏ 
”ئەخمەق مبهمان ئۆي ئىگىسىنى كۈتۈۋالىدۇ“ دېگەن ماقالغا توغرا كېلىدۇ. 
Erdem başı til.‏ 
”ئەدەپ-ئەردەمنىڭ بېشى تىل : چۈنكى › چىرايلىق سوزله یدیغان کنشی 
ثابرژي تاپىدۇ. 
مەھمۇد كاشغەرىي بۇ ماقالدا که دەپ - ئە خلاقلىق بولۇشنىڭ ئالدىنقى شەرتى 
Kanıg kan birle ۰‏ 


”قاننى قان بىلەن يۇغىلى بولماس". بۇ. توپىلاڭ سژلهی بىلەنلا تىنچىتىلىدۇ. 


دېگەنلىكتۇر. 
Kişi sözleşü yılkı yıdlaşu.‏ 
”كىشى سۆزلىشىپ› ھايۋان ھىدلىشىپ“. كىشىلەر ئۆز ثارا سۆزلىشىپ بىر- 
بىرىنى چۈشەنگىنىدەك . ھايۋانلارمۇ بىر-بىرىنى ھىدلىشىپ چۈشىنىشىدۇ. 
بۇ ماقال ھازىر قى تىلىمىزدا »%014050 insan konuşa konuşa, hayvan koklaşa‏ 
”كىشى سۆزلىشە -سۆزلىشە . ھايۋان ھىدلىشا-ھىدلىشا“ دېگەن شەكىلدە ناھايىتى 
Has‏ ئىشلىتىلمەكتە . | 
yırasa köyülden yeme yırar.‏ 020611 £ 
”كۆزدىن يىراق كۆڭۈلدىن يىراق“› یه‌نی دوستلار كۆزدىن يىراقلاشسا› 
که تىز پبراقلنشدو. 
بۇ ماقالنىڭ ھازىرقى تىلىمىزدىكى شەكلى مونداق: Gözden ırak olan‏ 
gönülden de ırak olur‏ ”كۆزدىن يىراق بولغان كۆڭۈلدىنمۇ يىراق بولۇر“ . 
Öküş sevinç bolsa katıg ohsınur.‏ 


”كۆپ سویونوپ که‌تسه . قاتتىق ئۆكۈنە ر“. كۆپ خوشال بولۇپ كەتكەن كىشى 


|| 122. 


بىرەر ئىشتا قاتتىق قايغۇغا چۈشىدۇ. بۇ ماقال ھەددىدىن ئارتۇق خۇشاللىنىپ 
كەتيەسلىككە ئۈندەپ ئېيتىلىدۇ. 
Suv bermeske süt ber.‏ 
”سۇ به‌رسگه‌نگه سۈت بەر“ . بۇنىڭدىن مەقسەت ‏ ساڭا یامانلنق قنلغانغا 
Tag 1081.0 kavuşmas kişi kişige ۹‏ 
”تاغ تاغقا قوۋۇشماس » كىشى كىشىگە قوۋۇشار“ » یه‌نی ئىككى تاغ بىر-بىرىگە 
قوۋۇشمايدۇ› چونکی ئۇلار ئۆز جايلىرىغا ئورناپ كەتكەن » كىشىلەر کپ ۋاقىت 
ئۆتۈپ كەتسىمۇ› بىر-بىرلىرى بىلەن ئۇچرىشىپ تۇرىدۇ. بو ماقال ئۇزۇن ۋاقىت 
ئۆتكەندىن كېيىن سۆيگىنى بىلەن كۆرۈشكەن كىشىگە قارىتىپ ئېيتىلىدۇ. 
Yüzke körme erdem tile.‏ 
”يۈزگە قارىما › ئەردەم تىل یه نی » يۈزىنىڭ سەت - چىرايلىقلىقىغا 6 . 
ئۇؤۇنىڭ که دەپ - که خلاقىغا قارا. دېگەنلىك بولۇپ › كىنساننىڭ چىرايىدىن › 
ئەدەپ-ئەخلاقىنىڭ مۇھىملىقى تەكىتلەنگەن . 


4. تونجی تاللانما شېگرلىرىمىزدىن کوّرنه‌کله‌ر 


مەھمۇد كاشغەرىي «دىۋان»نىڭ لۇغەت قىسمىدىكى ماددا بېشى سۆزلىرىنى 
ئىزاھلىغاندا . تۈركىي ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ قەدىمكى ئەسەرلىرىدىن تاللانغان 
نەمۇنىلەرنى بەرگەن ۋە شۇ ئارقىلىق ئەدەبىياتىمىزنىڭ تۇنجى تاللانمىسىنى روياپقا 
چىقارغان . ئېغىز ئەدەبىياتى ئەنئەنىلىرى ۋە يازما ئەدەبىيات ئەسەرلىرىدىن نەقىل 
ئېلىنغان بېيىت ۋە قوشاقلار ئۈستىدە تەتقىقات يۈرگۈزگەن ئالىملار مەزكۇر ئەدەبىي 
پارچىلارنى يىغىش ئارقىلىق . قەدىمىي شېئىر ۋە داستانلىرىمىزنى يورۇقلۇققا 
چىقاردى. مەھمۇد كاشغەرىي › بو ئەدەبىي ئەسەرلەرنى ئۆزى توپلىغانمۇ یاکی 
قولىدىكى مەنبەلەردىن بەرگەنمۇ؟ دېگەن مەسىلىنى مۇنازىرە قىلىشقا بولىدۇ. 
لېكىن . مۇنازىرە تەلەپ قىلمايدىغان بىر هه قىقەت شوکی » ھەر سۆزنىڭ ئىزاھىنى 
مىساللاندۇرۇشقا تىرىشقان مەھمۇد كاشخەرىي › بۇ يول ئارقىلىق بىر تەرەپتىن 
سۈۆزلەرنى ئەدەبىي ئۆرنەكلەر بىلەن ئەڭ چىرايلىق ئىزاھلىغان بولسا . يەنە بىر 
تەرەپتىن «دىۋان»غا بېرىلگەن بۇ ئەدەبىي پارچىلار بىلەن ئەدەبىياتىمىزنىڭ 


ااه 


تونجی تاللانجىسىنى ۋۇجۇتقا چىقارغان . 
سای 


نه كُردگه مه‌دهیه | Tanrı'ya övgü‏ 


İdimni öger men › ئىگەمنى ماختایمه‌ن‎ 

Biligni yüger men › ئە بیلیمنی توپلایمه‌ن‎ 
Könülni tüger men » ی كۆڭۈلنى تۈگىمەن‎ 
Erdem üze türlünür پەزىلەت گوستنگه يۆگىلىدۇ.‎ 

پنشیل مەش (تاسمان) ياراتتى . Yarattı yaşıl çeş‏ 

Savurdı ürün kaş eli 1 (ئۇنىڭغا) ئاق قاشتیه‎ 


قارا قەش (هران یولتوزی) تنزیلدی» Tizildi Karakuş‏ 
قۇن گونگه بوگىلىدۇ. Tün kün üze yörgenür‏ 


* تاللانغان تېكىستلەردىكى قېنىق يېزىلغان سوزله‌ر» مەزكۇر بېيىت ياكى 
قوشاقنىڭ قايسى سۆزنىڭ ئىزاھىدا بېرىلگەنلىكىنى كۆرسىتىدۇ. 


۱ غۇر-غۇر شامال ئەسنىدى › 


قارا بۇلۇت گۈركىرىشەر. 


بۇلۇت 3 ىشىپ تور IG‏ 


ئېقىن شارقىرىشىپ ئاقتى؛ 


1 خەلق ھەيران بولۇپ قالدى . 


گۈركىرەر › تېخى چاقنىشار. 


چاقماق قارسىلداپ چاقتی, 
تۇمان ترپ ئۇتتىرىلاندى› 
اشر بایتال PR‏ 
تزیور يونۇر وار 


بۇلۇت يامغۇرىنى قویدی, 
ئاق تورىنى كېرىپ یایدی. 
قارلىرىنى تاغلارغا تاشلىدى › 
ئېقىن ئاقار شارقىراپ. 


قار› مۇز تامام ثبردشتی › 
تاغلار سویی ا 
كۆكۈچ بۇلۇت (لار) كۆرلەشتى , 
قېيىق بولۇپ ئايلىنار. 

قاقاسلىقلار پۈتۈنلەي كۆلگە ئايلاندى. 
دۇنيانىڭ تشقی شللندی» 
تۈرلۈك چېچەكلەر تىزىلدى. ` 


Bahar tasviri | باھار تەسۋىرى‎ 


e tükel ösneyü 


kin bodun kasnayu 


Ördi bulıt ıyraşu 
i Aktı akın müyreşü 
4 „, Kaldı bodun taylaşu 


0# ي ي‎ i 
© ©“ “Kökrer takı meyreşür 


Yaşın atıp yaşnadı 
Tuman turup tüşnedi 
Adgır kısır kişnedi 


Ögür alıp ograşur 


Kuydı bulıt yagmurın 
Kerip tutar ak torın 
Kırka kodtı ol karın 
Akın akar eyreşür 


Kar buz kamug erüşdi 
Taglar suvı akışdı 
Kökşin bulıt örüşdi 
Kayguk bolup ügrişür 


Kaklar kamug kölerdi 
Taglar başı ilerdi 
Ajun tını yılırdı 

, Tü tü çeçek çergeşür 


Ay kopup evlenüp › کای قوپۇپ قوتانلىنىپ‎ 

Ak bulıt örlenüp › ئاق بۇلۇتلار ئۆرلىشىپ‎ 

Bir bir üze üklenüp › بىر-بىرىنىڭ گوستنگه دۆۋىلىنىپ‎ 

Saçlup suvı ayraşur سویی چېچىلىپ شارقىرار.‎ 

Yagmur yagıp saçıldı يامغۇر يېغىپ چبچلدی.‎ 

Türlüg çeçek suçuldı تۈرلۈك چبچه‌ك ئوندی.‎ ۱ 
Yinçü kapı açıldı . ئۈنچە قبپی ئېچىلدى‎ | 
Çından yıpar yagruşur سەندەل-ئىپار يۇغۇرۇلۇر.‎ ۱ 
Tümen çeçek tizildi تۈمەن چبچه‌ك تىزىلدى.‎ 

Bükünden ol yazıldı . تۈگۈنچەكلىرىدىن ئۇ يېزىلدى‎ 

(يەر ئاستىدا) تولا يېتىپ قىينالدى . Üküş yatıp özeldi‏ 

Yirde kopa adrışur يەردىن قوپۇپ ئايرىلىشار.‎ 

Tegme çeçek üküldi هه‌ممه چبچه‌ك يىغىلدى.‎ 

پوقاقلىنىپ پۈكۈلدى (غۇنچىلىدى) › Bokuklanıp büküldi‏ 


(خۇددى) تۆت بۇرجەكلىك تۈگۈن توگولدی. 180814¥ Tügsin tügün‏ 
ئېچىلىپ (بىر -بىرىگە) يۆگىلىشىۋاتىدۇ.  Yazlıp* yana yörgeşür‏ 


قىزىل . سېرىق(چېچەكلەر) بىر - بىرىگە يۆلىنىپ › 77 501716 Kızıl‏ 


یبشل ره‌یهانلار كۆتۈرۈلۈپ چىقىپ › Yipgin yaşıl yüzkeşip‏ 
بىر - بىرىگە يۆگىشىپ (تورماقتا)» Bir birgerü yörgeşip‏ 
ئىنسان ئۇنىڭغا تاڭ قالدو.) Yalyuk anı taylaşur‏ 
تاغ توپسی یاشاردی» Alın töpü yaşardı‏ 
قۇرۇق ئوتنی پوشوردی» Urut otın yaşurdı‏ 
كۆل سویننی تاشۇردى › Kölnin suvın köşerdi‏ 


Sıgır buka möyreşür سىيىر› بۇقا مۆرىشۈر‎ 


توا 


قۇلان تۈگەل قوزغالدی. 1 |1110 Kulan‏ 


ئارقار - كېيىك توپلاندی. Arkar sukak yumuttı‏ 
| یایلاق تامان تەلپۈندى . Yaylag tapa emitti‏ 
تىزىلىشىپ سەكرىشەر . 4 Tizig turup sekrişür‏ 
قو چقار : تبکه کایر نلدی» teke seşildi‏ 10۵ 
ساغلیق پادسی توپلاندی» Saglık sürüg koşuldı‏ 
سوتله‌ر هه‌ممسی ئاقتى › Sütler kamug yoşuldı‏ 
ئوغلاق › قوزبلار قوشولدی. Oglak kozı yamraşur‏ 
سوغوّق كېلىپ قاپسدی. Tumlıg kelip kapsadı‏ 
قۇتلۇق يازنى قوغلندی. Kutlug yayıg tepsedi‏ رف 
قار يېخىپ دونیانی قاپلندی. di Karlap ajun yapsadı‏ 4 4 
هت -پان ئۈششۈپ تىترىشەر. Et yin üşüp emrişür‏ |[ 


Sevgilinin hayali ile sohbet 
يارنىڭ خیالی بىلەن سۆھبەت‎ 


Aydım ayar sevük . ئۇنىڭغا ئېيتتىم: سۆيۈملۈكۈم‎ 
Bizni tapa ne elük بىزنىڭ ته‌ره‌پکه كەڭ يېزىق.‎ 
Keçtin yazı kerig › ۋە ئېگىز-بۈيۈك قرلارنی‎ 
Kırlar ediz bedük كېچىپ قانداقمۇ (که‌لگه‌نسه‌ن)؟‎ 
1 1 | 

دېدى: سېنىڭ كويۇڭدا. Aydı seniy udu‏ | هو 
نۇرغۇن جاپا-موشه ققه نله رگه (ئۇچرىدىم) . Emgek telim ıdu‏ ۱ ۹ 

4 si Yumşar katıg ödi تتىق تۆپىلىكلەر يۇمشايدۇ.‎ 
ele Köylüm sana yügrük يۈگۈرۈك (بولغاچقا).‎ BU كۆڭلۈم‎ 
: Yelvin anın közi ئۇنىڭ کوّزی سېھىرلىك›‎ 
| Yelkin anın özi ئۇنىڭ 5535( موساپسردور؛‎ 


يۈزى تولن ئايدەك › 
(ئۇنىڭ بېقىشلىرى) مېنىڭ يۈرىكىمنى ياردى. 


1 iğ 8 
/ a 
0 Bin 
/ ۸ Savaşçıya övgü | جه کُچگه مەد‎ ۱ 1 
yn Menin bile keyeşti مېنىڭ بىلەن کبگه‌شتی»‎ 1 2 ۱ 
/ Bilgi maya tengeşti ته له شتی ؛‎ BU ئەقلى‎ ۳ 
0 ' Eren bile 1 . ل بىلەن نه‌یزدله‌شتی‎ 1 vi 

Alplar başın ol yuvar باتورلار ببشنی دومۇلىتار.‎ 0 
. Udu barıp soydadı ا که‌پنندین بېرىپ قوغلندی.‎ | 3 
Tegre turup andıdı چورنده‌پ تۇرۇپ پایلندی.‎ ۳ 
6 
Saçın kıra meydedi › چېچىنى قىرىپ يۇلۇشتى‎ liği 
Arjulayu er avar ئادەملەر چىلبۆرىدەك ئولاشتی.‎ . ` 
1 ی‎ 
a 
4 | مه‎ ۳ ۳ 7 a 
Alp Er Tonga ağıtı | ئالپ ئەر توکاغا مه‌رسییه‎ Ağ 
2 9. 1 ¥ ۱ 7 
Alp Er Tonga öldi mü کالپ ثه‌رتوگا ئۆلدىمۇ؟‎ 1 1 
1512 ajun kaldı mu يامان دونیا قالدیمو؟‎ 
Ödlek öçin aldı mu ئۆچىنى ئالدىمۇ؟‎ Salaş 
Emdi yürek yırtılur ئەمدى يۈرەك يىرتىلۇر.‎ 
Ödlek yarag küzetti » ی زامانه پۇرسەت كۆزەتتى‎ 
Ogrı tuzak uzattı › گوغری (یوشورون) تۇزىقىنى قۇردى‎ ٍ 1 
Begler begin azıttı › به‌گله‌ر ببگننی ئازدۇردى‎ 
Kaçsa kalı kurtulur قاچسا قانداق قۇتۇلار؟‎ 
Ödlek küni tavratur زامان كۈنلىرى ئالدىراۋاتىدۇ.‎ 


` Yalyuk küçin kevretür  ›ۇدىتىلزىجائ ئىنساننىڭ كۈچىنى‎ 
Erdin ajun sevritür › ئادەملەردىن دونیانی بوشىتىدۇ‎ 
Kaçsa takı ertilür قاچسا يەنە ئارتىلىدۇ.‎ 


Ögreyüki mundag ok 
Munda adın tıldag ok 
Atsa ajun ugrap ok 
Taglar başı kertilür 


sai‏ سەۋەبتۇ بىا 
تاغلارنىڭ بېشى گەرتىل |! 


22 
ید6 
9 


« وله 


Ve‏ ن ئۇدۇك (کنشق) نی ئىزدىدى (ئەسلىدى)› 


: 1 ك - کوندوز ئىزدىنەر. 


زامان پوتونله‌ي ئاينىدى› 
وسال ( كىشىلەر) تەۋرىدى› 
پەزىلەت تامامەن سىيرەكلەشتى 
دۇنيا بېگى يوقىلىپ. 


Bilge bökü yunçıdı 
د‎ in ani yançıdı 

Erdem eti tınçıdı 
Yerke tegip sürtülür 


بىلىملىكلەر . ئاقىللار خارابلاشتی؛ 

دونیا (قولارناق) كۆشىنى غاجىلىدى؛ 

ئەردەم گوشی بوزولدی. 
از بەرگە تېكىپ سۆرۈلەر. + اى 


3 | Kürküm ayar türtülür 


ın argi 
# 
| anı 1078 


feyzi yüzi sargarıp `‏ ا 


Ulşıp eren börleyü 
Yırtıp yaka orlayu 
Sıkrıp üni yurlayu 
Sıgtap közi örtülür 


Köylüm için örtedi 
Bütmiş başıg kartadı 
۱ Keçmiş ödüg irtedi 
Yi Tün kün keçip irtelür 


Ödlek arıg kevredi 
“Yunçıg yavuz tovradı 
rdem yeme sevredi 
Ajun begi çertilür* 


به‌شنچی باب «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نىڭ 


ia di‏ یساش -- 8 پمرد دنسر يازما زوسخسسی 
ا ` eli‏ نەشر قىلىنىشى ۋە تەرجىمە Eye TATE‏ 
بىر جەرياننى باشتىن كەچۈرگەن. ئەسەر› كىتابخۇمار ئەلى ئەمىرى ئەپەندىگە 
تاسادىپىي ئۇچراپ قالغان . ئەگەر ثه‌لی ئەمىرى بىلىملىك ۋە زېرك بىر کتابخومار 
کے بولمىغان بولسا . ئۇنىڭ تىرىشچانلىقلىرى بولمىغان بولساء بو 3 بۈيۈك 
که سر به‌لکی نادان قوللاردا نابۇت بولۇپ كەتكەن بولاتنى › › بىزمۇ ۇ تىلىمىزنىڭ 
ۋە مەدەنىيىتىمىزنىڭ بو ? ئەڭ بۈيۈك خەرىنىسىدىن مه‌هروم قالغان بولاتتوق . 


5. «دىۋان»نىڭ بىلىنىشى ۋە تېيىلىشى 


ai gi‏ «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نى تونجی بولۇپ بلغا 
j HEN‏ قالغان کنشی ئانتەپلىك ئاينىي (ئاينىي ئانتەبى) 

۱ دېگەن م بىلەن تونولغان بەدرىددىن مەھمۇد 

İkdü مومت‎ fi Tarih-i Ehli'z- بو لۇپ . 35 ئۆزىنىڭ‎ 

zaman‏ («زامان ن ئەھلىنىڭ ا كۆتمىلەر») 


تۈرك»تىن پايدىلانغان . ئۇنىڭدىن كېيىن کاتسپ چەلەبى (موسته فا ئىبنێ كابدۇللا) 
داڭلىق ئەسىرى 2-7107 15/0 ([که‌شفوز زونون] «گۇمانلارنىڭ ئېچىلىشى») 
دىمۇ «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نى تىلغا ئالغان 
` وەسق مغ چە > almanlar amam söze ağam‏ 
ئەلى ئەمىرى ئەپەندى 
)1923.1.23—1857( 

شائىر. يازغۇچى ۋە كىتابسۆيەر زات 

دىيارباقىردا دۇنياغا كەلگەن. شائر سەيبىد 
مەھمەت ئەمىرى چەلەبىنىڭ نەۋرىسى سەييىد 
مەھمەت شەرىنى ئەپەندىنىڭ ئوغلى . 

دەسلەپكى مەلۇماتىنى دیارباقشرددکی 

مەدرىسدە ئالغان. ئەرەب › پارس تىللىرىنى 
ئۆگەنگەن ۋە غەزەللەر يېزىشقا باشلىغان . كېيىن 
تېلېگرافچىلىق كەسپىدە ئوقۈپ. 1875-يىلى 
A PLM‏ 
بىلەن بىللە دىيارباقىرغا که‌لگه‌ن ئابىدىن پاشاغا 
AN e e 27‏ 
جابلارفا بارفان . کوزان ۋىلايىتى e‏ 
مۇدىرى› ئادانا تولکسی باج نا زارىشىنىڭ باش 
كاتىپى بولغان . كېيىن يەنە رب ەلە باش 
م Ba‏ تن E‏ هه ئەلى ئەمىرى ئەپەندىنىڭ 
ئ لۇ ey eee‏ 
(ئىككىنچى قېتىملىق ئاساسىي قانون تۇرغۇزۇش) 2 
ان ill‏ ئيش ای لد مشاه صقان 

سللبي ته‌تفقاتلار جه‌مشینتی, elle ini çil‏ ياش E‏ :3۵ 
ئوسمانلی تارىخ جەمئىيىتىنىڭ ثه‌زاسی بولغان . ئوسمانلى ئارخىپ شداردسی تەھرىر ھەيئىتىنىڭ ¶ 
باشلىقلىقى ۋەزىپىسىنى ئۆتەۋاتقان مەزگىلدە ئۆزگىچە ئارخىپ تەھرىرلەش سىستېمىسىنى بەرپا ¶ 
قىلغان ۋە بۇ سىستېما ئۇنىڭ ئىسمى Ki‏ ن ئاتالغان . ئەلى ئەمىرى ئەپەندى ئەينى ۋاقىتتا يەنە ¶ 
تەزكىرە يازغۇچىسى ولپ «تەزكىرەئى شوئارایی ئاسد» (1910) [مه‌شهور شائىرلار ا I<‏ 
«جه ژاهسرول مولوكت» )1901( [مۈلۈك جه ژهه رلسری؟] . «ئه زهاری ھەقىقەت» (1918) [هه‌ققه‌ت ‏ 
شزهاری؟] › «ئوسمانلی شائرلسری تەزكىرىسى» › «ئوسمانلی ۋىلاياتى شارکیبه‌سی» (1918) | 
dll,‏ شته‌رقمي ۋىلايەتلىرى] قاتارلىق يىگىرمىگە يېغىن قە سەر يازغان ۋە شونداقلا ژرنال ‏ 
چىقارغان . لېكىن› ئەلى ئەمىرى ئەپەندى بەكراق كىتابسۆيەرلىكى . يىغقان كىتابلىرى ۋە قۇرغان ¶ 
خەلق e ge‏ بىلەن بەكرەك تونۇلغان. ئەلى ئەمىرى ئەپەندى ئۆزى قۇرغان كۇتۇپخانىغا 8 
شەخسىي پۇلىغا سېتىۋالغان 16 مىڭ پارچه كىتاب (كىتابلارنىلڭ كۆپى كەم ئۇچرايدىغان یاکی بىرلا ¶ 
نۇسخىلىق كىتابلار) نی نى بېغىشلاش ئارقىلىق. كىتابسۆيەرلىكنىڭ نەمۇنىسىنى ياراتقان . ثه‌لی ئەمىرى ¶ 
ئەپەندىنىڭ مانا مۇشۇنداق كىتابسۆيەرلىكى «دىۋانۇ لوغاتبت تۈرك»نىڭ يەر بۈزىدىكى بىردىنبىر ]| 
¶ يازما نۇسخىسىنىڭ ئوتتۇرىغا چىقىشىغا ۋە نەشر قىلىنىشىغا ئىمكانىيەت يارىتىپ بەرگەن. ئەلى | 
§ رى ئەپەنىدى 1923 میتی 1_ئاشماشڭ 25 کونی وات بولغان بولۇپ, ئىشتانالدىكى E‏ 
| جامەسىنىڭ مازارلىقىغا ده‌پنه قىلىنغان 


rk 9‏ مت e‏ ىتى سس توەن E‏ تەك ىقا ق ەس 


قل ||| 


بولاردین باشقا مەنبەلەردىمۇ تىلغا ئېلىنغان ۋە 
ب ا «دىۋانۇ لۇغاتىت تور »نىڭ بارلنقی 
بناستگفن بولىشىسۇ لېكىخنى 1914 يىلنغا et‏ 

ا ەك ھېچقانداق بىر نۇسخىسى تېپىلمىغان 
هالبو‌کی. «دىۋانۇ لوغاتست تۈركڭ»نىڭ بىر 
نۇسخىسى ئوسمانلى ئىمپېراتورلۇقىنىڭ سابنق all‏ 
ك gil‏ پاشانىڭ ei‏ کوتز ۇپخانىسىدا 


ا ر بەتلىرىگە ie Ri ۰ ` Ja»‏ # ئەلى ئەمىرى ئەپەندىگە 


Mere ln play پاشا‎ gl قالایسته‌ن ساقلایتتی.‎ çal 


ك تورك» ناگ قانداق بىر كىتاب شکه نلنکننی 
a‏ لېكىن. ئۇنىڭ قىممەتلىك بىر ئەسەر ئىكەنلىكىنى بىلەتتى. شۇڭا 
و «دىۋانۇ لۇغاتىت تور Kİ)‏ يېقىنلىرىدىن بىر ئايالغا: 

> قارا» شساڭا aş‏ کنتاب ببره‌ي » ۳۳۳1 Pir‏ بېشىڭغا کون چوشکه‌نده 
كىتابپۇرۇشلارغا ئاپىرىپ ساتساڭ ئالتون پۇل ھېسابىدا ئوتتۇز لىراغا يارايدۇ. 
بۇنىڭدىن تۆۋەن » باھادا س ج دوت ea‏ 
«دىۋان» نی e‏ كىتايپۇرۇشلار بازىرىغا 7 كىتابپۇرۇش بۇرھان 
ئەپەندىدىن ئوتتۇز لىراغا سېتىپ بېرىشنى ئۆتۈنىدۇ. «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» تەك 
بىر ئەسەر ئۈچۈن ئوتتۇز لىرا ھېچقانچە قىممەت بولمىسىمۇ. لېكىن . كىتابنىڭ 
ئەھمىيىتى ۋە قىممىتىنى بىلمەيدىغانلار ئۈچۈن بۇ ab‏ ھەقىقەتەن قىممەت 
بىلىنەتتى . بۇرھان ئەپەندى قىممەت باھادا سېتىۋالىدىغۇ . دەپ ئويلاپ . كىتابنى 
مائارىپ ۋەزىرى ئەمرۇللاھ ئەپەندىگە ئاپىرىپ كۆرسىتىدۇ. ۋەزىر كىتابنى ئىلمىيە 
ئەنجۈمەنى (پەنلەر ئاكادېمىيىسى) گه ھاۋالە قىلىدۇ. كىتابنى ئوقۇپ بېقىش 
ئۈچۈن بىر هه‌پته ۋاقىت تەلەپ قىلغان ئىلمىيە ئەنجۈمەنى بىر ھەپتىدىن كېيىن 
كىتابقا ئون لىرا باھا قويىدۇ. بۇرھان ئەپەندى كىتابنىڭ ئۆزىنىڭ ئەمەسلىكىنى › 
ئىگىسىنىڭ ٿو 5445 تتۇز لىرادىن بىر تىيىنمۇ ¥ Mm‏ ئېيتقاندىن كېيىن › 
ئىلمىيە RB‏ 

— بىز ئوتتۇز لىراغا بىر كۇتۇپخانا سېتىۋالالايمىز. ئال كىتابىڭنى . ئالمايمىز › 
— دەپ» كىتابنى بۇرھان ئەپەندىگە قايتۇرۇپ بېرىدۇ. 

دەل شۇ كۈنلەردە . ئۆمرىنى ۋە پۈتۈن بايلىقىنى كىتابلارغا ئاتىغان » ھەپتىدە 


اك 


بىر قانچه قېتىم كىتابپۇرۇشلار بازىرىغا كېلىپ كىتابپۇرۇشلارنى بىرمۇ بىر 
یوقلاپ» يېڭى كىتابلارنىڭ بار-يوقلۇقىنى سوراشنى ئۆزىگە ئادەت قىلغان ئەلى 
ئەمىرى ئەپەندى. كىتابپۇرۇش بۇرھان ئەپەندىنىڭ دۇكىنىغا كىرىپ كېلىدۇ. 
ئەلى ئەمىرى ئەپەندى يېڭى كىتاب كەلگەن-كەلمىگەنلىكىنى سورايدۇ› بۇرھان 
ئەپەندى: 

مت بىر كىتاب بار» ئەمما . ئىگىسى ئوتتۇز لىرا تەلەپ قىلىۋاتىدۇ . — دوپ 
جاۋاب بېرىدۇ ۋە كىتابنى سېتىش ئۈچۈن ئىلمىيە ئەنجۈمەنىگە ئېلىپ بارغانلىقىنى › 
موهله تناك 4543 ئ اتتىدىقغانلىقىنى. ياشتانغان. LİLİ‏ 648 كىتابنن hal‏ 
كېلىدىغانلىقىنى قوشۇمچە قىلىدۇ. 

ثه‌لی ئەمىرى ئەپەندى كىتابنى قولىغا ئېلىپ › ئىسمىغا كۆز يۈگۈرتكەندىن 
9 انى هوشددین كةكىلى:كاسلاھالدۇ lan ke‏ 
كىتاب تۈركىي تىلىنىڭ ئەڭ قىممەتلىك ئەسىرى. دۇنيادا تەڭدىشى بولمىغان 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» ئىدى. بۇ كىتاب ئۇتتۇز لىرا ئەمەس .-ئوتتؤز مىڭ لىراغىمۇ 
ئەرزىيتتى. ئەلى ئەمىرى » ئۆزىنىڭ شۇ تاپتىكى تۇيغۇسىنى كىتابپۇرۇشنىڭ بىلىپ 


ھە بۈگۈنكى ئىستانبۈلدىكى كىتابپۇرۇشلار بازىرى 
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قېلىپ. ئېشىۋېلىشىنىڭ ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن ئۆزىنى ده‌رهال تۇتۇۋېلىپ: 

— كىتابنىڭ ياپراقلىرى ئاجراپ كېتىپتۇ .... ئەجەبا تولۇقمىدۇ؟ مۇئەللىپىمۇ 
كاشخەرىي ئاتلىق بىر گاده‌مکه‌ن . کم نبمش قىلىدىغان ئادەم › ئېنىق ئەمەس .* 
ئەمما. قانداقلا بولمىسۇن بىر كىتاب-تە. ئىلمىيە ئەنجۈمەنى ئون لىرا دەپتۇ. 
مەن ئون بەش لىرا ببره‌ي » ده‌یدو. بورهان ئەپەندى: 

— كىتاب مېنىڭ بولسىيدى› بېرەتتىم. ئىگىسى ”ئوتتۇز لىرادىن كېمى 
يوق“ دەپ تۇرۇۋېلىۋاتىدۇ. قالستىڭىز, بىر كايالغا ياخشىلىق قىلغان بولسسز؛ 
ئالمىسىڭىز› ئىگىسىگە قايتۇرۇپ بېرىمەن› ‏ دەيدۇ. بۇ گه‌پنی ئاڭلاپ ئەلى 
ئه‌سری ئەپەندى : 

- مۇنداق a3 İos‏ دی ئىشنىڭ ماھىيىتى ئۆزگەردى... بىر ئايالغا 
ياخشىلىق قىلىدىغان ئىش بولسا. بولدى. ئالدىم. ‏ دەيدۇ. لېكىن. ئەلى 
ئەمىرىنىڭ يېنىدا ئون بەش لىرالا پۇل بار ئىدى. ئۆيىگە بېرىپ پۇل ئېلىپ 
كېلەي دېسە . ئۆيگە بېرىپ كەلگۈچە كىتابنىڭ باشقا بىرىگە سېتىلىپ كېتىش 
ئېھتىمالى بار ئىدى. پۇلنىڭ قالغان قىسمىنى كېيىن بېرىمەن › دەپ كىتابنى 
ئېلىپ كېتەي دبسه . كىتابپۇرۇش بۇنىڭغا ئۇنىمايتتى. ئەمما. كىتابنىمۇ تاشلاپ 
قويۇپ كەتكۈسى يوق ئىدى. مۇشۇنداق زىددىيەتلىك خىياللار ئىچىدە كىتابنى 
بۇرھان ئەپەندىگە تاشلاپ قويۇپ . (ئېيتىشلارغا قارىغاندا) دۇكاننىڭ ئىشىكىنى 
قۇلۇپلاپ › ئاچقۇچىنى يانچۇقىغا سالىدۇ ۋە تونۇش بىرىنى ئۇچرىتىش ئۈمىدىدە 
سىرتقا چىقىدۇ. بىرقانچە مىنۇتتىن كېيىن › دارىلفۇنۇننىڭ سابىق ئەدەبىيات 
ئوقۇتقۇچىسى فائىق رېشات ئەپەندى ئۇچراپ قالىدۇ. ئەلى ئەمىرى يۈگۈرۈپ 
ئۇنىڭ ئالدىغا بارىدۇ ۋە : 

— يېنىڭدا پۇل بولسا. چاققان Bh‏ يىگىرمە لىرا بەر! ‏ دەيدۇ. فائىق 
رېشات ئەپەندىنىڭ يېنىدىمۇ ئون لىرا بار شندی» دەرھال ئۇنى بېرىدۇ. قالغىنىنى 
ئېلىپ كېلىش ئۈچۈن ئۆيىگە چاپىدۇ. ئەلى ئەمىرى ئەپەندى بۇرمان e‏ 
دکشفا Ver‏ كېلىپ: :بىز ئاز كۆڭۈل:-ئاتترىجەملىكى ا فا 
ئەپەندىنى ساقلايدۇ. بۇ ا بۇرھان ئەپەندى سه‌ل گاڭگىراپ - بولۇپ › 
كىتابىىڭ مۇھىم ي ئەسەر ئىكەنلىكىنى ئۇمۇ چۈشىنىپ يەتكەنىدى. 

بىر قانچە مىنۇتتىن کپیسن, فائىق ربشات ئەپەندى ئون لىرا پۇلنى 


* ئاپتور بۇ يەردە تورك تىلىدىكى sarı çizmeli Mehmet Ağa‏ دېگەن بىر ژارگوننی ئىشلەتكەن 
بولۇپ› بۇنىڭ خەت يۈزىدىكى مەنىسى ”سېرىق سىزىقلىق مەھمەت ئاغا“ دېگەنلىك بولىدۇ r‏ 
”كىملىكى . نەلىكلىكى»› نه‌ده ئولتۇرىدىغانلىقى نامەلۇم بىركىم“ دبگه‌ن ن مه‌نننی بىلدۈرىدۇ. 
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ئېلىپ يېتىپ كېلىدۇ. ثه‌لی ثه‌سری ئوتتۇز لىرانى شۇ زامات بېرىدۇ. ئەمما 
بۇرھان ئەپەندى تاپان ھەققى تەلەپ قىلىدۇ. بۇرھان ئەپەندىگە يەنە ئۈچ 
لىرا بەرگەندىن كېيىن› ثه‌لی ئەمىرى فائىق رېشات ئەپەندى بىلەن دۇكاندىن 
چىقىدۇ ۋە پاراڭلاشقاچ كىتابپۇرۇشلار بازىرىدىن ئايرىلىدۇ. لبکین» ئەلى 
ئەمىرىنىڭ كۆزى ئارقىدا بولۇپ › بورهان ئەپەندىنىڭ يېنىۋېلىپ › ئارقىسىدىن 
قوغلاپ كېلىپ كىتابنى قايتۇرۇۋېلىشىدىن ئەنسىرەيدۇ. ئارقىسىدىن ھېچكىمنىڭ 
که‌لینگه‌نلکینی جه‌زمله‌شتورگه‌ندین کپیین» ثه‌لی كەھىرى؟ 
— ئۇھ...ئەلھەمدۇلىللا! ‏ دەپ ئۆيىگە قايتىدۇ. ئەلى که‌سری نه‌قه‌دهر قىممەتلىڭ 
بىر كىتابقا ئېرىشكەنلىكىنى ئەسەرنى تەپسىلىي ئوقۇشقا باشلىغاندىن كېيىن ھېس 
قىلىدۇ. ئۇ دوست-بۇرادەرلىرىگە كىتابنىڭ قىممىتىنى شونداق سۆزلەپ بېرىدۇ: 
بۇ كىتاب ئەمەس › تورك ئەللىرى ئىكەن... تۈرك ئەللىرىمۇ ئەمەس › پۈتۈن 
ئالەم ئىكەن. تۈركولوگىيە ئىلمى› تۈرك تىللىرى بۇ كىتابنىڭ سايىتىىدە باشقىچە 
روناق تاپقۇدەك . ئەرەب تىلىدا سەييپىبۇيىھنىڭ كىتابى قانداق بولسا. تورك 
تىلىدا بۇ كىتاب ئۇنىڭ قېرىندىشىدۇر. تۈرك تىلىدا ھازىرغىچە بۇنداق بىر كىتاب 
يېزىلمىغان . بۇ كىتابقا ھەقىقىي باها قويۇشقا توغرا كەلسە › جاھاننىڭ خەزىنىلىرى 
ئازلىق قىلىدۇ. بۇ كىتابنىڭ تەقدىرى ھەزرىنى يۈسۈن ئەلەيھىسسالامنىڭ 
تەقدىرىگە ئوخشاپ كېتىدۇ. ھەزرىتى يۈسۈفنى دوستلىرى بىر قانچه ئاقچىغا 
‌ ساتتى. لېكىن › كېيىن مىسىردا ئۆزىنىڭ ئېغىرلىقى 
enli e‏ :ا بىلەن تنەك كۈنچە مه‌رژاینتقا سنبتنلدی. بو 
- كىتابنىمۇ بۇرھان ماڭا ئوتتۇز ئۈچ لىراغا ساتتى. 
لېكىن. مەن بونی نه‌چچه مىسلى ئېخىرلىقتىكى 
ئالماسلارغا› زۇمرەتلەرگە بەرمەيمەن . 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ تېپىلغان ۋاقتى 
ھەققىدە مەنبەلەردە ئوخشىمىغان مەلۇماتلار 
مەۋجۇتتۇر. بۇ مەلۇماتلار بىلەن مەنبەلەردىكى 
باشقا ئۇچۇرلارنى ئومۇملاشتۇرۇپ ئانالىز قىلغان 
پروفېسسور» دوكتور ئەلى بىرىنجى «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تورك» نك قولىمىزدىكى بىردىنبىر 
تۇتىشسى ئەلى که‌سنری ت زد 1914 ااا 
دەسلەپكى ئايلىرىدا تېپىلغان › دېگەن خۇلاسىنى 
چىقاردى. 
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5 «دىۋانۇ لۇغاتىت توركت» نت داگقی تارقالماقتا 


ئەلى ثه‌مسری ئەپەندىنىڭ «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نى تاپقانلفی ۋە 
سېتىۋالغانلىقى توغرىسىدىكى خەۋەر ئالدى بىلەن ئىستانبۇلدا› كېيىن مەملىكەت 
ئىچىدە . ئۇنىڭدىن كېيىن دۇنيادىكى تۈركولوگىيە ساھەسىدە دولقۇن که‌بی 
تارقىلىشقا باشلىغانىدى. بۇ خەۋەرنى تونجی ئاڭلىغان كىشىلەردىن بىرى 
بولغان زىيا گۆكئالپ بەكمۇ ھاياجانلانغان بولۇپ › ئەسەرنى كۆرۈش ئۈچۈن 
ئەلى ئەمىرىنىڭ ئۆيىگە ھاسىراپ-ھۆمۈدەپ يېتىپ كېلىدۇ. ئەمما. كىتابنى كۆز 
قارىچۇقىدەك ئاسرايدىغان ئەلى ئەمىرى: 

— ھازىرچە كۆرسىتەلمەيمەن › به‌لکی ئىككى ئايدىن كېيىن كۆرۈشىڭىز 
مۇمكىن› ‏ دەپ› زدیا گۆكئالپنى نائۈمىد قايتۇرىدۇ. 

يۇرتدىشىدىن بۇ جاۋابنى ئالغاندىن کبیسن. زىيا گۆكئالپ دىيارباقىرلىق 
پارلامېنت ئەزالىرىنى ئەلى ئەمىرىگە ئەلچى قىلىپ ئەۋەتكەن بولسىمۇ› ثه‌سه‌رنی 
كۆرۈش ئارزۇسىغا يەنىلا يېتەلمەيدۇ. 

ئەلى ئەمىرى ئۆيىگە بېكىنىۋېلىپ› کون بویی «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نی 
ئوقۇيدۇ› ئاخشاملىرى ئادىتى بويىچە چايخانىغا بېرىپ › كىتابتىن ئوقۇغان 
مەزمۇنلارنى.دوستلىرىغا شېرىن سۆزلەر بىلەن سۆزلەپ بېرىدۇ. 


5. زىبا گۆعتالپتىن باش ۋەزىر تالات پاشاغىچە 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نى نەشر قىلدۇرۇش پائالىيەتلىرى 
گېزىتلەردە «دىۋانۇ e. leşi‏ تورك» ندلگ öğe‏ زيا گۆكئالپ 

تېپىلىش جه‌ریانی ۋە مەزمۇنى ھەققىدىكى خەۋەرلەر . 
بەس-بەس بىلەن ئېلان قىلىنماقتا. كىتابقا و 
ئابىدىلىرى» يېشىپ ئوقۇلۇپ› ئۇنىڭ تۈركلەرگە 

کو که نکی ملو بولغاغدىن بىرغانچە .يىل 23 

di: ai‏ تېتىلىپ. 

يۇتۇن مه‌ملنکه‌ت خەلقىنى: شادلققا چۆمۈلدۈرگەن › 
شۇنىڭ بىلەن بىر ۋاقىتتا› تۈركىي تىلىنىڭ يىلتىزى 
چوڭقۇر ۋە قۇۋۋەتلىك بىر تىل ئىكەنلىكىنى يەنىمۇ . 
چوڭقۇر ھېس قىلغان خەلقنىڭ ئۆزىگە بولغان 


ئىشەنچى هه سسلهپ ئاشقانىدى. يىللاردىن بۇيان › ”تۈرك تىلى بىلىم› سەنئەت . 
ئەدەبىيات ۋە مائارىپ تىلى بولالمايدۇ. پەقەتلا ئائىلىلەردە . كوچىلاردا ۋە 
بازارلارد! قوللشلندیغان “weli Misali‏ ده‌یدیغان قاراشلار ئەۋخ ئېلىۋاتاتتى. 
مۇشۇنداق بىر ۋەزىيەتتە › مەھمۇد کاشغە رىينىڭ تۈركىيلەر ۋە تۈركىي تىلىغا دائىر 
پىكىرلىرى جەمئىيەتتە تارقىلىپ . س 8 ` قاردشی 
تبزدین ئۆزگىرىشكە باشلندی. "نو بو مب كىيلەرگە ته‌گری تەرتپىدىن 
قويۇلغانلىقى › تۈركىي تىلىنى ئۆگىنىشنىڭ زۆرۈرلۈكى ۋە تۈركىي تىلىننىڭ ته زەب 
öl‏ بىلەن . ئەڭ TY‏ بىر فلا ئىكەنلىكى ھەققىدىكى مەلۇماتلار مىللىي 
تىل ۋە وسا ئېڭىنىڭ ئومۇملىششىغىمۇ تورتکه بولماقتا ئىدى. 

«دىۋاتۇ لۇغاتىت تۈرڭ»نى كۆز قارىچۇقىدەك کاسراواتقان ەلى ئەمىرى 
ئەپەندى بىر ھەپتىدىن كېيىن كىلىسلى رىفات ئەپەندىنى ئۆيىگە تەكلىپ قىلىدۇ. 
كىلىسلى رىفات ثه‌په‌ندی ثه‌لی ئەمىرىنىڭ ئۆيىگە كېلىپ كىتابنى كۆرىدۇ. 

که لی ئەمىرى ئەپەندى: 

Gİ 5‏ بۇ «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» › مه‌رهه‌مه‌ت » موتالگه قىلىپ ببقبگ. 
— دەپ كىتابنى كۆرسىتىدۇ. كىلىسلى رىفات ئەپەندى كىتابقا تەپسىلىي كۆز 
يۈگۈرتكەندىن كېيىن: 

— جانابى ھەق نه‌شر قىلىنىشىغا نېسىپ قىلسۇن  ›‏ دەيدۇ. بۇ pa‏ ئەلى 
ئەمىرى ئەپەندىنى بەكمۇ سۆيۈندۈرىدۇ ۋە: 

— بۇ گەپنى سېنىڭدىن ئاڭلىغىنىمغا ناھايىتى خۇشالمەن . ئىنشائاللاھ نەشر 
قىلدۇرىمىز e‏ كۆزدىن كەچۈرۈش ۋە تەرتىپلەش ئىشىنى سەن ئۈستۈڭگە ئالارسەن 
رىفات » بۇ كىتابنى 45 قەدەر ئۇلۇغ دېسەڭ› شۇ قه ده‌ر sz‏ نه قەدەر PEE‏ 
yasal 53, Hany‏ ف لك کنتابتا ağa yaş‏ کستوکلوکله. بار . کنتابنی 
تۈپلىگەن يىپلار يېشىلىپ› فورماتلسری بۇزۇلۇپ كېتىپتۇ › ياپراقلىرى ئارىلىشىپ › 
باش-ئاخىرىنى بىلگىلى بولماس بولۇپ كېتىپتۇ› ياپراقلاردا بەت نومۇرى يوق . 
كىتاب تولۇقمۇ-ئەمەسمۇ؟ تەرتىپلەش مۇمكىنمۇ؟ ردفات» سەندىن ئۆتۈنۈپ قالاي. 
هر كۈنى کبلنپ, SE yaş‏ ساقمت بو کنتاب بىلەق مهشغول پول. 

كىلىسلى ریفات بۇ تەكلىپنى جان-دىلى بىلەن قوبۇل قىلىدۇ. ئاز كەم 
کی گاي ئىچىدە > کنلسلی رىفات ھەر کوّنی قه‌لی که‌سری كەپەتەبنىڭ كۆيىگە 
كېلىپ ئىككى سائەت ئىشلەپ. كىتابنىڭ ھەر بىر ياپرىقىنى بىرمۇ بىر 4 
كەچۈرۈپ› قايتا-قايتا تەرتىپكە قويۇپ› ئاخىرى كىتابنىڭ بەتلىرىنى ته 
بويىچە تىزىپ چىقىدۇ ۋە كىتابنىڭ تولۇق ئىكەنلىك خؤش خەۋىرىنى ەش 


İline 


ئەمىرى که به ندیگه يەتكۈزىدۇ. شککی کایدین بویان 
بۇ خەۋەرنى تەشنالىق بىلەن كۈتۈۋاتقان ثه‌لی 
ئەمىرى ئەپەندىنىڭ كۆزلىرىدىن خۇشاللىق ياشلىرى 
قۇيۇلىدۇ ۋە بۇ ئەمگىكى ئۈچۈن كىلىسلى رىفاتقا 
| ئۆيىنىڭ يېرىمىنى بەرمەكچى بولىدۇ... ls‏ 
۱ رنفات بۇ تەكلىپنى قوبۇل قىلماپدۇ ۋە کستابنی 
نەشر قىلىشقا رۇخسەت قىلىشنى ئۆزى ئۈچۈن ئەڭ 
كاشا مۇكاپات بولىدىغانلىقىنى ئىپادە قىلىدۇ. ثه لی 
ئەمىرى ئەپەندى: 

— ئىنشائاللاھ. بۇمۇ بولۇپ قالۇر› لېكىن. بىر 
ئاز سەۋر قىلماق لازىم  .‏ دەيدۇ. LES‏ رنفات ىم 

بۇ گەپتىن ئەلى ئەمىرىنىڭ كىتابنى نەشر 
e ipa Şİ‏ ا کیک 
رات PEP şe‏ ها eee ei er‏ كەش EN‏ 
هلک وال گەت لته كىللدۇ. كارىغا شونداق يۇز- خاتتېىتلىك كتشى 
كىرىشى كېرەك ئىدىكى . ثه‌لی ئەمىرى ئەپەندى ”ياق“ دېيەلمىسۇن ... 

كىلىسلى Süslü,‏ «دیوانو أۇغاتىت.تۈركڭ»نى:كۆرگەنلىڭى».ئاخراپ که‌تکهن 
ياپراقلارنى تەرتىپكە قويغانلىقى توغرىسىدىكى خەۋەر تارقىلىپ شککی كۈندىن 
PİN‏ گۇتتالى ك YT‏ زددن تیلقا كۆنىگەتكىڭىمۇ: 


)1953.2.22--1873( رىفات (بىلگە)‎ çan 


مه شهور مائارىپچى . تەتقىقاتچى › يازغۇچى ۋە شائثىر. 1873-يىلى 
كىلىستە دۇنياغا كەلگەنلىكى ئۈچۈن › كىلىسلى (كىلىسلىك) رىفات . 
كىلىسلى مۆئەللىم رىقات دېگەن ناملار بىلەن تونۇلغان. باشلانغۇچ ۋە ئوتتۇرا 
مەكتەپ مەلۇماتلىرىنى ئۆزىنىڭ یورتی كىلىستە تاماملىغان . 1898-يىلى 
دارىلمۇئەللىمىننىڭ قانۇن فاكۇلتېتىنى پۈتتۈرگەن. ئەرەب تىلىنى پىششىق 
بىلىدىغانلىقى ئۈچۈن . قوليازما ئەسەرلەر ھەققىدىكى تەتقىقاتلىرى بىلەن داڭ 
چىقارغان . «gö‏ «كىتابى ده‌ده قورقۇت» (1914). «ئىبنى موهه‌ننا لۇغىتى» 
ئە سه‌رله‌رنی نه شرگه تەييارلىغان. لېكىن › ئؤنى ئەڭ يۈكسەك شوهره‌تکه ئىگە 
قىلغان ئىلمىي ئەمگىكى شوکی. فورماتلىرى بۈزۈلۈپ › ياپراقلىرى ئارىلىشىپ 
كەتكەن «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ قوليازمىسىنى تەرتىپكە قويۇپ نه‌شرگه 
تەتيارلىشىدۇر Sa e‏ لفات Pl‏ 
ۋاپات بولغان ۋە جەبەجىدىكى ئاسرى مازارلىقىغا ده‌پنه قىلىنغان . 


اا 


— بەختلىك رىفات» سەن بۇ كىتابنى ھەم كۆردۈڭ . ھەم ئوقۇدۇڭ » شۇنداقمۇ؟ 

— شونداق. ھەم كۆردۈم› ھەم ئوقۇدۇم. 

— رىفات › مەن سەۋدانىڭ نېمىلىكىنى بىلمەيتتىم . لبکین بۇ كىتابقا سەۋدا 
بولدۇم . کستابنی كۆرۈش ئۈچۈن قىلمىغان ئىشىم قالمىدى. لېكىن بولمىدى. بۇ كىتابنى 
ھەم ئېلىشىمىز› ھەم نه‌شر قىلدۇرۇشىمىز كېرەك. بۇ خەزىنىنىڭ ئاچقۇچى سېنىڭ 
قولۇڭدا. سەن ماڭا ياردەم قىل . شۇ كىتابنى قۇتۇلدۇرۇپ قالايلى. بۇ بىزنىڭ پۈتۈن 
تۈركىي خەلقلەرگە ئارمىغانىمىز بولسون. قېنى ‏ ماڭا بۇنىڭ چارىسىنى سۆزلە . 

ئەسلىدە كىلىسلى رىفات بۇنىڭ چارىسىنى ئويلاپمۇ قويغانىدى. ئەلى ئەمىرى 
که په‌ ندی تالات پاشانی تولىمۇ ھۆرمەتلەيتتى ۋە ناهایستی ياخشى iç‏ ئەگەر 
تالات پاشا بۇ ئىشقا ئا رىلاشسا» ئەلى ئەمىرى ئۇنىڭغا ”ياق“ دېيەلمەيتتى ا 
گۆكئالپ تالات GL,‏ كەھۋالنى بىلدۈرسنە قاقسى الات ئاشا ئەل كىرىگ 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»نی نەشر قىلدۇرۇشنى تەلەپ قىلسا› بو کش ئەمەلگە 
ئاشاتتى ... لېكىن. تالات پاشانىڭ ئەلى ئەمىرىنىڭ ئالدىغا بېرىشى مۇمكىن 
ئەمەس کندی. ئەلى ئەمىرىنى بابىئالى (88601811)” گە , يەنى باش مىنىستىرلىككە 
چاقىرتسىمۇ مۇۋاپىق بولمایتتی . ئاخىرىدا زىما گۆكئالپ vak,‏ ن كىلىسلى رىفات 
ئەپەندى مۇنداق بىر پىلان توزدی: 

ئەلى ئەمىرى ئەپەندى ئەدلىيە ۋەزىرى ئىبراھىم ئەپەندىنى ناھايىتى 
ھۆرمەتلەيتنى ۋە ياخشى كۆرەتتى» پات-پاتلا ئۇنىڭ كوسكادىكى ئۆيىگە بېرىپ 
تۇراتتى . ھازىر راسزان ئېيى بولغاچقا. ئۇلار e‏ ئەدلىيە ۋەزىرى ئىبراھىم ئەپەندى› 
ئەلى ئەمىرى ئەپەندىنى ئىپتارغا تەكلىپ قىلىدىغان . شۇ ئاخشىمى تالات پاشامۇ 
ئىپتاردىن بىرەر سائەت كېيىن بىرقانچە دوستى بىلەن ئىبراھىم ئەپەندىنىڭ 
ئۆيىگە يوقلاپ بارىدىغان بولۇپ پۈتۈشىدۇ ۋە بو پىلاننى ئەمەلگە ئاشۇرۇش 
ئۈچۈن دەرھال ئىشقا كىرىشىدۇ. 

بىرقانچە كۈندىن كېيىن ئەدلىيە ۋەزىرى. ئەلى ئەمىرى ئەپەندىنى ئىپتارغا 
تەكلىپ قىلىدۇ. ۋەزىر› ئەلى ئەمىرىنى ھەر قېتىمقىدەك ئىززەت-ئىكرام بىلە 
قارشى ئالىدۇ. مېھمان يالغۇز ئەلى ئەمىرى ئەپەندىلا بولۇپ . توپ ئېتىلىپ“ . ئىپتار 


*ئىستانبۇل شەھىرىدە بىر يەر نامى. مەزكۇر سۆز ”بۈيۈك قوۋۇق“ مەنىسىدىكى Bâb-ı Âli‏ دېگەن 
ئەرەبچە سۆزنىڭ ئاد د ىيلاشتۇرۇلغان شەكلى بولۇپ › ئوسمانلى ئىمپېراتورلۇقىنىڭئاخىرقى دەۋرىدىكى 
باش مىنىستىرلىك بىناسىنىڭ ; Das‏ مه ننده ئوسمانلى ھۆكۈمىتىنىڭ ناسدور. ۰ تور 4 کیش اش وی 2 
ژ نەشرىياتچىلىق ئىشلىرى مۇشۇ يەردە شەكىللىنىپ تەرەققىي قىلغانلىقى ئۈچۈن › ھازىرقى زاما 
تۈرك تىلىدا ئاخبا رات ۋە نەشرىياتچىلىقنىڭ يەنە بىر خىل نامی قاتا رىدا ا 
* ئوسمانلى ئىمپېراتورلۇقى دەۋرىدە » ئىستانبۇلدا ئىپتار ۋاقتى توپ ئېتىش ئېتىش ئارقىلىق خەۋەر 
تتى. 


|| 


قىلىنىدۇ. ئىپتاردىن كېيىن بولغان ششلارنی ثه‌لی ثه‌سری شونداق بایان قىلىدۇ: 

شپتاردین كېيىن پاراڭغا چۈشۈپ که‌تتوق. بىرەر سائەت ئۆتكەندىن كېيىن 
مزن رتاف قاشىتىسى کنردپ: قەيەندىم, تالات پاشا قه‌دهم تەشرىپ فىلدی" دهپ 
خەۋەر به‌ردی. ئىبراھىم ئەپەندى ده‌رهال ئۇلارنىڭ ئالدىغا چىقىپ › مپهمانلارنی 
بىز ئولتۇرغان ئۆيگە باشلاپ كىردى. كەلگەنلەر تالات پاشا ۋە ئۇنىڭ بەش-ئالتە 
دوستی ئىدى. مەن بۇلاردىن يالغۇز تالات پاشانىلا تونۇيتتۇم. مېھمانلار ئورۇنلىرىنى 
ئالغاندىن كېيىن › ئىبراھىم ئەپەندى مېھمانلارنى 6 باشلىدى. نۆۋەت 
ماڭا كەلگەندە . ئەڭ يۈكسەك مەدھىيە سۆزلىرى بىلەن تونۇشتۇردى. مبهمانلار 
ئىسمىمنى ئاڭلاش بىلەنلا ئورۇنلىرىدىن تۇرۇشۇپ ماڭا ئېھتىرام بىلدۈردى. ئالدى 
بىلەن تالات پاشا ئالدىمغا كەلدى ۋە ”مۆھتەرەم ئۇستاز. مۇبارەك قولىڭىزنى 
سویوشنی" شەرەپ دەپ بىلىمەن › ئىجازەت قىلغايسىز“ دېدى. قولۇمنى قايتا- 
قايتا سۆيمەكچى بولاتتى › كېيىن باشقىلارمۇ شۇنداق قىلدى. 

ئۇ ئاخشىمى مەن ئاز دېگەندىمۇ ئوتتۇز قېتىملار ”يوقسۇ› يوقسۇ“ دېگەندىمەن . 
مەن كەمتەرلىك قىلغانسېرى ئۇلارنىڭ ھۆرمىتى ئېشىپ كېتىۋاتاتتى› قولۇمنى 
قويۇپ بېرىپ پېشىمنى سۆيۈشكە ئىنتىلەتتى . 

بۇ ئىكرام-تەكەللۇپلاردىن كېيىن تالات پاشا ئورنىدىن توروب» «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك» ھەققىدە بىرئاز مەلۇمات بېرىشىمنى تەلەپ قىلدى. مەنمۇ 
سۆزلىيەلىگىنىمچە مەلۇمات بەردىم. مەن مەلۇمات بەرگەنسېرى› ئۇلار شۇنچە 
Me 5 VAR‏ ا اڭ مەسستال لتۇشتۇنداق نىتو کدتابها فلگ 
بولغانلىقىم ئۈچۈن مېنى تەبرىكلەشتى . 

تالات پاشا تەكرار ئورنىدىن تۇرۇپ: 

— مۆھتەرەم ئۇستاز› پەزىلەتلىرىڭىز ئۈستىدە سۆز سۆزلەشكە تىلىم قىسقىلىق 
قىلىدۇ. لېكىن › ئىجازىتىڭىز بىلەن شۇنى بایان ئەيلەيمەنكى»› كىتابلارنىڭمۇ 
ئىنسانلاردەك تەبىئىي بىر ئۆمرى بولىدۇ. بىر كىتاب مىڭلارچە يىل ياشىيالمايدۇ › 
چىرىيدۇ. خارابلىشىدۇ. تىتىلىپ بۇزۇلىدۇ. كىتابلارنىڭ ئۆمرى قەدىملەردە 
كۆچۈرۈش يولى بىلەن ئۇزارتىلغانىكەن . ئەمما بۇنىڭ پايدىسىمۇ چەكلىكتۇر. 
مەدەنىيەت بۇنىڭ ئۈچۈن يېگانە بىر چاره تاپتی. ئۇ بولسىمۇ مەتبەئەدۇر. 
مەتبەكەنىڭ ساپىسىدە بىر كىتاب متا بولىدۇ: کون تۇ و ۱۳۳۱ 


> تۈركلەردە چوڭلارغا.جۇرمەت بىلدۈرۈش ئۈچۈن قولىنى سۆلۈش işe‏ 
بار. بولۇپمۇ بايرام كۈنلىرىدە ئەۋلادلار ئەجدادلا رنىڭ قولننی سویوپ » پیشانسگه به ھۆرمەت 
بىلدۈرىدۇ. 


الل 


ماداسکی» «دىۋانۇ لوغاتت تورك» بۈيۈك قىممەت 
ۋە کر تاد گنیک ئ İRİ‏ شەت کاخ بش وه 
بىز بو كىتابنى ده‌رهال باستژرایلی. كىتابنىڭ باش 
تومیسگه موبارهه ناتتگبزنی قویایلی» پوتون دونیافا > 
تارقالسۇن . جامان سىزدىن مىننەتدار بولسۇن . 
بو فلنپاتنگنزنی بیزدین او ها veriye‏ — 
دبدی. 
ثه‌لی که سری ثه‌په‌ندی بو سوزله‌ردین تولىمۇ 
مه‌منون بولىدۇ ۋە کنتابنی نەشر قىلىشتا مونداق 
ئىككى شەرتنى ئوتتۇرىغا قويىدۇ: بىرى › كىتاب 
ie‏ تالات پاشا كىلىسلى رىفات تەرىپىدىن نەشرگە تەييارلىنىشى؛ 
يەنە بىرى› كىتاب بېسىلىپ چىققۇچە. پەقەتلا 
نكل اتىك قولدا:تۈرۇشى با شود يىشلى ئە تایه 
پاشا بۇ شەرتلەرنى دەرھال قوبۇل قىلىدۇ. ئاندىن بۇ ئىككى زاتنىڭ ئارىسىدا 
شۇ سۆھبەت بولۇپ ئۆتىدۇ: 
— بۈيۈك ئۇستاز› ھازىر قانداق خىزمەتلەردە بولۇۋاتىسىز؟ 
— مالىيە ئەمەلدارلىقىدىن پېنسىيىگە چىقتىم . 
— ياق› سىزدەك پەزىلەتلىڭ. تەجرىبىلىك بىر زاتنىڭ پېنسىيىگە چىقىشىغا 
كۆڭلۈم رازی بولماس. ئەلھەمدۇلىللاھ. تەن سالامەتلىك جەھەتتىن ناھايىنى ئوبدان 
تۇزۇپسىز› يەنە خىزمەت قىلسىڭىز بولغۇدەك. ئۇستاد . مالىيە ئەمەلدارلىقىمۇ » باش 
ۋالىيلىقمۇ . تەپتىش بەگلىكىمۇ یاکی ۋەزىرلىكمۇ. قانداق مەنسەپ ثارزو قىلسىڭىز 
مەرھەمەت قىلىڭ. سىزنى تەيىنلەش ئۈچۈن خىزمىتىڭىزگە ھازىرمەن .. 
ئەلى ئەمىرى ئەپەندى بۇ سۆزلەردىن قاتتىق تەسىرلىنىدۇ ۋە شۇنداق دەپ 
جاۋاب بېرىدۇ: 
,مه خەلقىمگە قىلىشقا تېگىشلىك خىزمەتنى قىلدىم . ھازىر نەزەرىمدە 
هبچقانداق مەنسەپنىڭ قىممىتى يوق . شەپقىتىڭىز ۋە لۇتفىڭىزگە چىن كۆڭلۈمدىن 


قەر ® .@ . 
رەھمەت تېپىىمەن...0 


5. «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نك تۇنجى نه‌شر قىلىنىشى 


بىر قانچه كۈندىن كېيىن ثه‌لی ئەمىرى ئەپەندى «دىۋانۇ لۇغاتت تورك» نی 


قولىغا ئۆتكەندىن کبیین» تالات پاشا ئەلى 
ئەسرى ئەپەندىگە ”كىچىك بىر مۇكاپات“ 
سۈپىتىدە 300 لىرا پۇل ئەۋەتىدۇ. لېكىن » ئەلى 
ئەمىرى ئەپەندى بۇ پۇلنى قوبۇل قىلمايدۇ. 
پۈتۈن بايلىقىنى تۈرك مەدەنىيىتىنىڭ مەنبەسى 
بولغان قولیازما كىتابلارغا سەرپ قىلغان ئەلى 
ئەمىرى ئەپەندى. «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» 
نەشردىن چىققاندىن كېيىن› ئۇنى شەخسىي 
كۇتۇپخانىسىدىكى باشقا كىتابلار بىلەن بىللە 
ئۆزى قۇرماقچى بولغان كۇتۇپخانىغا بەدەلسىز 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرڭكڭ»نىڭ كلستلي 
رىفاتنىڭ تەييارلىشى بىلەن نه‌شر قىلىنىشى 
بىرىنچى دونیا ئۇرۇشى مەزگىلىگە توغرا 


@ خەلق كۇتۇپخانىسىنىڭ بورونقی 
ۋە ھازىرقى قىياپىتى 


Mer‏ کبلندو . ئۇرۇش يىللىرىدا قه غه ز ۋە سىياھ تبپىش تەس 
MENE‏ ۱ شدی» باسمىخانىدىكى ھەرپلەرمۇ ئۇپراپ که‌تکه‌ن » 
JE EŞ‏ ھەتتا باسبا ا0ا رال فا غ ا 
0 رىفات مانا مۇشۇنداق شاراشتنا بو بۇيۇك که ه‌رنی 
مایت مت ود مب «دىۋانۇ لوغاتست تورك» نگ بو تۇنجى 
ب BEİ‏ نەشرىنىڭ باشقا ئىشلىرى بىر يېرىم يىل داۋام 
قىلىدۇ. بۇ جەرياندا «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» که بىرەر 
ii e‏ پېشكەللىك بولۇپ قالمىسۇن دەپ »> كىلىسلى رىفات 
e‏ «دىۋانۈ لۈغاتىت توراع» ناف ناھايىتى پوختا بىز سومکا eğ galaya‏ ببر بپرم 
كىلىسلى رىفات نه‌شری يىل بويىچە «دىۋان»نى مۇشۇ سومكىدا يېنىدىن 
ئايرىمايدۇ. كىلىسلى رىفات ئالدى بىلەن «دىۋانۇ 
لوغاتسشت تورك» نی قايتىدىن كۆچۈرۈپ چىقىدۇ (بۇ نۇسخا ھازىر ئىستانبۇل 
e‏ موزبیی كۇتۇپخانىسىنىڭ قولیازسلار بولژسده 1355-نومور بىلەن 
(GU‏ ئاندین 1917-5 -يىللىرىدا ئۈ 33 چ جلد قىلىپ باستۇرىدۇ. 
ك رىفاتنىڭ ب بۇ 6 — 6 e AKIŞ‏ «دىۋانۇ لۇغىتىت ت تورك» نماث 
قوليازمىسى بويىچە مه ثبه که ده çal‏ بېسلىشىدۇر . لبکین. » بۇ EN‏ 
ا رىلىشىپ كەتكە.0 ن یاپراقلار ته رتىپكە قويۇلغان › مادقا بېشىدىكى سۆزله 
بەلگىلەندۈرۈلگەن › ئەرەبچە ھەرىكەسىز قىسىملار MİT İY Rİ‏ 
شۇنداق قىلىپ . «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» قەلەمگە 
ئېلىنىپ 850 يىل ئۆتكەندىن كېيىن› مەتبەئە 
İğ‏ بېسىلىپ كۆپەيتىلىدۇ ۋە ئەبەدىيلىككە 
ئېرىشتۈرۈلىدۇ. 
«دىۋانۇ e leşi‏ تور ور » مەتبەئەگە 
DTA‏ كېيىن › گه لی RE tt‏ 
یازما نۇسخىسىنى RR‏ فاتىھ ii pi‏ 
قۇرغان خەلق كۇتۇپخانسىگە بېغىشلايدۇ. ھازىر 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» بۇ 3 كۇتۇپخانىدا A.4189‏ 


eğe‏ مەھمەت تاک 


۰۰ 


5 «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ تورك تىلىغا نه‌رجمه 


- 


«دىۋانۇ لۇغاتت تۈركڭ»نىڭ تاتيا ئىشلىرى داۋام قىلىۋاتقاندا . مىللىي 
تەتقىقاتلار جەمئىيىتى (Milli Tetebbular Encümeni)‏ كىلىسلى رىفاتقا «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تورك» نی تۈرك تىلىغا تەرجىمە قىلىشنى تەكلىپ قىلىدۇ. كىلىسلى رىفات 
نەچچە قېتىملاپ ئوقۇغان ئەسەرنى بېسىلىپ چىققان هامان تەرجىمە قىلىشقا 
باشلايدۇ. كىلىسلى رىفاتنىڭ تەرجىمىسى توپتوغرا يىگىرمە ئىككى دەپتەر بولىدۇ 
ۋە بۇنىڭ ڭ بەدىلىگە كىلىسلى رىفات 0 لىرا پۇل ئېلىپ . تەرجىمىنى مائارىپ 
ۋەزىرلىكىگە تاپشۇرىدۇ. 

كىلىسلى رىفاتنىڭ تەرجىمىسى تەھرىر ۋە تەرجىمە كومىتېتى Telif)‏ 
Tercüme Heyeti‏ ى غا ئەۋەتىپ بېرىلىدۇ. لبکین نەشر çi‏ و 
كېيىن بۇ تەرجىمە ئۇ يەردىن يەنە دارسلفونون كۇتۇپخانىسىغا ئەۋەتىلىدۇ. بو 
مەزگىللەر تۈركىيە ئېغىر کونله‌رنی باشتىن که‌چوروژاتقان بىر مەزگىل 7 
غازی مۇستافا که‌مال پاشانىڭ* رەھبەرلىكىدە مىللىي مۇستەقىللىق ئۇرۇشى ئېلىپ 
بېرىلىۋاتاتتى . مانا مۇش مۇشۇنداق | تۈركىيە بۈيۈك خەلق au‏ «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك»نى تەرجىمە قىلىش ئىشىنى كېيىنكى كۈنلەردە قۇرۇلىدىغان تورك 
تىلى جەمئىيىتى **(Türk Dil Kurumu)‏ نىڭ تۇنجى باشلىقلىقىغا تەيىنلەنگەن 
سامىھ رىفات (Sâmih Rifat)‏ بىلەن «مۇستەقىللىق مارشی»"" نىڭ ئاپتورى › شائىر 
مەھمەت ئاكىنى (Mehmet Âkif)‏ که تاپشۇرىدۇ. 

كىلىسلى رىفات بۇ خەۋەرنى ئاڭلىغاندىن كېيىن › سامىھ رىفاتقا خەت يېزىپ › 

ئۆزىنىڭ دارىلفۇنۇن كۇتۇ ۇپخانىسىدا ساقلىنىۋاتقان ن تەرجىمىسىدىن پايدىلىنىلىشىنى 


بۇ زاتنىڭ ئەسلىي ئىسمى ”مۇستافا“ بولۇپ . "که‌مال" ئۇنىڭ باشلانغۇچ مەكتەپتە ئوقۇۋ ۋاتقان چبخدا 
ilem arr ek‏ »ماتېماتىكا کف( ت ىا 
ئۇ تۈركىيە خەلقىگە رو رانك قىلىپ ءمىللىي ئازادلىق ئۇرۇشىنىڭ غەلىبىسىنى قولغا كەلتۈرۈپ › 
11923 - يىلى تۈركىيە جۇمھۇرىيىتىنى قۇرۇپ SETAE‏ »تۈركىيىدە ئۇنىڭ رەھبەرلىكىدە ئېلىپ 
بېرىلغان ستاولا ئىسلاھاتى مەزگىلىدە كىيە خەلقى ئۆزىنىڭ داھىيسىگە بولغان چەكسىز 
منننه‌تدا رلىقىنى ئىپادىلەش ئۈچۈن Fi‏ ”اتات yas d,‏ اا و قىلغان .شۇڭا . ئۇنىڭ 
تولۇق ئ ئىنسمى”مۇستافا که‌مال ئاتاتۈرك“ بولۇپ› E‏ فسا تبه ئاتاتۈرك “دەپ ئاتىلىدۇ. 
gi‏ جەمئىيەت 1932-پیلی 7-ئاينىڭ 12-کونی Cemiyeti Türk ii Tetkik‏ (تۇر ك تىلى 
ته‌تققات جەمئىيىتى) دبگه‌ن نامدا ئاتاتۈركنىڭ ته‌لنماتی بىلەن قورولغان. جەمئىيەتنىڭ نامی 
4-يىلدىكى قۇ قۇرۇلتايدا ر «Türk Dili Araştırma Kurumu‏ 6-يىلدىكى قۇر ۇلتايدا 
Zr Türk Dili Kurumu‏ ئۆزگەرتىلگەن 
e‏ تۈركىيە جومهقردینت ناگ ri‏ شېشرى . 
الك 


مه موستافا که‌مال ئاتاتۈرك 


7 4 efe و‎ ۱ > ۳" be 5 4 ۱ 
ئاتاتۈركنىڭ‎ MEN İLDE ویو و‎ ELİNLE Gİ 


‰ سامىھ ریفات ئەپەندى . تەرجىمىسىنى ئوقۇغانلىقى ساسه رد 
رىغاتقا يازغان خېتىدە تىلغا ئېلىنخان EN i sele.‏ 


EM تب لاه‎ A iyiye ME بو و‎ 
1 Sabri Karter) بىلەن تابدوللاه سابری كارتەر‎ (Atıf Tüzüner 


رکه جوم فلگ زۇڭتۇڭى ياشايدىغان ۋە خىزمەت قىلىدىغان داچا 
چانکایا رایوندفا lale‏ 


«دىۋانۇ لوغاتت تۈرك»نى ثایردم-ایرسم هالدا تورك ا ته‌رجسبه قىلغان 
ۋانلىق پارلامبنت ثه زاسی تەۋفىق ده‌سرئوغلو (Tevfik Demiroğlu)‏ که سه ر ناگ 
ەرە تەييا رلمغان . و a‏ ئاتىق توزونهر MAM gr Wiz‏ 
82 4 نومۇر بىلەن ك ئابدۇللاھ سابری `" e‏ لرا بولسا 
سا ۋىلايەتلىك خەلق كۇتۇپخانىسىدا ساقلانماقتا. 
ئاتاتۇركنىڭ اك LR‏ 26 کون 0 لدیکی 
دولباباغچە-سسارىيىدا توتکوززلگهن نونجی نۆۋەتلىكڭ تورث تىلى قۇرۇلتىيىدىن 
كېيىن. تۈرك تىلى تەتقىقات جەمئىيىنى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ ئىندېكسى 
بىلەن تەرجىمىسىنى ئىشلەش ۋەزىپىسىنى كىلىسلى 2 = 
لهس که بو اج ەب جەمئىيىتى ae?‏ رىفاتنىڭ غ ئەنقەرەگە 
öt‏ »ەم 2 RR‏ تەلەب و ی 
کاتبپی شبراهیم نه جمی دا ۋە بەسىم Yem‏ ۳ ا 
ağn‏ لیکن پکبرده ا E‏ کپللبه یدز 
بۇ چاغدا ئىلىم ساھەسىدىكىلەر «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ مۇكەممەل بىر 
ته رجىمىسىنىڭ نه‌شر قىلىنىشىنى تۆ ۆت كۆز ب بىلەن كۈتمەكتە ئىدى: تورك تىلى 
جەمىىيىنى رەھبەرلىكى › بولۇپمۇ باش Sali‏ ئىبراھىم نه جمی yaşlı‏ ن تەرجىمە 
E‏ به سم ئاتالاينىڭ ئۈستىگە ئېلىشىنى تەلەپ قىلىدۇ. 4 بۇ تەلەپكە ياق 
بيەلمىگە ٍ ن. به سیم ئاتالاي 1937 -يىلىنىڭ ڭ ئاخىرىدا «دىۋانۇ a‏ تۈرك »نى 
۱ قىلىشنى ئۆ 83 ز ئۈستىگە ئالىدۇ. 
بەسىم ئاتالاي د سە E‏ تەرجىمىلىرىنى تەنقىدىي 
نه‌زه‌ری بسلهه ن تەپسىلىي كۆرۈپ چىقىدۇ » لېكىن . › بۇ تەرجىمىلەردىكى مۇھاكىمە 
قىلىنىشقا تېگىشلىك جایلار تۈپەيلىدىن» تولاردین پايدىلانماي › ئۆزى موسته قبل 
e Sİ a‏ قۇنىڭ بىلەن يلل کر تالىق 
یه رله‌رده مه زکوّر ته رجمله ر که E‏ قىلغانلىقىنىمۇ ئىپادە قىلىدۇ. ھا 
بۇ تەرجىمىلەرگە ئىشەنچ قىلالمىغانلىقى ئۈچۈن › ھېچقاچان ئۇلا ردین تة 
كۆچۈرۈپ ئالمىغانلىقىنى ىلغا قالىدۇ. 
بەسىم ئاتالاينىڭ تەرجىمىسى 1940--1941-يىللىرى تۈرك تىلى جەمئىيىتى 


اا 


تهرمپندتن كۇم لە ولپ يۇ يۈر ەچ 


ˆ تىلى جەمئىيىتى 1-يىلى یه نه «دىۋانۇ لۇغاتىت 


تۈرك»نىڭ فاكسىمىلىنى نەشر قىلىدۇ. بەسىم 
ئاتالاينىڭ تەرجىمىسىنى تولۇقلايدىغان ئىندېكس 
ar lr 1943 liği‏ فلت تاو 1۱9372 3 تا 
«دىۋانۇ لزغاتت تۈرك»نىڭ ئەرەب ئېلىپبەسىگە 
ئاساسەن ده‌هری دىلچىن تەرىپىدىن تەييارلانغان 
ئىندېكسى تورك تىلى جەمئىيىتى تەرىپىدىن نەشر 
قىلىنىدۇ. ھە تورك تىلى جەمئىيىتى 
«دىۋانۇ لۇغاتىت نورك» يېزىلغانلىقىنىڭ 0-يىلى 
مۇناسىۋىتى بىلەن يەنە بىر ئىندېكس نەشر قىلىدۇ. 
بۇ ئىندېكس ئەمەلىيەتتە 1943-يىلى بەسىم ئاتالاي 


نەشر قىلدۇرغان ن ئىندېكسنىڭ يېڭىدىن تەرتىپلەنگەن شەكلىدۇر. 


ele‏ تۈرك تىلى جەمئىيىتى نه‌شر 
قىلدۇرغان «دىۋانۇ لۈغاتىت 
تۈرك»نىڭ بەسىم ئاتالاي 


eğe‏ «دىۋانۈ لۈغاتىت تۈرك»نىڭ 
كونيالىق ئاتىق توزونه‌ر 
تەرىپىدىن قىلىنغان 
نىڭ ئورىگىنالى 


۱ 148. 


بەسىم ئاتالاي )1965.11.7—1882( 


مەشھۇر مائارىپچى › يازغۇچى › تىل-ئەدەبىيات تەتقىقاتچىسى ۋە 
دۆلەت ئەربابى. 1882-يىلى ئۇشاكتا دۇنياغا كەلگەن › باشلانغۇچ 
مەلۇماتىنىئىستانبۇلدىكىمەدرىسلەردەئالغان » كېيىندارىلمۇئەللىمىننى 
پۈتتۈرگەن . كونيا. ترابزون › ئەنقەرە › ماراش › ئىچەل . ئؤشاك ۋە 
ننگده ea‏ جایلا ردسکی نيجنا رده ئوقۇتقۇچىلىى و 2 
NER‏ قۇرۈپ » EE SERR‏ : كېيىن ئۇشاكتا مىللىي 
ئازادلىق كۈرەشلىرىگە قاتناشقان . بىرىنچى ۋە يەتتىنچى نۆۋەتلىك 
تارکسيه ياك ا ا کا ا ی سایلانخان قه‌زاسی 
0 . ئۇزۇن مەزگىل تورك تىلى جەمئىيىتىنىڭ ئەزاسى ۋە شۆبە 
باشلىقى بولۇپ ئىشلىگەن . تۈرك تىلىغا دائر به‌زی مه‌نبه ئەسەرلەرنىڭ 
gli‏ فبشرگه ئەييارلىغان : موم ی ikaz‏ 
ۋە که ده‌بسیانی» )1921(. «رتورك تىلشىاىڭ قائىدىلىرى» (1931). 
«تۈركچىمىزدە -مەن ۱-مان» (1940). «ئەت تۇھغەتۈز-زەكىيە فىل 
لۇغاتىت تۈركىيە» (1946). «ئابۇشقا لۇغىتى» (1970). «سەڭلاھ 
لۇغاتى نەۋائى» (1950) قاتا رلىقلا ردور. تور 3,3 تىلىنىڭ ئابىدە ئەسىرى 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تو رك» نی تور هر که تۈركچىسىگە تەرجىمە قىلىپ نەشر 
قىلدۇرغان تۈنجى کنششنی : . بەسىم ئاتالاي تەرجىمىسى دەپ ئاتالغان 
بۇ ئەمگەك بىردىنبىر مه‌نبه سۈپىتىدە تۈرك تىلى تەتقىقاتلىرىدا ئۇزۇن 
1-ئاينىڭ 7-كۈنى ئەنقەرەدە ۋاپات بولغان 


جٍ 


5 «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ باشقا تللارددکی 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نىڭ به سم ئاتالاي تەرىپىدىن تەرجىمىسى 
ئىشلىنىپ. تۈرك تىلى جه‌مشینتی تەرىپىدىن نه‌شر قىلىنغان نۇسخىسى تۈركىي 
تىلىغا دائىر تەتقىقاتلاردا مۇھىم بىر مه‌نبه سۈپىتىدە ئۇزۇن مەزگىل قوللىنىلغان 
ۋە قوللىنىلىدۇ. «دىۋانۇ ۇ لۇغاتىت تۈرڭ»نىڭ ك باشتقا تىللار غا قلغا ن به‌ زی 

تەرجىمىلىرىدىمۇ بەسىم ئاتالاينىڭ بۇ تەرجىمىسى ئاساس قىلىنغان 

بۇ خىل تەرجىمىلەرنىڭ تۇنجىسى . ئۆزبېكىستاندا روياپقا چىققان. «دىۋانۇ 
لۇغاتت تورك» نداف سالىھ مۇتەللىپوۋ تەرىپىدىن قىلىنغان ئۈچ جىلدلىك ئۆزبېكچە 
تهرجنمنسی 1963-1960 -ینللبری «تورکني سلوزله‌ر دیوانی» ناسدا سابنق 
ئۆزبېكىستان س س ر پەنلەر ئاكادېمىيىسى نە شرییاتی تەرىپىدىن تاشكەنتتە نه شر 
قىلىنغان . ئەسەرنىڭ ئىندېكسىنى غه‌نی ئابدۇراخمانوۋ بىلەن سالىھ مۇتەللىپوۋ 
تەييارلىغان 9 7-يىلى ئۆزبېكچە «دىۋان»نىڭ 4-جىلدى سۈپىتىدە 
نه‌شر قىلىنغان 

جۇڭگودا «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا تەرجىمە 
قىلىش ئىشى بىرقانچە قېتىم قولغا ئېلىنغان. بۇلاردىن بىرىنچىسى› 1955- 
يىلى «دىۋان»نىڭ ئاكا-ئۇكا مۇھەممەد په‌یزی بىلەن ئەھمەد زىيائى تەرىپىدىن 
قىلىنغان تەرجىمە نۇسخىسى قولدىن چىققان . ئۇنىڭدىن كېيىن 1963--1966- 
يىللىرى ئۇيغۇر سایرانی تەرىپىدىن «دىۋانۇ لؤغاتىت تۈرك»نىڭ ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى ئىككىنچى تەرجىمە نۇسخىسى ئىشلەنگەن. لبکین» ئۇ 
چاغلاردىكى سولچىل خاتا لۇشيەن تۈپەيلىدىن بۇ تەرجىمە نۇسخىلىرى نه شر 

نىھايەت 1978-يىلى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر 
تىلىغا ۋە خەنزۇ تىلىغا تەرجىمە قىلىش ئىشى رەسمىي كۈنتەرتىپكە قويۇلغان 
«دىۋان»نى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا تەرجىمە قىلىش ئىشى دۆلەتنىڭ 
ئىجتىمائىي پەنلەر ساھەسىدىكى نۇقتىلىق ئىلمىي تەتقىقات پىلانىغا كىرگۈزۈلۈپ . 
شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق ئىجتىمائىي پەنلەر ئاكادېمىيىسى تەرىپىدىن 
ئۇيۇشتۇرۇلغان «دىۋانۇ لۇغاتىت Kİ‏ نەشرگە تەييارلاش گۇرۇپپىسى 
تەرىپىدىن ئەمەلگە كاشتۇرۇلغان؛ «دىۋانۇ لوغاتست تورك» ندلگ ھازىرقى زامان 
ئۇيغۇر تىلىدىكى ئۈچ جىلدلىق تەرجىمىسى «تۈركىي تىللار دىۋانى» دېگەن نام 


اش 


بىلەن نه‌شر قىلىنغان . بىرىنچى جىلدى ئىبراھىم مۇتىئىنىڭ مەسئۇل مۇھەررىرلىكى 
ۋە ئىمىن تۇرسۇننىڭ مۇھەررىرلىكىدە › ئابدۇسالام ئابباس . ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر. 
ئابدۇرېھىم ھەبىبۇللا. داموللا ئابدۇلھېمىت يۈسۈفى› خەلىم سالىخ › ھاجى نۇر 
هاجی › ئوسمان مۇھەممەتنىياز e‏ سابىت روزی» مىرسۇلتان ئوسمانوۋلار تەرىپىدىن 
تەييارلانغان بولۇپ . 1981-يىلى ئۈرۈمچىدە نه‌شر قىلىنغان؛ ئىككىنچى جىلدى 
ئىبراھىم مۇتىئىنىڭ مەسئۇل مۇھەررىرلىكى ۋە ئىمىن تۇرسۇن بىلەن مىرسۇلتان 
ئوسمانوۋنىڭ مۇھەررىرلىكىدە . ئابدۇسلام ئابباس . ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر› 
ئابدۇرېشىت قارىم سابىت› خەلىم سالىخ › ئوسمان مۇھەممەتنىياز › سابىت روزىلار 
تەرىپىدىن تەييارلانغان بولۇپ › 1983-يىلى ئۈرۈمچىدە نەشر قىلىنغان ؛ ئۈچىنچى 
جىلدى ئىبراھىم مۇتىئىنىڭ مەسئۇل مۇھەررىرلىكى ۋە مىرسۇلتان ئوسمانوۋنىڭ 
مۇھەررىرلىكىدە› ئابدۇسالام ئابباس › ئابدۇرېشىت قارىم سابنت»ء خەلىم سالىخ › 
ئوسمان مۇھەممەتنىياز› سابىت روزىلار تەرىپىدىن تەييارلانغان بولۇپ»› 1983- 
يىلى ئۈرۈمچىدە نه‌شر قىلىنغان .* 

اقزر ترف ار چو ته رجسمسسی ونور ترکولوگ 
روببرت ده‌نکونی (Robert Dankoff)‏ بىلەن ئەرەبشۇناس جېمىس كەللى James)‏ 
(Kelly‏ تەرىپىدىن ئىشلەنگەن . «دىۋان»نىڭ ئۈچ جلدلسق ئىنگلىزچە 
تەرجىمىسى پروفبسس ور دوکتور شناسی تەكىن (Şinasi Tekin)‏ بىلەن گۆنۈل 
ئالپاي تە كىن (Gönül Alpay Tekin)‏ لەرنىڭ باش مۇھەررىرلىكىدىكى تۈركولوگىيە 
تەتقىقاتلىرى سېرىيىسىنىڭ تەركىبىدە 1982--1985-يىللىرى ئامېرىكىنىڭ 
خارۋارد ئۇنىۋېرسىتېتى نه‌شرییاتدامن17:1 Mahmud al-Kaşgari Compendium of‏ 
Dialects (Diwan Lugat at-Turk)‏ دېگەن نام بىلەن نه‌شر قىلىنغان . 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ ھازىرقى زامان قازاق تنلندیکی نه‌شری 
7- 1998 - يىللىرى ئاسقار قۇرماشۇلى ثه‌گه ژبایبو تەرىپىدىن ئەمەلگە 
تاشورولغان . «دىۋان»نىڭ «تۈرىك سۆزدىگى» ناسدا نه شر قنلنغان قازاقچه 
تەرجىمىسىنىڭ بىرىنچى ۋە شککینچی جىلدلىرى 1997-يىلى . ئۈچىنچى جبلدی 
8-يىلى ئالمۇتىدا نه‌شر قىلىنغان . 


* «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ غازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى يېڭى نەشرى› تەرجىمىسى 
سۇنۇلىۋاتقان مەزكۇر كىتابنىڭ تۈركچە نۇسخىسى بىلەن بىر ۋاقىتتا. يەنى ئۇلۇغ ئالىم مەھمۇد 
كاشغەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىللىقىغا بېغىشلانغان 2008-يىلى 11-ئايدا نه شر قىلىنغانلىقى 
ئۈچۈن . بو يەردە تىلغا ئېلىنمىغان › «دىۋان» نىڭ ئۇيغۇرچە يېڭى نەشرى ئىككى جىلدتىن 
تەشكىل تاپقان بولۇپ › بىرىنچى جىلدى «دىۋان» تېكىستىنىڭ تولۇق تەرجىمىسىنى › ئىككىنچى 
جىلدى ئىندېكس بىلەن فاكسىمىلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان . 
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eğe‏ «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ ئۈيغۈرچە. ئىنگلىزچە. خه‌نزوچه نه‌شرلسری 


«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ جۇڭگودىكى يەنە بىر نه شری بولسا ھازىرقى 
زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى نەشرى ئاساسىدا قىلىنغان ئۈچ جىلدلىك خەنزۇچە 
تەرجىمىسى بولۇپ › 2002-يىلى بېيجىڭدا مىللەتلەر نەشرىياتى تەرىپىدىن نه شر 
قىلىنغان. بىرىنچى جىلدىنىڭ تەرجىمىسى خې رؤي › دىڭ يى › شياۋ جۇڭيى . ليو 
جىڭجيالار تەرىپىدىن ئىشلەنگەن بولۇپ . تەكشۈرۈپ بېكىتكۈچىلەر مىرسۇلتان 
ئوسمانوۋ› چېن خۇؤا. نی شياۋلىلاردۇر؛ ئىككىنچى جىلدىنىڭ تەرجىمىسى شياۋ 
جۇڭيى. لي جىڭجيالار تەرىپىدىن ئىشلەنگەن بولۇپ . تەكشۈرۈپ بېكىتكۈچىلەر 
خاۋ گۇەنجوڭ › چی چىڭشۇن . تاھىرجان مۇھەممەدلەردۇر؛ ئۈچىنچى جىلدىنىڭ 
تەرجىمىسى شياۋ جۇڭيى تەرىپىدىن ئىشلەنگەن بولۇپ » تەكشۈرۈپ بېكىتكۈچىلەر 
لى جىڭۋېي› چی چىڭشۇن e‏ تاھىرجان مۇھەممەدلەردۇر. 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ پروفبسسور. دوکتور ھۈسەيىن دۈزگۈن 
(ھۈسەيىن موھاممەدزادەھ سادىغ) تەرىپىدىن ئىشلەنگەن بىر جىلدلىڭ پارسچه 
تەرجىمىسى 2004-يىلى تېھراندا ئاقتار نەشرىياتى تەرىپىدىن نه‌شر قىلىنغان 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ ئا. ئائۇۋېزوۋا تەرىپىدىن قىلىنغان رۇسچە 
تەرجىمىسى 2004-يىلى قازاقىستاندا Mahmud al-Kâşgari, Diwan Lugat at-Türk‏ 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك »نىڭ تۈرك تىلىغا قىلىنغان به‌نه بىر تەرجىمىسى 
کابالجی نه‌شرمیاتن: تدومپسدمون: 2005- ینلی د لا تشر ا ا 

«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نی ثه زه ربه‌یجان تىلىغا پروفبسسور › دوکتور رامىز ئەسكەر 
(Ramiz Esker)‏ تەرجىمە قىلغان بولۇپ. 2006-يىلى باكۇدە تۆت جبلد قىلىپ 
نه‌شر قىلىنغان. بۇنىڭ ئۈچ جىلدى تەرجىمە › تۆتىنچى جىلدى ئىندېكستۇر. 
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گاضرقی سۆز 


ھازىرغا قەدەر تورك تىلى . ئۆزبېك تىلى › ئۇيغۇر تىلى › قازاق تىلى › ئىنگلىز 
تىلى› رۇس تىلى › خه‌نزو تىلى › پارس تىلى ۋە ئەزەربەيجان تىللىرىدا تولۇق 
تەرجىمە ۋە نه‌شر قىلىنغان «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» نۇرغۇن ئىلمىي تەتقىقاتلارغا 
ۋە مونوگرافىيىلەرگە تېما بولغان . 

بىۋاسىتە «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نى تېما قىلغان ياكى «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تۈرك»تىن پايدىلىنىپ تۈركىي تىللارنىڭ تارىخىي دەۋرلىرىنى› دىئالېكتلىرىنى 
تەتقىق قىلغان مىڭلارچە ماقاله يېزىلغان › دوکلات سۇنۇلغان . كىتاب نەشر 
قىلىنغان . 

تۈركىي تىللارنىڭ قايسى دەۋرىنى › قايسى مەسىلىسىنى تەتقىق قىلىشتا 
بولسۇن › نه‌شر قىلىنغان ھەر ئەسەردە مەھمۇد كاشخەرىي ۋە «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تۈرك»نىڭ مۇبارەك نامی ئۇچراپ تۇرىدۇ. 

مانا مۇشۇنداق سەۋەبتىن مەھمۇد كاشخەرىي تۈركولوگىپە ئىلمىنىڭ 
قۇرغۇچىسى » تورك دۇنياسىنىڭ تۇنجى تىلشۇناسى › تۇنجى ماتېرىيال توپلىغۇچىسى 
دېگەن ناملارغا ئېرىشكەن. ئۇنىڭ ئەسىرى «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» بولسا› ھەر 
ئوقۇغىنىڭىزدا تورکسي تىلىغا. تۈركىي ئەدەبىياتىغا . تۈركىي مەدەنىيىتىگە دائىر 
يېڭى مەلۇماتلارغا ئېرىشكىلى بولىدىغان بۈيۈڭ بىر مەدەنىيەت خەزىنىسىدۇر. 

تۈركىي خەلقلەرنىڭ بوۋىسىدۇر مەھمۇد كاشغەرىي... 

تۈركىي تىللارنىڭ پۈتمەس-تۈگىمەس بۇلىقىدۇر «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»... 

مىڭ يىل بۇرۇن مەھمۇد كاشغەرىي تۇغۇلۇپ. تۈركىي تىلىنىڭ ئابىدە ئەسىرى 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نىڭ مەيدانغا كېلىشىدىن بېشارەت بەرگەنىدى... 

مەھمۇد كاشغەرىينىڭ موباره‌ك نامی» بىزلەرگە ئارمىخغان قىلىپ كەتكەن 
«دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» بىلەن مىڭ يىل كېيىنمۇ پاشمافتا... 

يەنە مىڭلارچە يىل ياشىغۇسى... 
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'7؛°' ¶ کا ری ae ül ğe‏ ی کا 
ئەسلىمىلەر بىلەن تولغان ئۇنتۇلغۇسىز بىر يىل بولدی. مەملىكىتىمىزنىڭ سىچۇەن 
ئۆلكىسى ۋېنچۇەن رايونىدا يۈز بەرگەن ئېخىر يەر تەۋرەش ئاپىتى تۈمەنلىگەن 
ۋەتەنداشنىڭ ھاياتىغا زامىن بولۇپ › پۈتۈن مەملىكەت خەلقىنى قايغۇ-ھەسرەت 
دېڭىزىغا غەرق قىلدى؛ دۆلىتىمىز ”29-قېتىملىق ئولىمپىك تەنھەرىكەت يىغىنى“نى 
دۇنيا ئولىمپىك تارىخىدا ئەڭ يۈكسەك سەۋىيىدە مۇۋەپپەقىيەتلىك ئۆتكۈزۈپ . 
بز کول وخ ھور ااه کنر سر lar ele‏ کالم نها اه کنر açi‏ موز واخ 
ۋە ئەسىرلىك مۇرادىغا یه نکوزدی؛ بىرلەشكەن دوله‌نله‌ر تە شكىلاتى مائارىپ › 
پەن ۋە مەدەنىيەت ئورگىنى (تۆۋەندە قىسقارتىپ ب د ت م پ م ئورگىنى دەپ 
ئېلىندى) 11-ئەسىىزدە ۋەقىشىميزنىڭ قەشقەر رايونىدا يېتىشكەن بویوك كالنم 
مەھمۇد كاشخەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىللىقى مۇناسىۋىتى بىلەن" . 2008- 
ینلننی ”مەھمۇد كاشغەرىي پنلی»* دەپ ثبلان شلدی. 
بىزدە » ئۇلۇغ ئالىم مه همود کاشخه‌رسي بىلەن 2 غ ئابىدە ئەسىرى «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك»نىڭ مۇبارەك نامىنى بىلمەيدىخانلار ئاز بولسا كېرەك. لېكىن› بۇ 
بۈيۈك ئەسەرنىڭ مەزمۇنى › قۇرۇلمىسى ۋە ئۇنىڭ مەدەنىيەت تارىخىمىزدىكى › 
بولۇپمۇ تىل تارىخىمىزدىكى ئەھمىيىتىنى بىلىدىغانلارنىڭ كۆپ بولىشىمۇ 
ناتایین... 
8-يىلى 11-ئاينىڭ 24-كۈنىدىن 26 کوننگنچه ”مەھمۇد كاشغەرىي 
يىلى“نى خاتىرىلەش ئۈچۈن جۇڭخۇا خەلق جۇمھۇرىيىتى مەركىزىي مىللەتلەر 
ئۇنىۋېرسىتېتى بىلەن تۈركىيە جۇمھۇرىيتى تۈرك تىلى جەمئىيىتى بېيجىڭدا بىرلىكتە 
”مەھمۇد كاشغەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىللىقىنى خاتىرىلەش خەلقئارا ئىلمىي 
مۇھاكىمە يىغىنى“نى ئۆتكۈزدى. تۈركىيە تۈرك تىلى جەمشيىتىنىڭ باشلقی. 
پروفبسسور» دوكتور شوکرو خالۇك ئاكالىن ئەپەندى مەخسۇس مۇشۇ پائالىيەتكە 
بېغىشلاپ «مىڭ يىل بۇرۇن › مىك يىل كېيىن مەھمۇد كاشغەرتي ۋە «دنوانو لۇغاتىت 
تۈرك »» ناملىق بىر ئاممىباب ئەسەر يېزىپ› كەڭ ئوقۇرمەنلەرگە سۇندى. بۇ 


*بىرلەشكەن دۆلەتلەر تەشكىلاتى مائارىپ › پەن ۋە مەدەنىيەت ئورگىنى مەھمۇد كاشغەرىي 
باشلىق 67 ئالىمنىڭ ئىنسانىيەت مەدەنىيىتىگە قوشقان ئۆچمەس تۆھپىسىنى خاتىرىلەش ئۈچۈن › 
8- ۋە 2009-يىلىنى ئۇلارنىڭ خاتىرە يىلى قىلىپ بېكىتكەن . 
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ثه سه‌رده «دىۋانۇ لوغاتست تورك» نىڭ مه‌زمونی. فورولمسی ۋە ئۇنىڭ منگلارچه 
يىللاردىن ببری دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگەن بىردىنبىر قولیازما نۇسخىسىنىڭ 
كىيەدىكى تېپىلىش ¡ DE 22 e‏ شەرتان . شۈسىدەڭ بو شامانه 

ئەسەرنىڭ مە دەنىيەت تارىخىمىزدىكى › بولۇپمۇ 5 تارىخىمىزدىكى ئەھمىيىنى 
ھەققىدە ناھايىتى ئەتراپلىق مەلۇمات بېرىلگەن : 

قەدىرلىڭ ئوقۇرمەنلىرىمىزگە بۇ داغدۇغىلىق پائالىيەتنىڭ ئۇيۇشتۇرۇلۇش 
ۋە ئەسەرنىڭ روياپقا چىقىش جەريانىنى قىسقىچە تونۇشتۇرۇپ ئۆتۈش ئارتۇقچە 
بولمىسا كېرەك . 

بۈيۈك تۈركولوگ مەھمۇد كاشغەرىينىڭ بىباھا ئەسىرى «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تۈرك» تۈركىي تىللىق خەلقلەرنىڭ ئورتاق مىراسىدۇر. شۇنىڭ ئۈچۈن › «دىۋانۇ 
ئاللا غ اتا مه‌همود کاشخهرنینسا ئانا هتمنی بولغان مەنلىكىشىيىز جوگ‌گودا 
تەتقىق قىلىنىپلا قالماستىن › تۈركىيە › قازاقستان. ئۆزبېكىستان › قىرغىزىستان › 
تۈركمەنىستان . ئەزەربەيجان قاتارلىق تۈركىي تىللىق جۇمھۇرىيەتلەردىمۇ ئاز 
+“ 7 یبرد aç AZ. §= ölü ei‏ `" **"×"** < 
روسىيە . گېرمانىيە . فرانسىيە › ئەنگلىيە . ۋېنگرىيە . گوللاندىيە . ئامېرىكا ۋە 
ياپونىيە قاتارلىق غەرب ئەللىرىدىمۇ «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» ھەققىدە ناھايىتى 
ئەھمىيەتلىك تەتقىقاتلار ئېلىپ بېرىلغان بولۇپ . نۇرغۇن قىممەتلىك ئىلمىي 
ئۆتكەكلەر تفر سان 

بۇ ئەللەرنىڭ ئىچىدە Eh‏ ئالاھىدە تىلغا ئېلىپ ئۈتۈشكە ئەرزىيدۇ. 
چۈنكى » «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» نا دۇنيادىكى بىردىنبىر iğ‏ 1914- 
يىلى تۈركىيىدە تېپىلغان؛ «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» تۇنجى بولۇپ تۈركىيىدە 
مەتبەدە بېسىلىپ ئەبەدىيلىككە ئېرىشتۈرۈلكەن . تۇنجى بولۇپ تۈركىيە 
تۈركچىسىدە تولۇق تەرجىمىسى نه‌شر قىلىنغان؛ تېپىلغان كۈنىدىن تارتىپ 
وگ ھازىرغىچە بولغان ئاز ز کهم 0 يىل مابەينىدە تۈركىيىدە «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تورك» ھەققىدە 800 گه يېقىن شلمسي ماقاله ئېلا. ن قىلىنغان . ئوتتۇزغا يېقىن 
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ئارتۇق مەخسۇس كىتاب يېزىلغان . ئەڭ مۇھىمى » تۈركىيە یه‌نه ب دت م 


پ م ئورگىنىخا ئۇلۇغ ئالىم مەھمۇد كاشخەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىللىقى 


* Teres, Ersin., Kaşgârlı Mahmut ve Divânu Luğâti 1-Türk Üzerine Bir Bibliyografya 
Denemesi, şim Yayınları, İstanbul, 2008 


**ئەرسىن ته‌رە سنىڭ يۇقىرىقى كىتابىدىن قا ردغاندا» دۇنيا بويىچە «دىۋانۇ لۇغاتىت 5 ورك» 


ھە ققىدە ئەڭ e‏ تەتقىقات ئېلىپ بېرىلغان دۆلەت — تۈركىيەدۇر. 


۳ 


(ماگىستىرلىق ۋە دوکتورلوق ئۈچۈن) دنستبرتانصیه ياقلانغان7 بیگتزفتدین 


مۇناسىۋىتى بىلەن › 2008-يىلىنى "مه‌همود كاشغەرىي يىلى“ قىلىش توغرىسىدىكى 
تەكلىپ لايىھەسىنى سۇنۇپ . ئالىمنىڭ دۇنيا مىقياسىدا خاتىرىلىنىشىگە ۋە دۇنيا 
تۈركولوگىيە ساھەسىدە ئىككىنچى قېتىم «دىۋانۇ لۇغاتىت تورك»نی تەتقىق 
قىلىش دولقۇنىنىڭ قوزغىلىشىغا تورتکه بولغان . 

مەھمۇد كاشخەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىللىقى مۇناسىۋىتى بىلەن › 
8-يىلىنى ”مەھمۇد كاشخەرىي يىلى“ قىلىپ خاتىرىلەش ۋە بۇ هه‌قته ب د 
ت م پ م ئورگىنىغا تەكلىپ لايىھەسى سۇنۇش پىكرىنى تۇنجى بولۇپ تۈركىيە 
جۇمھۇرىيىتى زۇڭتۇڭ مەھكىمىسىنىڭ باش كاتىپى › پروفېسسور › دوكتور مۇستافا 
ئىسەن ئوتتۇرىغا قويغان . مۇستافا ئىسەن 2003-يىلدىن 2007-يىلغىچە تۈركىيە 
جۇمھۇرىيىتى مەدەنىيەت ۋە ساياھەتچىلىك مىنىستىرلىقىدا مۇئاۋىن مىنىستىر 
(140516957)" لىق ۋەزىپىسىنى ئۆتىگەن بولۇپ . ئۇ ”مەھمۇد كاشغەرىي يىلى“ 
ھەققىدىكى تەشەببۇسىنى شۇ مەزگىلدە پىلانلاشقا باشلىغان ۋە بۇ خىزمەتنى 
ئۆزى بىۋاسىتە تۇتۇپ ئىشلىگەن. 2007-يىلى تۈركىيە جۈمھۇرىيىتى زۇڭتۇڭ 
مەھكىمىسىنىڭ باش كاتىپلىقىغا تەيىنلەنگەندىن كېيىنمۇ. ئۇ بۇ ئەھمىيەتلىك 
ئىشقا ئىزچىل كۆڭۈل بۆلۈپ كەلگەن . 

مۇستافا ئىسەننىڭ ئورۇنلاشتۇرۇشىغا ئاساسەن . 2007-يىلى تۈركىيە 
جۇمھۇرىيىتى مەدەنىيەت ۋە ساياھەتچىلىك مىنىستىرلىقى ب د ت م پ م ئورگىنىغا 
8-يىلىنى ”مەھمۇد كاشغەرىي يىلى“ قىلىپ خاتىرىلەش توغردسدا رەسمىي 
تەكلىپ لايىھەسى li e‏ د ت م پ م ئورگىنى 2007-يىلى 10-ئايدا 
ئېچىلغان 34-نۆۋەتلىك قۇرۇلتىيىدا قارار ماقۇللاپ . 2008- ۋە 2009-يىلىنى 


*«دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»نىڭ بىردىنبىر قوليازمىسى 1914-يىلى تۈركىيىنىڭ ئىستانبۇل 
شەھىرىدە تېپىلغاندىن كېيىن. دۇنيا تۈركولوگىيە ساھەسىدە بىرىنچى قېتىم «دىۋانۇ لۇغاتىت 
تورك» نی تەتقىق قىلىش دولقۇنى قوزغالغانىدى. 
**بۇ سۆز ھازىرقى زامان تۈرك تىلىدا ”مەسلىھەتچى“ دېگەن مەنىدىن باشقا, ”مىنىستىرلىق ياكى 
ئەلچىخانىلاردا مىنىستىر ياكى باش ئەلچىدىن قالسىلائىككىنچى ئورۇندا تۇرىدىغان ئەڭ چوڭ ئەمەلدا ر“ 
دېگەن مەنىنىمۇ بىلدۈرىدۇ. تۈركىيىنىڭ ھۆكۈمەت سىستېمىسىدا مىنىستىرلار پەقەتلا ھاكىمىيەت 
بېشىدىكى پارتىيىنىڭ مىنىستىرلىقلاردىكى ۋەكىلى بولوپ» كۈندىلىك مەمۇرىيەت ئىشلىرى Müsteşar‏ 
تەرىپىدىن يۈرگۈزۈلىدۇ. شۇڭا› مەزكۇر سۆز ئۇيغۇر تىلىغا ئادەتتە كونتېكىستقا ئاساسەن ”مۇئاۋىن 
مىنىستى ر“ ياكى ”مۇئاۋىن باش ئەلچى“ دەپمۇ تەرجىمە قىلىنىدۇ. 
***تۈركىيە جۇمھۇرىيىتى مەدەنىيەت ۋە ساياھەتچىلىك مىنىستىرلىقى بىرلەشكەن دۆلەتلەر 
تەشكىلاتى مائارىپ › پەن ۋە مەدەنىيەت ئورگىنىغا مەھمۇد كاشخەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 
يىللىقى مۇناسىۋىتى بىلەن . 2008-يىلىنى ”مەھمۇد كاشغەرىي يىلى“؛ كاتىپ چەلەبىي 
تۇغۇلغانلىقىنىڭ 400 يىللىقى مۇناسىۋىتى بىلەن . 2009-يىلىنى ”كاتىپ چەلەبىي يىلى“ قىلىپ 
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مەھمۇد كاشخەرىي باشلنق 67 ئالىمنىڭ خاتبره يىلى قىلىپ بېكىتكەن ۋە 
مۇناسىۋەتلىك دولهتلهرنی مول مەزمۇنلۇق خاتىرىلەش پاڭالىيەتلىرى:كۆتكۈزۈشكە 
چاقىرغان . ب د ت م پ م ئورگىنىنىڭ ب بۇ قارارى مەھمۇد ئەۋلادلىرىنى . جۈملىدىن 
جاھسان تورکولوگلبرسنی چهکسبنزا araş‏ چزندوردی کر بىلەق : 
مۇناسىۋەتلىك ئەللەردە مەھمۇد ا ن ۋە ئۇنىڭ بۈيۈك ئەسىرى «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك»نى چۆرىدىگەن ھالدا تۈرلۈك ئىلمىي ۋە خاتىرىلەش پائالىيەتلىرى 
باشلشپ که‌تنی." 

7-يىلى 11-تایدا. تۈركىيە جۇمھۇرىيىتى تۈرك تىلى جەمئىيىتىنىڭ 
باشلىقى › پروفېسسور › دوکتور شوکرو خالوك ئاكالىن بىزگە ”مەھمۇد كاشخەرىي 
يىلى“ توغرىسىدىكى خۇشخەۋەرنى تبلبفون ئارقىلىق يەتكۈزدى. بىزمۇ بۇ كاتتا 
خۇشخەۋەردىن ئالەمچە سۆيۈندۇق. بىزنىڭ تەلىپىمىزگە ئاساسەن . ئاكالىن 
ئەپەندى ئۇزۇن ئۆتمەي 8-يىلى تۈركىپىدە ”مەھمۇد كاشخەرىي يىلى“غا 
ئاتاب پ ئۆتكۈز ۈلمەكچى بولغان ئىلمىي پائالىيەتلەرگە داشر بىر مەكتۇب بىلەن ب 
د ت م پ م ئورگىنىنىڭ ”مەھمۇد كاشخەرىي يىلى“ توغرىسىدىكى ھۆججىتىنى 
ئەۋەتىپ بەردى. 

پو ئەللەردىكى زیچ رشۇناسلىققا ئالاقىدا رئالىي مەكتەپلەر › تەتقىقات ئورۇنلىرى 
ۋە كەسىپداشلار بىلەن يېقىندىن ھەمكارلىق مۇناسىۋىتى ئورناتقان مەركىزىي مىللەتلەر 
ئۇنىۋېرسىتېتى ئۇيغۇر تىل - ثه ده‌بسیاتی ك 
”مەھمۇد كاشخەرىي يىلى“ توغرىسىدىكى ھۆججىتىنى تاپشۇرۈپ ئالغاندىن كېيىن › 
دەرھال يىغىن ئېچىپ .”مەھمۇد كاشخەرىي يىلى“نى قانداق خاتىرىلەشنى مۇزاكىرە 
قىلدۇق ۋە بىردەك تۆۋەندىكىچە تونۇش ھاسىل قىلدۇق: 

مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى ئۇيغخۇر تىل-ئەدەبىياتى فاكۇلتېتى 
مەملىكىتىمىزدە › ھەتتا دۇنيادا ”ئۇيغۇ ر“ نامی بىلەن ئاتالغان بىردىنبىر فاكۇلتېت . 
ئۇلۇغ ئالىم مەھمۇد كاشغەرىينىڭ شەنىگە بېغىشلانغان ”مەھمۇد كاشخەرىي 
يىلى نى فونملق ونیا ئۈزكۇلوگپ امەت یکل موڭگۈلۈك تاۋ تۇ | 
يارىشا ئىلمىي پائالىيەتلەر ئارقىلىق خاتىرىلەش بىزنىڭ مۇقەددەس بۇرچىمىز 
ۋە باش تارتىپ بولمايدىغان ۋەزىپىمىزدۇر. مەھمۇد كاشخەرىي ۋەتىنىمىزنىڭ 
قەشقەر رايونىدا يېتىشكەن بۈيۈك ئالىم. ئؤ ئەڭ ئالدى بىلەن ئۆزىنىڭ ۋەتىنىدە 
*”مەھمۇد كاشخەرىي يىلى“ مۇناسىۋىتى بىلەن › تۈركمەنىستان › تۈركىيە › جۇڭگو › سىپرۇس › 
قازاقىستان . ئۆزبېكىستان ۋە ياپونىيە قاتارلىق دۆلەتلەردە مەخسۇس خەلقئارالىق ئىلمىي 
مۇھاكىمە يىغىنى m a‏ که كار ± ئىچىدە تۈركىيىدىلا تۆت قېتىم خەلقئارالىق 
ئىلمىي مۇھاكىمە يىختنى كۆتكۈزۈلگە 
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ئەڭ كاتتا تەنتەنە بىلەن خاتىرىلىنىشى کبره‌ك. SU‏ يىلدا بىر كېلىدىغان بو 
تېپىلغۇسىز پۇرسەتنى غەنىيمەت بىلىپ › ب د ت م پ م ئورگىنىغا 2008-يىلىنى 
يەبۇد اتال لى اسالا MG‏ کات اا ...ا 
يلون بىرلىكتە خەلقئارالىق بىر ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنى ئۆتكۈزۈپ . مەھمۇد 
كاشخەرىي ۋە «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك» ھەققىدىكى تەتقىقاتقا تۈرتكە بولىشىمىز 
TME‏ 

ari he Ke ei T 2 ott ا‎ er 
ئەپەندى بۇنداق بولسا تولىمۇ ئەھمىيەتلىك بولىدىغانلىقىنى » ئۆزىنىڭمۇ مۇشۇنداق‎ 
© یکا ایی پاد لى 2008:4-يىلى]12ئاينسىڭ 126كۈېن‎ hada 
جۇمھۇرىيىتى تۈرك تىلى جەمئىيىتىنىڭ ناسدین تالاقفه ئەۋەتىپ . 2008-يىلى‎ 
be 1000 1-ئايدا بېيجىڭدا بىرلىكتە ”مەھمۇد كاشغەرىي تۇ ته غۇلغانلىقىنىڭ‎ 
وارلا ا ى تۇمام يىغىنى“ ۇۇت وات ىى‎ 


m)‏ تا ا تور N‏ ى مه‌همود te‏ ۋە «دىۋانۇ 
لۇغاتىت تورك» نی تبما قىلغان خەلقئارالىق ئىلمىي موهاکنمه يىغىنى ئېچىش هه ققنده 
دوکلات سۇندۇق . بىزنىڭ ەپ ره‌هبه را dsi)‏ غ قوللاپ قۇۋۋەتلىشىگە 
ئېرىشتى. مەكتەپ رەھبەر 4 2 N‏ قىتنى کبچکتورمه‌پلا دۆلەت مىللەتلە ر ئىشلىرى 
كومىتېتىغا بۇ هه‌قته دوکلات يوللىدى. 

مەھمۇد كاشخەرىي يىغىنى توغرىستىدىكى دوكلاتىمىز يۇقىرى دەرىجىلىڭ 
تارماقلارغا يوللانغان مەزگىل دەل سچۇەن ئۆلكىسىنىڭ ۋېنچۈەن رايونىدا 
ئېغىر پەر تەۋرەش il‏ يۈز به yas;‏ ن كۈشل‌ر 43 توغرا كەلدى. بۇ كۈنلەردە 
دۆلىتىمىزنىڭ ھەر دەرىجىلىك پارتىيە -ھۆكۈمەت ئورگانلىرى ۋە پۈتۈن مەملىكەت 
خەلقى ئاپەتتىن قۇتقۇزۇش كۈرىشىگە ئاتلانغان بولۇپ › مەركەزدىن تارتىپ ھەر 
دەرىجىلىك يە رلىك ھۆكۈمەتلەرگىچە پۈتۈن مەملىكەتنىڭ دىققەت -ئېتىبارى ئاپەت 
رايونىغا مه رکه زله شکه نبدی . یه نه بىر تەرەپتىن دۆلىتىمىزنىڭ ساھىپخانلىقىدا 
6-يپىلنى 8-ئاينىڭ 8-كۈنى ئۆتكۈزۈلىدىخان 297-نۆۋەتلىك ئولىمپىڭ 
تەنپەرىكەت يىغىنى“غا کک ئايدىن كۆپرەكلا ۋاقىت قالغان بولۇپ › دۇنيا 
تەنھەرىكەتچىلىرىنىڭ بۇ كاتتا مەرىكىسىنىڭ ئاخىرقى تەييارلىق خىزمەتلىرى 
جىددىي ئىشلىنىۋاتاتتى. شۇ سەۋەبتىن دۆلىتىمىزدە 8-يىلى ئېچىلماقچى 
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بولغان باشقا نۇرغۇن خەلقئارالىق يىغىن ۋە خاتىرىلەش پائالىيەتلىرى يا ئەمەلدىن 
فالدورولغان ا یا بولمسا کپیینکی یبللارغا کبچکتورولگه‌نندی. لبکین» دولمت 
مىللەتلەر ئىشلىرى كومىتېتى ”مەھمۇد كاشغەرىي يىلى“نىڭ ئەھمىيىتىنى نه زه‌رده 
تۇتۇپ› بىزنىڭ خەلقئارالىق ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنى ئېچىش توغرىسىدىكى 
دوكلاتىمىزنى تەستىقلىدى ۋە يىغىننى ياخشى ئېچىش توغرىسىدا ناھايىتى مۇھىم 
يوليورۇقلارنى بەردى. يىغىننىڭ تەستىقلىنىشى بىزنى بەكمۇ سۆيۈندۈردى. 

يۇقىرىنىڭ ته‌ستقی كەلگەن ھامان › يىغىننىڭ تەييارلىق خىزمەتلىرىنى 
جىددىي باشلاپ كەتتۇق. 2008-يىلى 6-ئايدا تۈركىيە تۈرك تىلى جەمئىيىتىنىڭ 
باشسلنقی شتۈكرۋ1خالۇك:ئاكالىن بىلەن تۇزكىيە:تۈزە تملی جەمئىقىتىنناڭ باش 
las sl‏ کاراجالی يىخىنغا اتب كونكزێك كىشىنلازنى.يۇ ر تورانه سوزلش ننش 
ۋە ئورۇنلاشتۇرۇش ئۈچۈن مەخسۇس جۇڭگوغا که‌لدی. ئۇلارنىڭ بىر ھەپتىلىك 
زىيارىتى جەريانىدا› يىخىننى ئۇيۇشتۇرغۇچى تەرەپلەر ئارىسىدا يىغىنغا 
yala‏ کونکریت مهزمونلارنناگ ههمنشسینی چو گنچنگه قالغان ڑکا شا ناا 
cad‏ یی A ME e‏ 
شککی تەرەپنىڭ ئىش تەقسىماتى به‌لگنله‌ندی. بۇنىڭدىن باشقا به‌نه . شۈكرۈ 
خالۇك ئاكالىن ئەپەندى فاكۇلتېتىمىزدىكى بارلىق ئوقۇتقۇچى ۋە ئوقۇغۇچىلارغا 
ئۆزىنىڭ ”مەھمۇد كاشخەرىي لى غا بېغىشلاپ يېزىۋاتقان «مىڭ يىل بۇرۇن › 
مىك يىل كېيىن مەھمۇد كاشغەرىي ۋە ‹دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك ›» ناملىق كىتابىغا 
دائىر بىر لېكسىيە به‌ردی ۋە لېكسىيىسىنىڭ ئاخىرىدا.› مەزكۇر كىتابنى 2008- 
ül li e‏ ق 24- US -26 yaş‏ 1 شز ق "مه‌همژد 

شغەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 0 يىللىقىنى خاتىرىلەش خەلقئارا KK Sa‏ 
تس ئۈلگۈرتۈپ نه‌شر قىلدۇرىدىغانلىقىنى › يىغىننىڭ ئېچىلىش مۇراسىمىدا 
rr e aaa ŞI‏ اا : 

8-يىلى 11-ئاينىڭ 24 کونی بىز ئۈچۈن مه‌شگو ئۇنتۇلغۇسىز بىر کون 
بولدى. بۇ كۈنى مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ قورۇسى رەڭگا رەڭ 
گۈللەر بىلەن ئالاھىدە بېزەلگەن بولۇپ › مۇھىم بىنالار بىلەن ئاساسلىق كوچىلارغا 
خەنزۇ ۋە تۈرك تىلىدا ”مەھمۇد كاشخەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىلىقىنى 
خاتىرىلەش خەلقئارا ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنىنىڭ غەلىبىلىك ئېچىلغانلىقىنى 
قىزغىن تەبرىكلەيمىز!“ دېگەن خەتلەر يېزىلغان لوزىنكىلار ئېسىلغانىدى. 
Mi ii‏ وو ` a aş‏ جايلاشقان 500 کنش ىڭ موزنکا اتا 
جۇڭگو. تۈركىيە . گېرمانىيە › ئەزەربەيجان » گوللاندىيە قاتارلىق ee‏ 


رە 
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که‌لگه‌ن يىغىن ۋەكىللىرى بىلەن يارىشىملىق مىللىي كىيىملىرىنى كىيگەن ئۇيغۇر 
ئوقۇغۇچىلارغا لىق تولغانىدى. سائەت توققۇزدا› جۇڭخۇا خەلق جۇمھۇرىيىتى 
مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى بىلەن تۈركىيە جۇمھۇرىيىتى تورك تىلى 
جەمئىيىتى بىرلىكتە ئۇيۇشتۇرغان ”مەھمۇد كاشغەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 
يىللىقىنى خاتىرىلەش خەلقئارا ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىت“نىڭ ئېچىلىش vee ğe‏ 
داغدۇغىلىىق ئۆتكۈزۈلدى. يىغىن ئۈچ کون داۋام قىلدى . 120 نەپەر رەسمىي 
ۋەكىل فاتناشتی al Sağ‏ كۈچ گۇرۇپپىغا بۆلۇتۇپ مه‌همود کاشخه‌ربي وه ا 
ئابىدە ئەسىرى «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈركڭ»نى چۆرىدىگەن ھالدا 110 پارچه ئىلمىي 
”مەھمۇد كاشخەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىللىقىنى خاتىرىلەش 
خەلقئارا ئىلمىي مۇھاكىمە يىغىنى“ توغرىسىدىكى تونجی دوكلاتىمىز سونولغان 
كۈندىن يىغىن ئېچىلغىچە بولغان ئاز كەم 10 شاي جەريانىدا. بىز پارتىيە ۋە 
کی 1¥ داز VAM Ka‏ پامايلندىق مەركەزنىك زز غغ ا ا 
تىلىۋالدى. ئابلەت ئابدۇرېشىت. تومور داۋامەت. ئىسمايىل ئەھمەد قاتارلىق 
پېشقەدەم رەھبەرلىرىمىزنىڭ قىزغىن قوللاپ-قۇۋۋەتلىشىگە ئېرىشتۇق. شىنجاڭ 
ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونىنىڭ رەئىسى نۇر به‌کری ثه‌په‌ ندی بىزنى ئالاھىدە قوللاپ . 
مىڭ يىلدا بىر كېلىدىغان بۇ ئەھمىيەتلىك يىغىننىڭ ئېچىلىشىنى ئىقتىسادىي 
جەھەتتىن كاپالەتكە ئىگە قىلدى. شۇ مۇناسىۋەت بىلەن › بۇ يەردە يۇقىرىقى 
رەھبەرلىرىمىزگە چىن كۆڭلىمىزدىن رەھمەت ئېيتىمىز. 
بىز يەنە مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى ئاز سانلىقمىللەتلەر تىل -ئەدەبىيات 
ئىنستىتوتىنىڭ باشلىقى › پروفېسسور ۋېن رىخۇەن ئەپەندى › جۇڭگو ئۇيغۇر تارسخ - 
مەدەنىيەت تەتقىقات جەمشيىتىنىڭ باشلىقى تەۋەككۈل تىلىۋالدى ئەپەندى ۋە 
مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتى "985 قۇرۇلۇشى ئاز سانلىق مىللەتلەر تىل - 
ئەدەبىيات بازىسى“نىڭ باشلىقى › پروفېسسور ده‌ي چىڭشيا ئەپەندىلەرگىمۇ ئالاھىدە 
رەھمەت ئېيتىمىز . ئۇلارمۇ يىغىنىمىزنى ئىقتىسادىي جەھەتتىن قوللىدى. 
بىز بۇ يەردە يەنە يىغىننىڭ ئاخىرقى تەييارلىق باسقۇچىدا. كېچە -كۈندۈز 
دېگۈدەك بىزگە ھەمدەمدە بولغان فاكۇلتېتىمىزدىكى مۇناسىۋەتلىك ئوقۇتقۇچىلارغا. 


ئاسپىرانتلارغا ۋە ئوقۇغۇچىلارغا چىن كۆڭلىمىزدىن تەشەككۈرىمىزنى بىلدۈرىمىز. 


تىك جاپالنق که‌مگیکی بولغاچقىلا جسن اق پار لی پروگرافتلبری 
كۆڭۈلدىكىدەك تاماملاندى. 
بېيجىڭدا ئۆتكۈزۈلگەن ”مەھمۇد كاشخەرىي تۇغۇلغانلىقىنىڭ 1000 يىللىقىنى 
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بىس YİLAN sala sk‏ وراد a‏ اکچ بی اف کو کرت 
تىلى “غا بېغىشلانغان «مىلڭ يىل بورون » مىڭ ىل کبینن مەھمۇد كاشغەرىي ۋە 
‹دىۋانۇ لۇغاتىت تورك» » ناملىق ئەسەرنىڭ ئۇيغۇرچە تەرجىمىسىنى قەدىرلىڭ 
که سه رذ غ ئۇيغۇرچە تەرجىمىسىدە › تۈركچە ئەسلىي نۇسخىسىدىكى ترانسكرىپسىيە 
سىستېمىسى ساقلاب قبلنندی. بوننگدین باشقا. کتابنناش تو رکچه ئە سلىي 
نۇسخىسىدا «دىۋانۇ لۇغاتىت تۈرك»تىن ئېلىنغان نەقىللەر «دىۋان »نىڭ به سىم 
ئاتالاي تەرىپىدىن قىلىنغان تۈر چه تەرجىمىسىدىن ئېلىنغانىكەن › ئۇيغۇرچە 
تەرجىمىسىدىمۇ بۇ قىسىملار «دىۋان»نىڭ ئۇيغۇرچە بىرىنچى نه شرتدین ئەينەن 
كۆچۈرۈپ ئېلېندى. 

سەۋىيە چەكلىكڭ بولغانلىقى ئۈچۈن » تەرجىمىدە دىققەتتىن قاچقان 
خاتالىقلارنىڭ بولۇشى تەبىئىي. ئوقۇرمەنلەرنىڭ بۇنداق خاتالىقلارنى ئاپتورغا 
ئەمەس › تەرجىمانغا مەنسۇپ. دەپ قارىشىنى ئۈمىد قىلىمەن ۋە بو هه فد 
سەمىمىي تەنقىد پىكىرلىرىنى قىزغىن قارشى ئالىدىغانلىقىمنى بىلدۈرىمەن . 


ئېھتىرام بىلەن: ئەركىن ئارىز 
9-يتا ول ىشاق 
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بىيجىڭدا ئۆتكۈز مغ :. ا 
İS rar‏ ئىلمىي Sli‏ يىغىنى“ دس كۆرۈنۈشد 


مەركىزىي مىللەتلەر ئۇنىۋېرسىتېتىنىڭ مۇدىرى› پروفبسسور چپن لى 
ئېچىش نۇتقى سۆزلىمەكتە 


تۈركىيە جۇمھۇرىيىتى تۈرك تىلى جەمئىيىتىنىڭ باشلىقى › پروفېسسور › 


دوكتور شۈكرۈ خالؤك ئاكالىن ئېچىش نوتقی سۆزلىمەكتە 


1631 ||| 


مەركىزىي ماله تله روون تبتلا ی m‏ وی 
يىغىننىڭ يېپىلىش مۇراسىمىدا سۆز قلماقتا 


مەركىزىي مسللهتلهر ئۇنىۋېرسىتېتى تویغور تىل -گەدةبىيانى فاکولتبتناف مودبری» 
پروفبسسور» دوكتور لېتىپ توختی يىخىننىڭ يېپىلىش مۇراسىمىدا سۆز قىلماقتا 
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شىنجاڭ خەلق نەشرىياتىنىڭ باشلىقى ئابدۇراخمان ئەبەي يىغىننى تەبرىكلەپ 
سۆز قىلدى ھەمدە يىغىن تەشكىللىگۈچى ئورۇنلارغا «تۈركىي تىللار 
دىۋانى»نىڭ ئۇيغۇرچە يېڭى نەشرىنى تەقدىم قىلدى 


مەزكۇر ئەسەرنىڭ ئاپتورى شوکرژ خالؤك ئاكالىن بىلەن 
تەرجىمان ئەركىن ئارىز يېپىلىش مۇراسىمىدا 


|| اعد 


مەزكۇر كىتابنىڭ تورکچه ئەسلىي نۇسخىسىنىڭ 
تارقىتىلىش مەيدانىدىن بىر كۆرۈنۈش 
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